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Vijfde boek der Kerkelijke geschiedenis 
van Eusebius Pamphili. 



Voorrede. ^) 

1 Soter dan eindigde zijn leven, na als bisschop van de gemeente 
der Romeinen tot in het achtste jaar bestierd te hebben. *) Hem 
volgde als twaalfde sinds de apostelen Eleutherus op. ') Het was het 
zeventiende jaar *) van den alleenheerscher Antoninus Verus. '^) Daarin 
vlamde in sommige deelen der aarde een bijzonder sterke vervolging 
tegen ons op, ten gevolge van aanstoken der volksmenigte in de 
verschillende steden, zoodat myriaden martelaars over de bewoonde 
wereld *) uitmuntten, gelijk men b^* gissing kan afleiden uit (het aantal) 
der voorvallen bij een volk die het geval wil dat ook schriftelijk 
aan de lateren zijn overgeleverd, als zijnde een onvergetelijke her- 
innering waarachtig waard. 2 Het geheele geschrift nu van de zeer 
volledige uitweiding betreffende deze (lieden) is door ons bij de 
samenvoeging der martelaren gerangschikt, '') als bevattende niet 
slechts een historisch, maar ook een leerzaam verhaal. Zooveel 
evenwel voor de tegenwoordige behandeling bruikbaar mocht zijn, 
zal ik terstond bijeen lezen en te boek stellen. 



') Btj St. c. 1. «) Zie IV 19; 30, 8. •) Zie IV 22, 3. *) Volgens 
het Ohronicon het zevende jaar. '^) Bedoeld is Marcus Aurelius, zie 
IV 14, 10. Dezelfde verwarring IV 18, 2; V 4, 3; 9. Een poging tot 
verklaring zie Mc. Giffert p. 390 f. *) Ontbreekt bg Schwartz. 
') Zie IV 16, 47; V proöem. 2; 4, 3; 21, 6. 



V inl. 8, 4; 1 : 1—8. 198 

3 Anderen namel^'k, als zij historische verhalen vervaardigden, 
leverden schriftel^'k uitsluitend overwinningen in oorlogen en zege- ' ) 

teekenen ten koste van v^anden, heldendaden van veldheeren, 
manmoedigheden van wapenknechten die met bloed en ontelbare i 

moorden van manschappen ter wille van het vaderland en hun | 

verder bezit bezoedeld zijn. 4 Maar onze verhandeling, die uitweidt { 

over de onder ons geldende staatsregeling, zal de hoogst vreed- \ 

zame oorlogen ten behoeve juist van den vrede naar de ziel, en s 

degenen die daarin meer voor de waarheid dan voor het vaderland 
en meer voor de vroomheid dan voor de meest geliefden zich 
manmoedig gedragen hebben met eeuwige stiften beschr^'ven, in \ 

zooverre z^ de standvastigheden van de kampvechters der vroom- 
heid en de veel verdurende dapperheden en de zegeteekenen ten 
koste van de daemonen en de overwinningen over de onzichtbare 
weerstrevers en de bekroningen wegens alle deze (dingen) ^) tot een 
eeuwige herinnering verkondigen. 



I. Hoeveleti tydens Verus in Qalllë de worsteling voor 

de vroomlieid zijn te boven geicomen en op 

welke wijze (dit geschiedde). 



1 Gallia was het land, waar het kampperk der genoemden toebe- 
reid werd. Daarvan zijn als aanzienl^'ke en boven de andere der (plaat- 
sen) aldaar uitmuntende moedersteden vermaard Lugdunus en Yienna, 
door welke beide (steden) de het geheele land met r^'ken vloed 
omstroomende rivier Rhodanus loopt. 2 De allerdoorluchtigste ge- 
meenten aldaar zonden over de martelaren aan de (gemeenten) in 
Azië en Phrygië het geschrift, waarin z^' het b^ haar voorgevallene 
verhalen op de volgende wijze. Ik zal heur uitspraken te boek stellen. 

3 ,,De in Vienna en Lugdunus wonende dienstknechten van Ohris- 
,,tus aan de broederen in Azië en Phrygië, die hetzelfde vertrouwen. 



^) De duitsche vertalers: „endlich". Mc. Giffert: «the crowns placed 
upon all their heads". 



1Ö9 VI: 8—8. 

„(dezelfde) yerwaohting der verlossing hebben als wq: vrede en 
„genade en heerlifkheid van God den Vader en Christus Jezus 
onzen Heer/' 

4 Na daarop andere dingen als inleiding te hebben laten volgen, 
maken z^ het begin van de rede in deze (woorden): 
^„De grootte van de verdrukking hier en de even groote woede 
„van de heidenen tegen de heiligen, en hoeveel de zalige martelaren 
„verduurd hebben, zQn noch wij in staat nauwkeurig te verhalen, 
„noch kan bij mogelijkheid in een geschrift worden opgenomen. 
„5 Met alle kracht toch viel de Tegenstander aan. Daardoor gaf h^' 
„reeds een voorspel van zijn tegenwoordigheid als die onbeperkt ^) 
„zou zijn. Met alle middelen trad hij op, terw^l hy de zijnen gewende 
„en b^' voorbaat oefende tegen de dienstknechten Gods, zoodat z^' 
„niet alleen uit woningen en badhuizen en van de markt geweerd 
„werden, maar het over het geheel verboden was dat een der onzen 
„in welke plaats ook hun onder de oogen kwam. 6 Maar de genade 
„Gods gebruikte kr^'gslist tegen hen, en redde de zwakken, en stelde 
„tegen hen hechte zuüen in slagorde, in staat om door hunne vol- 
„harding den geheelen aanval des Boozen tot zich te trekken. Deze 
„hielden dan tevens tegen hem *) stand. Elke soort van smaad en 
„kwelling verduurden zQ. TerwQl zig zelfs het vele als weinig achtten, 
„spoedden z^ zich naar den Christus en toonden in werkelijkheid 
„dat de rampen van den tegenwoordigen t^*d in vergeiyking met 
„de toekomende heerlijkheid niet waard zgn voor ons (als zoodanig) 
„openbaar te worden. *) 

„7 Allereerst toch verdroegen z^ nobel wat door het volk in 
„massa hoopsgew^ze hun werd toegebracht: geschreeuw en slagen 
„en stoeten en plundering en steenworpen en opsluitingen en allerlei 
„wat door een woest geworden menigte aan vijanden en bestrijders 
„liefst geschiedt. 8 Vervolgens naar het marktplein gevoerd door 
„den hoofdman over duizend en de machten die aan het hoofd der 
„stad stonden, werden zij, na in tegenwoordigheid van de geheele 



*) dde&g. CL: „mit zügelloser Wuth". St.: „furchtbar". v. d. M.: 
„zonder wederhoudinge". ■) Ontbr. bg Schwartz. *) Verg. Bom. 8 : 18, 
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„meDigte verhoord te z^n en bekend te hebben, in den kerker op- 
„gesloten tot aan de aanwezigheid van den opperheer. 9 Toen z^' 
„daarna vóór den opperheer gevoerd waren en die alle soort wreed- 
„heid tegen ons gebruikt had, (heeft) VettiusEpagathus, ^) een 
„uit de broederen, die aan een volheid van de liefde tot God en 
„tot den naaste plaats gegeven had, wiens wandel ook tot zoo hooge 
„nauwgezetheid gekomen was, dat hig schoon jong zijnde met het 
„martelaarschap van den presbyter Zacharia gel^'k gesteld werd — 
„hij wandelde althans in alle geboden en rechtsinstellingen des 
„Heeren onberispelijk, ') onverdroten in dienstbetoon jegens den 
„naaste, en had veel ijver voor God en leefde naar den geest — 
„heeft, (zeg ik, deze Epagathus), daar h^' zoo iemand was, de rechter- 
,1^'ke behandeling die zoo redeloos tegen ons plaats had niet ver- 
,.dragen, maar werd h^' zeer verstoord, en eischte hy ook zelf 
„gehoord te worden als hij ten behoeve van de broederen zich 
„verwerende (zeide): „In ons is niets goddeloos' of onvroomsT' 
„10 Nadat evenwel de (lieden) om den rechterstoel tegen hem waren 
„gaan schreeuwen — hij was namelijk een aanzienl^'ke — en de 
„opperheer den aldus door hem voorgestelden billijken eisch niet 
„geduld had, maar slechts dit ééne gevraagd had: „of ook hij een 
„christen was", en h^' dit met een allerhelderste stem bekend had, 
„werd ook hQ opgenomen in de orde der martelaren. Terwgl h^' 
„zoo de waardigheid van trooster der christenen bekleedde, had hig 
„in zich zelven den Trooster, den geest die meer was dan (die van) ') 
„Zacharia, *) die in de volheid der liefde zich betoonde, daar hQ er 
„een welbehagen in gevonden had voor de verdediging der broederen 
„zelfs zijn eigene ziel te stellen. Want hij was en is een echte 
„discipel van Christus, die het lam volgde waar het ook heenging. *). 
„11 Van toen af waren de overigen van elkaar onderscheiden, *) 
„en werden openbaar en bereid als eerste martelaars z|j, die zelfs met 



*) Verg. Renan, Mare. Aurèle p. 807. ") Verg. Luc. 1:6. •) De 
comparatief ontbreekt bij Schwartz. *) Verg. Luc. 1 : 67 ; Joh. 14 : 16. 
*) Verg. Joh. 16:13; Openb, 14:4. *) Naar de wgze der kamp- 
gevechten. 
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;,alle bereidwilligheid de belijdenis der geloofsgetuigenis vervulden^ 
^maar werden ook openbaar de niet bereiden en ongeoefenden en 
„nog zwakken, die de spanning van de groote worsteling niet konden 
„verdragen. Van deze (laatsten) vielen ongeveer tien in getal als 
„misgeboorte af. Z^' deden ons tevens groote droefheid en onmete- 
„Igken rouw aan en besnoeiden de bereidwilligheid der overigen, 
„die niet gevat waren en, schoon z^ allerlei vreeselijke dingen te 
„liyden hadden, toch bij de martelaars bleven en ze niet in den 
„steek lieten. 12 Toen dan werden wij allen grootelijks beangst, 
„wegens de onzekerheid der bekentenis, niet omdat wij de kwel- 
„lingen die ons konden worden aangedaan duchtten, maar omdat 
„w^ op het einde zagen en vreesden dat de een of ander afvallig 
„zou worden. 13 Eiken dag evenwel werden gegrepen die het waard 
, waren. Zij vulden het getal aan dier anderen, zoodat uit de beide 
„gemeenten al de Ijveraars, z^ door wier toedoen de (zaken) hier het 
„allermeest in stand gebleven waren, byeengelezen werden. 14 Er 
„werden ook eenige heidensche bedienden van de onzen gegrepen, 
„omdat de opperheer in het openbaar bevolen had dat w^' allen 
„zouden worden opgespoord, en uit vrees voor de kwellingen die 
„eg de heiligen zagen 1^'den logen deze, krachtens de krijgslist van 
„den Satan, toen de kr^'gslieden hen daartoe aandreven, ten onzen 
„nadeele van Thyestes-maalt^'den en Oedipus-geslachtsgemeenschap- 
„pen ') en van dingen als die het ons noch te zeggen, noch te denken 
„geoorloofd is, noch zelfs te gelooven dat ooit iets dergelijks bij 
„menschen heeft plaats gehad. 15 Toen dan deze dingen als gerucht 
„verbreid waren, werden allen woest tegen ons, zoodat zelfs ingeval 
„sommigen vroeger wegens bekendheid maat gehouden hadden, ze 
„toen grootelijks verstoord waren en tegen ons de tanden knersten. 
„Zoo werd vervuld het door onzen Heer gezegde: „Er zal een tigd 
„komen, waarin ieder die ulieden doodt zal meenen €k>de een dienst 
„te bewezen." ^16 Overigens ondergingen toen de heilige martelaren 
„kwellingen boven alle beschrijving, daar de Satan er een eerezaak 



') Verg. IV 7, 14. «) Joh. 16 : 2. 
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„van maakte dat ook door hen de eene of andere der lasteringen 
„gezegd zou worden. 

„17 Op alles overtreffende wijze wierp zich de volle toorn, zoowel 
„van de menigte als van den opperheer en van de krijgslieden^ op 
„Sanctus, den diaken uit Vienna, en op Maturus, wel een pas 
„verlichten, ^) maar toch nobelen worstelaar, en op Attalus, een 
„Pergamener van geslacht, die altijd een zuil en steun der (lieden) 
„daar geweest was, en op Blandina, door wie Christus toonde 
„dat wat bij de menschen nietswaardig en onoogelijk en verachtelijk 
„schijnt; b^' God groote heeriykheid waardig gekeurd wordt, ^) wegens 
„de liefde tot Hem die in kracht zich betoont en niet roemt in 
„uiterliyken schijn. 18 Terwijl toch w^' allen vreesden, en ook haar 
„vleeschel^'ke gebiedster, die ook zelve een kampvechtster onder de 
„martelaren was, er over in str^'d verkeerde of z^' wegens de zwakheid 
;,des lichaams de bekentenis wel vr^'moedig zou kunnen uitspreken, 
„werd Blandina van zoo groote kracht vervuld, dat verslapten en 
„ontzet werden degenen die b^' afwisseling haar op allerlei wijze 
«kwelden van den morgen tot den avond. Zig bekenden zelve dat 
„zij overwonnen waren, daar zg niets meer hadden dat zij haar 
„konden aandoen, en verwonderden er zich over dat de adem in 
„haar bleef, daar het geheele lichaam verscheurd en opengereten 
„was, en getuigden dat één foltering van die soort voldoende was 
,om de ziel uit te dr^'ven, laat staan dan zoo groote en zoo vele. 
„19 Maar de zalige verjongde als een nobel kampvechtster onder de 
„belijdenis, en haar herkrijging en verkwikking en p^nstilling bij 
„hetgeen haar overkwam was, te zeggen: „Ik ben een christin en 
„onder ons geschiedt niets slechts." 

„20 Ook Sanctus, die eveneens op alles overtreffende wgze en 
„meer dan eenig mensch al de door menschen hem aangedane kwel- 
,lingen nobel verdroeg, stelde zich, toen de wetteloozen hoopten 
„dat wegens de aanhoudendheid en de grootte der kwellingen van 
„hem het een of ander van wat niet betamel^'k is zou kunnen 
„gehoord worden, met zoo groote standvastigheid tegenover hen in 



^) NI. gedoopten, verg. III 28, 8. ") Verg. 1 Oor. I, 27, 28. 
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„het gelid; dat hij zelfs zijn eigen naam niet uitsprak, noch (zeide) 
„van welk volk en uit welke stad hij was, noch of hig slaaf was dan 
„wel vr^'y maar op al wat gevraagd werd in Romeinsohe taal ant- 
„woordde: „Ik ben een christen." Dit beleed hij in plaats van zijn naam 
„en van 2ijn stad en van zijn geslacht en van alles achtereenvolgens, 
„en een ander geluid hoorden de heidenen van hem niet. 21 Deswege 
„ontstond groote verbittering tegen hem, zoowel van den opperheer 
„als van de kwellers, zoodat toen z^' niets meer hadden om hem 
„aan te doen, zij eindelijk gloeiend gemaakte koperen plaatjes 
„hechtten aan de weekste deelen van zign lichaam. 22 Die ver- 
„schroeiden wel, maar h^' zelf bleef ongebogen en ontoegefel^jk, 
„onwrikbaar bij z^'n beligdenis, door de hemelsche bron van het 
„water des levens, dat uit het ingewand van den Christus komt, 
„bedauwd en gesterkt. 23 Z^'n lichaam was getuige van wat hem 
„overkomen was, een en al wonde en buil en verschrompeld en 
„ontdaan van de uiterlijke menschelijke gedaante. Christus volbracht 
„daarin lijdende groote heerlijkheden, te niet doende den Weerstrever 
„en tot model voor de overigen bedektelijk toonende dat niets 
„vreeselijk is, waar de liefde des Vaders, noch pijnlijk, waar de 
„heerlijkheid van Christus (aanwezig is). 24 Toen namelijk de wette- 
,loozen na eenige dagen den martelaar weer folterden, en meenden 
„bij het smerten en ontstoken raken der lichaamsdeelen op het 
„aanbrengen der zelfde kwellingen meester over hem te zullen 
„worden, als hij zelfs de aanraking der handen niet zou kunnen 
„uithouden, of dat hij stervende onder de folterproeven den overigen 
;,schrik zou bijbrengen, geschiedde er niet alleen niets dergel^ks 
,met hem, maar tegen 'alle menschelijke verwachting in richtte hij 
„zich zelfs op en stond zijn lichaam rechtop onder de volgende 
„folterproeven en hernam hij zijn vorige gestalte en het gebruik 
„z^'ner leden, zoodat de tweede foltering door de genade van 
„Christus geen kwelling, maar genezing voor hem werd. 

25 „Ook een zekere B i b 1 i a s, eene dergenen die verzaakt hadden, 
„die Satan meende reeds verzwolgen te hebben, voerde hij ter 
„kwelling, daar hij haar ook wegens lastering wilde laten veroor- 
„deelen, haar noodzakende de goddelooze dingen ons betreffende te 
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„verklaren, als ware zij breekbaar en onmannel^k. 26 Maar onder 
„de foltering werd zg weer helder en ontwaakte zij om zoo te 
.zeggen uit een diepen slaap, door de tijdel^'ke tuchtiging herinnerd 
„aan de eeuwige pijniging in Gehenna, en zij weersprak integendeel 
„de lasteringen, zeggende: Hoe zouden zulke lieden kinderen eten, 
„daar het hun zelfs niet geoorloofd is het bloed van redelooze 
„dieren te nuttigen? ^) Van dat (oogenblik) af beleed zij zelve een 
„christin te zijn en werd zQ in de orde der martelaren opgenomen. 

„27 Baar dan de tyrannieke kwellingen door den Christus te niet 
.gedaan waren door middel van de volharding der zaligen, zon de 
„Duivel op andere kunstgrepen, als opsluitingen in den kerker in 
„de duisternis en in een allerhinderl^kst verblijf, en uitstrekkingen 
„der voeten in het blok, waarbg zij tot aan het vijfde gat uitgerekt 
„werden, en verdere kwellingen die verwoede en daarenboven van 
„den Duivel bezeten dienaren den opgeslotenen plegen aan te doen, 
„zoodat de meesten in den kerker stikten, zoovelen althans de Heer 
„wilde dat aldus zouden uitgaan onder het ten toon spreiden van 
„zijn heerlijkheid. 28 Anderen toch, die zóó bitter gefolterd waren, 
^dat men moest meenen dat z^ zelfs bij het erlangen van volle 
„verpleging niet in leven konden bl^'ven, hielden het uit in den 
„kerker, verstoken wel van verzorging van wege menschen, maar 
„van kracht voorzien door den Heer en gesterkt naar lichaam en 
„geest, zoodat zQ de overigen aanspoorden en bemoedigden. De 
„jeugdigen en pas gegrepenen daarentegen, wier lichamen nog niet 
„eerder smadelijk behandeld waren, konden de zwaarte der opsluiting 
„niet verduren, maar stierven daarbinnen. 

„29 De zalige Potheinus voorts, aan wien de bediening van 
„het episcopaat in Lugdunus was toevertrouwd, die over de negentig 
„jaren oud was en zeer zwak van lichaam, en door de aanwezige 
„lichamelijke zwakte wel is waar bezwaarlgk adem haalde, maar 
„toch door de vertroosting des Geestes gesterkt werd wegens een 
„innerlijk verlangen naar het martelaarschap, werd eveneens vóór 
„den rechterstoel gesleept, terwigl zijn lichaam zoowel van ouder- 



') Hand. 15 : 29. 



206 VI: 29—84. 

„dom als van krankheid krachteloos was, maar de ziel in hem 
„gehandhaafd bleef, opdat door haar Christus mooht triompheeren. 
„30 Door de krijgslieden vóór den rechter gevoerd, terw^l de staat- 
„kundige machthebbenden en de geheele menigte hem begeleidden 
„onder het aanheffen van allerlei geschreeuw, als ware hig de Heer ^) 
„zelf, legde h^' het schoone geloofsgetuigenis af. 31 Door den opper- 
„heer namel^k in verhoor genomen wie toch wel de God der Chris- 
„tenen was, zeide hg: „Indien g^j het waardig z^t, zult g^' het 
„weten." Van dat oogenblik af werd hQ zonder versohooning heen 
„en weer gesleurd en leed hij veelkleurige slagen, terw^l die nabij 
„waren hem met handen en voeten op allerlei wgze mishandelden, 
„zonder zelfs z^n leeft^'d te ontzien, en die veraf waren naar hem 
„wierpen al wat ieder ter hand had, en allen meenden grootel^ks 
„te misdoen en goddeloos te z^'n, indien iemand te kort schoot in 
„moedwil jegens hem. Immers z^' meenden aldus hunne eigene 
„Qoden te wreken. Terw^'l hij ter nauwernood nog ademliaalde, werd 
„hij in den kerker geworpen, en twee dagen daarna gaf h^ den geest. 
„32 Toen had er een groote bestiering Gods plaats en openbaarde 
,zich een onmetel^'ke barmhartigheid van Jezus, zooals slechts zelden 
„onder de broederschap het geval geweest was, en niet beneden de 
„handigheid van den Christus. 33 Degenen namelQk die tijdens 
„de eerste gevangenneming loochenaars geworden waren werden 
„eveneens opgesloten en hadden deel aan de verschrikkel^'kheden. 
„Hunne verloochening toch was hun in het tegenwoordige tQdperk 
„van geen nut. Immers de bekenners werden opgesloten als Chris- 
„tenen, wat zg ook werkelgk waren, terw^'l hun geen andere schuld 
„kon worden aangewreven, maar dezen werden daarenboven als 
„mannenmoorders en (door misdaad) bezoedelden in gevangenschap 
„gehouden en boven de anderen dubbel getuchtigd. 34 Die anderen 
„immers steunde de blQdschap van het martelaarschap, en de hoop 
,op de beloofde dingen, en de liefde tot Christus, en de geest des 
„Vaders, maar dezen tuchtigde grootel^'ks het geweten, zoodat hunne 
„aangezichten bij alle overigen reeds in het voorb^'gaan kenbaar 
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„ waren. 35 Die anderen tooh traden opgewekt voort, terw^l heerl^k- 
„heid en overvloed van genade op hunne aangezichten vermengd 
„waren, zoodat zelfs de boeien als passend sieraad om hen hingen, 
„als om een bruid die versierd is met gouden bont doorweefde 
„kwasten ; tevens geurden ze van den lief elgken reuk van Christus, ^) 
„zooclat sommigen meenden dat zij wereldsche zalf gebruikt hadden ; 
„maar die anderen (vertoonden zich) met neergeslagen oogen, en 
„vernederd, kwalijk uitziend, en vol van alle wanstaltigheid, en 
„daarenboven als door de heidenen gesmaad als laffen en onmanne- 
„lijken, (ten onrechte) belast met de beschuldiging van mannenmoord 
,wel is waar, maar in elk geval verstoken van de eervolle en roem- 
„r^ke en levendmakende benaming (van Christen). De overigen 
„werden door het zien van deze dingen bevestigd en de gevangenen 
„legden zonder aarzelen bekentenis af, zonder iets van een duivelsche 
„overlegging in den zin te krijgen." 

36 Na intusschen hierb^' nog het een en ander gezegd te hebben, 
voegen zg er weer aan toe: 

„Daarna liepen verder de martelingen van hunnen uitgang in 
„allerlei soorten uiteen. Terwijl zij namelQk uit verschillende kleuren 
„en allerlei bloemen (te gader) één krans vlochten, droegen zg dien 
„op aan den Vader. De nobele worstelaars, die een veelkleurigen 
„worstelstr^d doorstonden en luisterr^k overwonnen, moesten dus 
„wel de groote kroon der onverderfelijkheid erlangen. 37 Maturus 
„evenwel en Sanctus en Blandina en Attalus werden vóór de wilde 
„dieren gevoerd, in het openbaar en den heidenen tot een gemeen- 
„schappelijk schouwspel der onmenschelijkheid, daar de dag der 
„dierengeveohten opzettelijk ter wille van de onzen gegeven werd. 
„38 Maturus en Sanctus doorliepen in het amphitheater weer elke 
„kwelling, alsof zjj nog in het geheel niets geleden hadden; liever 
„nog, alsof zg gedurende velerlei lotsaanwijzingen ') den Weerstrever 



*) Verg. 2 Cor. 2 : 16. *) Toespeling op pract^ken b^' de kamp- 
gevechten. Cl. en M.: „die schon in mehreren G3,ngen den Gegner 
überw&ltigt haben." V. d. M.: „als of zij nu reeds dikwils geloot, 
hunnen tegenpartij verwonnen." Mc. Giff. : „conquered ... in many 
contests." 
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„reeds overmocht hadden. Daar zij om de kroon zelve te kampen 
„hadden, ondergingen z^' weer de gangen door geeselslagen ^) die 
„daarbg ii| zwang waren, en het heen en weer gesleurd worden 
„door de wilde dieren, en al wat een razende volksmenigte van 
„allerlei zQden uitbrulde en gebood, en boven alles den igzeren stoel, 
„waarop geroosterd wordende lichamen hen met walm omhulden. 
„39 Doch zelfs zóó hielden de vervolgers nog niet op, -maar zoo 
„veel te meer raasden z^', daar zij hunne volharding wilden over- 
„winnen. Doch ook zóó hoorden zij van Sanotus niets anders dan 
„het geluid der beiydenis dat hij van den beginne placht te uiten. 

„40 Daar evenwel tijdens de groote worsteling hun ziel bijzonder 
„lang stand hield, werden zg ten laatste in den loop van dien dag 
„gedood, nadat zij ter vervanging van de veelkleurigheid in de 
„tweegevechten zelve voor de wereld tot een schouwspel geweest 
„waren. 

„41 Blandina voorts werd aan een hout gehangen en was bestemd 
„tot prooi voor de wilde dieren, die op haar aanvielen, en daar men 
„haar in de gedaante van een kruis zag hangen, bewerkte z^' door 
„haar aanhoudend gebed veel bereidwilligheid b^' de worstelenden, 
„daar deze in de worsteling ook met de uitwendige oogen in de 
„zuster Hem zagen die voor hen gekruisigd was, opdat hij degenen 
„die in hem geloofden er van zou overtuigen dat ieder wie voor 
„de heerlijkheid van Christus lijdt altijd gemeenschap heeft met den 
„levenden God. 42 Daar geen der dieren haar aantastte, werd zjg 
„van het hout afgenomen en weer in den kerker opgesloten, bewaard 
„voor een andere worsteling, om, na in verschillende oefeningen 
„overwonnen te hebben voor de kronkelende Slang het vonnis onaf- 
„wijsbaar te maken ") en de broederen aan te sporen; z|j, de kleine 
„en zwakke en verachte, bekleed met den groeten en onweerstaan- 
„baren kampvechter Christus, na in vele lotsaanw^'zingen den Weer- 
„strever te hebben overmocht en door de worsteling bekranst te 
„zign met de kroon der onverderfelijkheid. 

„43 Attalus, eveneens door de menigte grootelgks opgeëischt — 
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„want hg was iemand van naam — trad bereidwillig als worstelaar 
„op, wegens zijn gerust geweten, daar hig eoht geoefend was in de 
„christeiyke slagorde en onder ons alt^'d een getuige der waarheid 
„geweest was. 44 Nadat h^ in een kring door het amphitheater 
„rondgevoerd was, terwijl een bord vóór hem uitgedragen werd 
„waarop in het romeinsch geschreven was: „Dit is Attalus de 
„christen", en het volk zeer woest tegen hem was, beval de opper- 
„heer, toen deze vernam dat h^ een Romein was, dat hij zou opge- 
„sloten worden met de anderen die in den kerker waren, over wie 
„h^ aan den keizer geschreven had en van dezen de beslissing 
„verbeidde. 

„45 De tusschentijd evenwel was voor hen niet nutteloos noch 
„onvruchtbaar, maar door hunne volharding openbaarde zich de 
„onmetelijke barmhartigheid van Christus. Door wat leefde toch 
„werd wat dood was levend gemaakt, en de martelaren betoonden 
„genade aan wie geen martelaren waren, en groote blijdschap gewerd 
„der maagdelijke Moeder, nu z^' als levenden terug ontving die zig 
„als dooden ontigdig had ter wereld gebracht. ^) 46 Door die anderen 
„toch werden de meesten der loochenaars in de moeder teruggevoerd 
„en in den schoot gedragen en met nieuw leven bezield, en leerden 
„zy belQdenis doen, en weer levende en gesterkt traden zij vóór 
„den rechterstoel, terwijl God, die den dood des zondaars niet wil 
„maar welbehagen heeft in de bekeering, ^) hen omringde, om 
.wederom door den opperheer ondervraagd te worden. 

„47 Daar nameligk de keizer geschreven had dat de eenen moesten 
„omgebracht worden, maar anderen, indien er waren die verzaakten, 
„moesten losgelaten worden, voerde deze (opperheer), terw^'1 de 
„feestelijke volksvergadering — z^' was zeer talr^k door allerlei 
„volken die tot haar b^'eengekomen waren — begon samen te vloeien, 
„de zaligen vóór den rechterstoel, waarbij hij hen tot een schouw- 
„spel maakte en in optocht leidde voor de scharen. Daarom stelde 
„hij ook weer een onderzoek in, en zoovelen bleken het Romeinsche 
„burgerrecht te bezitten, die sneed hij de hoofden af; maar de 
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, overigen zond h^' naar de wilde dieren. 48 Christus nu werd groo- 
„teligks verheerlijkt wegens degenen die eerst verzaakt hadden, maar 
„toen, tegen de verwachting der heidenen, bel^denis aflegden. Deze 
„toch werden afzonderlijk onderzocht; natuurlijk als om losgelaten 
„te worden, maar daar zQ belQdenis aflegden werden zij gevoegd 
„b^' de orde der martelaren. Buiten bleven die nooit eenig spoor 
„van geloof, noch eenige gewaarwording van het bruiloftsgewaad, *) 
„noch eenig begrip van vreeze Gods hadden, ja zelfs wegens de 
„bekeering der anderen den weg (des heils) lasterden, d. w. z. de 
, zonen des verderf s; 49 maar al de overigen werden aan de gemeente 
„toegevoegd. 

„Onder degenen die onderzocht werden was een zekere Alex- 
„ander, een Phrygiör van geslacht, een geneeskundige van zijn 
„wetenschap. Hij had vele jaren in Gallië doorgebracht, en was 
„aan bijna allen bekend om zijn liefde tot God en zijn vrijmoedig- 
„heid van spreken over de leer — hij was namelijk niet onbedoeld ' 
„met de apostolische genade-gave — . Toen hij voor den rechterstoel 
„stond en degenen die om den rechterstoel stonden door knikken 
„tot de bekentenis aanspoorde, kwam hij dezen laatsten voor als 
„in barensweeën (te verkeeren). 50 Boos omdat die eerst verzaakt 
, hadden nu weder beljgdenis deden, schreeuwde de menigte tegen 
„Alexander, daar hij dit bewerkte. Nadat de opperheer hem had 
„doen vóórkomen en onderzocht wie hg was, en hg gezegd had: 
„een christen, veroordeelde deze, in toorn geraakt, hem tot de 
„wilde dieren, en den volgenden dag trad hij tegelgk met Attalus 
„(het strigdperk) binnen. Want ook Attalus leverde de opperheer 
,,om de menigte genoegen te doen weder uit voor de wilde dieren. 
„51 Nadat ztj alle tot kwelling uitgevonden werktuigen in het 
„amphitheater doorloopen en de grootste worsteling bestaan hadden, 
„werden ten laatste ook zij geofferd, terwigl Alexander noch zuchtte, 
„noch in 't geheel zelfs murmureerde, maar in z^'n hart gesprekken 
„hield met God. 52 Attalus voorts, nadat h^ op de ^zeren stoel 
„geplaatst en geblakerd was, zeide, toen de walm van zijn lichaam 
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„opsteeg; tot de menigte in het romeinsche spraakgebruik: »Zie, 
„dit is menschen eten, wat g^'lieden doet, maar wij eten noch 
„menschen, noch doen eenig ander kwaad." Gevraagd ook welken 
„naam God had, antwoordde hQ: „God heeft niet een naam, als 
„ware h|j een mensch.'' 

„53 Na deze allen werd verder op den laatsten dag der twee- 
ngevechten Blandina weder binnengeleid, met Ponticus, een 
„knaapje van omstreeks vijftien jaren. Zij eveneens werden dagelijks 
„binnengebracht om de kwelling der overigen te zien en gedwongen 
„te zweren b^ hunne afgoden. Daar zij evenwel standvastig bleven 
„en (de afgoden) gering achtten, werd de menigte woest tegen hen, 
„zoodat zij noch met den (jeugdigen) leeftijd van den knaap deernis 
„hadden, noch het vrouwelgke ontzagen. 54 In allerlei verschrik- 
„kingen stortten zij ze en door elke kwelling lieten zig ze krings- 
„gewijs doorgaan. Na elkander dwongen zig ze te zweren, maar 
„vermochten niet dit te bewerken. Ponticus toch, door de zuster 
„aangespoord, zoodat zelfs de heidenen zagen dat zij hem aandreef 
„en bevestigde, gaf na nobel elke kwelling verduurd te hebben 
„den geest. 55 En de zalige Blandina doorleefde als laatste van 
„allen, na als een edelaardige moeder hare kinderen te hebben 
„aangedreven en ze als zegebehalenden tot den koning vooruit- 
„gezonden te hebben, ook zelve andermaal de worstelingen harer 
„zonen en spoedde zich hen na, blijde en zich verheugende over 
, haren uitgang, als ware zig tot een bruiloftsmaal genoodigd en 
„niet voor de dieren geworpen. 56 Na de geeselingen, na de wilde 
, dieren, na de heete plaat, werd z^ ten laatste in een net gewikkeld 
„aan een stier voorgeworpen, en na op voldoende w^ze door het 
„dier omhoog geworpen te zijn, terwijl zij geen gevoel meer had 
„van wat haar overkwam, wegens de hoop en het vasthouden aan 
„wat zQ geloofde en haar verkeer met Christus, werd ook zQ 
, gedood. De heidenen zelve bekenden dat nooit een vrouw bij hen 
„zoodanige en zoo hevige dingen geleden had. 

„57 Ook zóó evenwel erlangde hunne razernij en wreedheid jegens 
„de heiligen nog geen verzadiging. Door het wilde Dier toch in 
„beroering gebracht, waren de woeste en barbaarsche stammen 
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j^moeilijk te bedaren, en hun oyermoed verkreeg een nieuw en 
„eigenaardig begin ten opzichte van de lichamen. 58 Want dat zij 
„overwonnen waren beschaamde hen niet, daar zij geen menschel^'ke 
^denkwijze hadden, maar het ontstak veeleer hun toorn als van een 
„wild dier, waardoor zoowel de opperheer als het volk jegens ons een 
„onbiliyken haat betoonden, opdat de Schrift vervuld zou worden: 
„De wettelooze ga voort wetteloos te zgn en de rechtvaardige worde 
„nog rechtvaardiger. ^) 59 Die in den kerker gestikt waren namel^k 
„wierpen zij voor de honden, en zorgvuldig hielden zij nacht en dag 
„de wacht, opdat niemand door ons mocht begraven worden. Daarna 
, brachten zij bijeen wat van de wilde dieren en uit het vuur was 
„overgebleven, het eene verscheurd, het andere verkoold, en van de 
„overigen de hoofden met hunne afgesneden (ledematen), eveneens 
„onbegraven, en z^' bewaakten ze met militaire zorgvuldigheid 
„menigte van dagen. 60 Sommigen brieschten en knarsten de tanden 
„tegen hen, en zochten nog overvloediger vergelding van hen te 
„erlangen; anderen belachten en bespotten hen, terw^l zij tevens 
„hunne eigene afgoden verhieven en daaraan hunne tuchtiging 
„opdroegen ; weer anderen, die schenen wat bill^'ker te z^'n en tot 
^yzekere hoogte medegevoel te hebben, smaadden veelal, zeggende: 
„Waar is nu hun God en wat heeft hun de eeredienst gebaat, die 
„z^ zelfs boven hun eigen ziel verkozein hebben?" 

,61 Aan de zijde dier anderen dan was zoo groote veelkleurigheid; 
„aan de onze bestond groote rouw, omdat men de lichamen niet 
,in de aarde kon wegbergen. Want noch de nacht werd daartoe 
„ter onzer beschikking gelaten, noch overreedde geld, noch ver- 
„murwde smeeken, maar op allerlei wijze hielden z^' de wacht, 
„alsof zij heel iets wonnen, zoo de (overblijfselen) geen graf deel- 
„achtig werden." 
Na nog eenige andere dingen zeggen zg vervolgens: 
„62 De lichamen der martelaren dan, op allerlei w^jze ten toon ge- 
,steld en door de lucht verweerd gedurende zes dagen, vervolgens ver- 
„brand en verkoold, werden door de wetteloozen geveegd in de Bhöne, 
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„die in de buurt voorbgstroomde, opdat zelfs geen overblijfsel van 
„hen zioh meer op de aarde zou vertoonen. 63 Dit deden z^, alsof 
jfZij God konden overwinnen en hun de wedergeboorte afhandig 
„maken, „opdat z^" zooals zij zeiden, «geen hoop op opstanding 
„hebben, in vertrouwen waarop zg zekere vreemde en nieuwe eere- 
„ dienst bQ ons invoeren, en de verschrikkingen gering schatten, 
„terwijl zjy bereidwillig en met blijdschap den dood ingaan: laat 
,ons nu zien of zij zullen opstaan en of hun God hen zal kunnen 
„helpen en hen uit onze handen rukken!"" 



II. Hoe de godgeliefde martelaren de in de 

vervolging gevallenen gediend en hun 

de hand gereikt hebben. 



1 Zoodanige dingen waren het die tijdens den genoemden alleen- 
heerscher ^) de gemeenten van Christus overkwamen. Daarnaar kan 
men volgens een geleidelijke redeneering gissen wat ook in de 
overige provinciën is uitgericht. Het is de moeite waard hieraan uit 
hetzelfde geschrift andere beweringen toe te voegen. Daarin wordt 
mede het billijke en menschlievende der genoemde martelaren be- 
schreven met deze eigene woorden: 

„2 Zoozeer waren deze (lieden) ijveraars en navolgers van Christus, 
„die in de gestaltenis Gods zijnde het geen roof geacht heeft Gode 
„gelijk te zijn, ') dat zij, ofschoon z^' in zoo groote heerlijkheid 
„waren en niet één- noch tweemaal, maar dikwijls geloofsgetuigenis 
„hadden afgelegd, toch, daar zij van de wilde dieren weer (in den 
„kerker) waren opgenomen, schoon zij met brandblaren en bloedige 
„striemen en wonden (het lichaam) rondom bedekt hadden, noch 
„zelve zich voor martelaren uitgaven, noch ons toelieten hen met 
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„dien naam te noemen, maar als soms iemand onzer in een brief of 
„in een rede hen als martelaren aansprak, hem heftig berispten. 
«3 Gaarne toch stonden zq de aan het geloofsgetuigenis ontleende 
„benaming af aan den Christus, den getrouwen en waaraohtigen 
„getuige ^) en eerstgeborene uit de dooden ') en oversten leidsman 
„van het leven Gods ; ') en de geloofsgetuigen die reeds waren heen- 
, gegaan gedachten z^' en ze zeiden: ^^Z^' z^'n reeds martelaars, die 
„Christus waardig gekeurd heeft b^' de belifdenis te worden opge- 
,nomen (in den hemel), daar zij hun martelaarschap bezegeld hebben 
„door hunnen uitgang; maar wig z^'n middelmatige en nederige 
„beladers." Met tranen voorts vermaanden zij de broederen, 
„smeekende dat aanhoudende gebeden mochten gedaan worden, 
, opdat zij tot de voleinding mochten komen. *) 4 Ook betoonden 
„zij de kracht der geloofsgetuigenis metterdaad, door veel vrijmoe- 
„digheid in het spreken te uiten tegenover alle ') heidenen, en 
„hunnen adel deden zij blijken in volharding en onbevreesdheid en 
, onverschrokkenheid, maar van de benaming martelaars van de 
«z^de der broederen verzochten z|j verschoond te mogen bl^'ven, 
, vervuld van vreeze Gods." 

5 Wederom na korte (woorden) zeggen z^': 

„Z^' vernederden zich zei ven onder de sterke hand, waardoor z^' 
„nu geschiktel^'k verhoogd zijn. *) Voor allen pleitten zij toen, maar 
„niemand klaagden zij aan ; allen ontbonden, maar niemand boeiden 
„zij, en voor degenen die de vreesel^jke dingen over hen beschikten 
„baden z^', gelijk Stephanus, de voleindigde geloofsgetuige: „Heer! 
„reken hun deze zonde niet toe.'' ^ Indien hij namel^k bad voor 
,die hem steenigden, hoeveel te meer dan voor de broederen." 

6 Na andere dingen zeggen z^ wederom: 

„Dezen tevens allergrootsten krijg hadden zig tegen Hem te voeren, 
„wegens de echtheid hunner liefde, opdat het Beest, geworgd, levende 
„weer mocht uitbraken die het eerst meende verzwolgen te hebben. 



') Openb. 3 : 14. ") Openb. 1:6. «) Verg. Hebr. 2 : 10; 12 : 2. 
*) NI. in het matyrium ; verg. VI 3, 13; 6, 1; Vn 16, 6. ») door 
Schwartz weggelaten. •) 1 Petr. 6:6. ') Hand. 7 : 60. 
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„Immers z^' matigden zioh geen roem aan tegen die gevallen waren, 
„maar waarin zij zelven overvloed hadden, daarmee ondersteunden 
„zij die er wat al te zeer behoefte aan hadden, daar zij moederlQke 
„ingewanden hadden, en terwijl zij hen betreffende vele tranen 
„stortten voor den Vader. 7 Zij baden om het leven en hij gaf het 
„hun, en zij deelden er van mede aan de naasten. Terwigl zig als 
„overwinnaars in alles tot God gingen, weken zig, na altfld den 
„vrede te hebben liefgehad en tot den vrede steeds ^) te hebben 
„aangemaand, in vrede tot God, zonder moeite achter te laten aan 
„de Moeder, ') noch oproer of krijg aan de broederen, maar bl^'dschap 
„en vrede en eensgezindheid en liefde." 

8 Ook dit een en ander betreffende de liefde dier zaligen jegens 
de gevallenen onder de broederen moge ten nutte hier neergeschreven 
staan, wegens de onmenschelijke en onbarmhartige beschikking der- 
genen die later zonder verschooning tegen de leden van Christus te 
keer gingen. ') 



lil. Welke verschyning den martelaar Attalus gewerd 
in den droom. 



1 Hetzelfde geschrift der voornoemde martelaren houdt nog een 
andere der vermelding waardige historie in, waarvan niemand het 
mij zou kunnen misduiden, als ik haar tot kennis der lezers hier 
neerschr^f. ZQ luidt aldus: 

2 „Toen namelijk zekere Alcibiades, *) een hunner, een zeer sober 
„leven leidde en aanvankelijk in het geheel niets tot zich nam, dan 
„alleen brood en water dat hij gebruikte, en beproefde ook in den 
„kerker zoo (zQn dagen) door te brengen, werd na de eerste worsteling 
„die hij in het Amphitheater bestond aan Attalus geopenbaard, dat 
„Alcibiades niet goed deed met de schepselen Gods niet te gebruiken 
„en voor anderen een soort ergernis over te laten. 3 Alcibiades dan, 
„overreed, nam ongehinderd van alles tot zich en dankte God. *) 



*) Schwartz: ^ons". ") de Kerk. *) De Novatianen, zie VI 43. 
*) Van elders onbekend. ") Verg. Hand, 10 : 9—16. 
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„Want z|j waren door de genade Gods niet uit het oog verloren, 
„maar de Heilige geest was hun raadsman." 

Doch dit moge hierb^' blijven. ^) 

4 Baar voorts de (lieden) om Montanus en Alcibiades en Theodotus ') 
hunne opvatting betreffende het profeteeren juist toen voor het eerst 
bg velen verbreidden — de zeer vele andere wonderdaden der 
goddeiyke genadegave, die ook toen nog in verschillende gemeenten 
volbracht werden, versohaften b^' velen het geloof dat ook die 
anderen konden profeteeren — en er verschil van gevoelen bestond 
over de genoemden, mengden wederom de broeders in Gallië hun 
eigen vrome en hoogst rechtzinnige beslissing ook over dezen in het 
spel, door van de martelaren die b^' hen voleindigd hadden ver- 
schillende brieven openbaar te maken, die zg aan de broederen in 
Azië en Phrygiö gepend en zelfs aan Eleutherus, den bisschop der 
toenmalige Bomeinen, *) ter wille van den vrede der gemeenten 
gezonden hadden, terwijl zQ nog in boeien verkeerden. *) 



IV. Hoe de geloofsgetuigen in een brief Irenaeus 
aanbevalen. 



1 Dezelfde geloofsgetuigen voorts hebben ook Irenaeus, die reeds 
toen presbyter der parochie in Lugdunus was, ') bQ den genoemden 
bisschop te Rome aanbevolen door zeer vele dingen aangaande den 
man te getuigen, gelijk de als volgt gestelde uitspraken aantoonen. 

„2 Wij bidden, dat g^' u in alles *) en altijd in God moogt ver- 
„heugen, vader Eleutherus I Deze letteren aan u te begeleiden hebben 
„wQ opgedragen aan onzen broeder en makker Irenaeus, en w^' 
„noodigen u uit hem als aanbevolen aan te merken, daar hij een 
j,ijveraar is voor het verbond van Christus. Indien namelijk wij 
„wisten dat gerechtigheid voor iemand plaats bereidt, zouden wij 



*) Bij St. c. 5. '') Verg. V 16, 14. Voor Alcibiades heeft men 
willen lezen: Miltiades. ') Zie V inl. *) Verg. Tert. adv Praxeam 1. 
*) Zie IV 21. •) Schwartz; „wederom". 
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„hem als presbyter der gemeente — die (waardigheid) toch (rust) op 
„hem — onder de eersten aanbevolen hebben." 

3 Waartoe dient het, de oataloog van martelaren in het genoemde 
geschrift op te lezen, (van de martelaren) die deels door onthoofding 
aan hun einde gekomen zijn, deels als prooi voor de wilde dieren 
geworpen, en dan weer van die in den kerker ontslapen zijn, en 
(op te sommen) het getal van de belijders die toenmaals nog in het 
aanzQn waren? Immers, wien het lief is, die kan ook dit vrQ ge- 
makkelijk leeren kennen, als hij dit geschrift ter hand neemt dat 
van onze zijde, gel^'k ik gezegd heb, O ^^ zijn geheel in de samen- 
voeging der martelaren werd opgenomen. 

Maar tot zoover over de (gebeurtenissen) tgdens Antoninus. *) 



V. Hoe God van uit den hemel gehoor gaf aan de bede 
der onzen en voor keizer Marcus Aurelius regende. 



1 De overlevering houdt in, dat diens broeder Marous Aurelius, ten 
strijde in slagorde geschaard tegen Germanen en Sarmaten, in on- 
gelegenheid geraakt was doordien z^'n leger door dorst gekweld 
werd, maar dat de soldaten van het dusgenaamde Melitinische 
legioen, dat door zijn geloof van dat oogenblik af nog tot nu toe 
in stand gebleven is, in slagorde tegenover de v^'anden, de knieën 
ter aarde gebogen volgens de ons eigene gewoonte der gebeden, 
zich aan smeekgebeden tot God begaven. 2 Toen verder dit schouw- 
spel den v^'anden ongehoord toescheen — zoo houdt de overlevering 
in — greep oogenblikkel^'k nog iets anders, veel meer ongehoord, 
plaats: een onweer, dat de vijanden op de vlucht en in hun verderf 
dreef, en op het heir dergenen die de Godheid hadden aangeroepen 
een slagregen, die dat geheele (heir), welk op het punt stond van 
dorst om te komen, weer herstelde. 

3 Dit verhaal is mede in omloop b^' de schr^'vers die verre zgn 
van de onder ons geldende leer, voor zoover het op hun weg lag 

*) H. E. V voorrede. ■) Bedoeld is Marcus Aurelius (zie IV 14, 10; 18, 
2} V inl.; 4, 3; 9), van wien hij evenwel c. 5, 1 wordt onderscheiden. 
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de gebeurtenissen van de genoemde t^'den te beschreven; ') maar 
zij wordt ook van de z^'de der onzen meegedeeld. Door de geschied- 
schrê'vers van buiten af evenwel, als natuurlek niet thuis in het 
geloof, wordt het ongehoorde feit vastgesteld, maar niet erkend dat 
het door de gebeden der onzen zou hebben plaats gehad ; doch door 
de onzen, als natuurlek vrienden der waarheid, wordt het gebeurde 
op eenvoudige, niet boosaardige wijze overgeleverd. 

4 Een hunner zij Apolinarius, ^) die verklaarde dat het legioen 
't welk door de bede het ongehoorde (feit) bewerkte van dat oogen- 
blik af van de z^'de des keizers een bij het gebeurde passende bena- 
ming gekregen heeft, daar het in de spreekwijze der Romeinen het 
„bliksemschietende"' werd bijgenaamd. ') 

5 Getuige van deze dingen zou billijkerwijze ook Tertullianus 
kunnen zijn, die tot den Bomeinschen senaat ten behoeve van het 
geloof een verweerschrift richtte, waarvan wij mede boven reeds 
melding gemaakt hebben, *) en het verhaal bevestigt met een bij- 
zonder groote en krachtige bewijsvoering. 6 Ook hij namel^k schrijft, 
zeggende ^) dat er van Marcus den hoogst w^zen keizer ook nu 
nog brieven in omloop zijn, waarin deze zelf betuigt dat zijn leger, 
in Germanië op het punt van door gebrek aan water om te komen, 
door de gebeden der christenen gered werd. *) H^ zegt ook dat 
deze (keizer) met den dood bedreigde degenen die het ter hand 
namen ons te beschuldigen. 7 Hieraan voegt genoemde man nog het 
volgende toe: ^ ,Hoedanige wetten zijn dat dan, waarmee slechts 
„goddeloozen, onrechtvaardigen, wreedaards, tegen ons vervolgen? 
,^die Yespasianus niet in acht nam, schoon hy de Joden over- 
„won; die Trajanus ten deele te niet deed door te verhinderen dat 
„de christenen werden opgespoord; die noch Hadrianus, ofschoon 
„vol bedr^vigheid in allerlei kleine bezigheden, noch de Pius bij- 
„genaamde bekrachtigd hebben?" 



*) Dio Cass. LXXI 9, verg. LV 23. Litteratuur over 't geval zie 
Mey b. Chr. d. 2e eeuw, bl. 80. *) Zie IV 27. *) Uit een verloren werk, 
zie IV 21, 26. De benaming „fulminatrix" was evenwel veel ouder. 
♦) n 2, 4; III 33, 3; 20, 9. ») Apol. 5. •) Tertullianus zegt hierbij: 
,forte." ') id. c. 5. 
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Maar laat het hiermee gesteld zijn naar ieder wil en laat ons 
overgaan tot wat zich hier verder by aansluit. 

8 Nadat Potheinus na volle negentig Jaren van zQn leven met 
degenen die in Gallië geloofsgetuigenis aflegden aan zQn «inde ge- 
komen was; ^) nam Irenaeus het episcopaat der parochie te Lugdu- 
nuS; die Potheinus bestuurd had, over. Dat l^j voorts een hoorder 
van Polycarpus geweest is in z^*n jeugdigen leeftigd, hebben w|j 
vernomen. ') Deze (Irenaeus), die de opvolging der bisschoppen te 
Bome in het derde z^ner opstellen tegen de ketters te boek stelde, *) 
maakt de opsomming^ voltallig tot aan Eleutherus, de gebeurtenissen 
t^'dens wien door ons onderzocht worden, gel^'k door hem tijdens 
dezen z|jn geschrift bewerkt werd, en wel schr^'vende op de 
volgende wQze: 



VI. Opsomming van degenen die te Rome 
bisschoppen geweest zQn. 



,1 Nadat dan de zalige apostelen de gemeente gegrondvest en 
„gesticht hadden, stelden zij L i n u s de bediening van het episcopaat 
,yter hand. *) Van dezen Linus maakt Paulus melding in zijn brieven 
„aan Timotheüs. *) Anencletus volgde hem op. *) 2 Op de derde 
„plaats na dezen van af de Apostelen valt het episcopaat ten deel 
„aan Clemens, ^) die nog de zalige apostelen gezien heeft en met 
„hen heeft omgegaan en nog de verkondiging der apostelen in het 
„gehoor en hunne overlevering voor oogen had; hig niet alleen, 
„want er waren toen nog velen over, die door de apostelen waren 
.onderricht. 3 Terw^l er nu tgdens dezen Clemens geen gering 
„geschil ontstaan was onder de broederen te Corinthe, *) zond de 
„gemeente te Bome aan de OorinthiSrs een zeer geschikt schreven, *) 



') Zie c. 1, 29. ') Zie c. 20 en Ir en. adv. Haer. Il 8, 4. ') c Haer. UI, 
3, 3. *) Zie m, 2. «O 2 Tim. 4 : 21. «) Zie m, 18. ") Zie III, 4. «) Zie 
Clem. 1 Oor. 1, 8. •) Zie lU, 16. 
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„hen nopende lot vrede, en vernieuwende hun geloof, en de over- 
zie vering die (de gemeente) nog zoo kort geleden van de apostelen 
„ontvangen had." 

4 Na korte (woorden) zegt hij nog : . 
> „Dezen Clemens volgde Euarestus op, ') en Euarestus Al ex- 
pander. ^) Daarna wordt als zesde van af de Apostelen aangesteld 
Xystus, ') en na dezen Telesphorus, *) die eveneens luister- 
„rijk geloofsgetuigenis heeft afgelegd. Vervolgens H y g i n u s, *) dan 
„Pius, •) na dezen Anicetus. "^ Nadat Soter Anicetus was op- 
„gevolgd, ®) heeft tegenwoordig ten twaalfde Eleutherus*)de 
„bedeeling van het episcopaat na de Apostelen in handen. 5 In de 
, zelfde orde en in de zelfde opvolging ^®) is de overlevering van 
„de Apostelen in de Kerk en de verkondiging der waarheid tot 
„ons gekomen/' 



VIL Hoe zelfs tot aan de toenmalige tQden 

toe door de geloovigen ongehoorde 

krachten gewerkt werden. 



1 Aldus Irenaeus, in overeenstemming met de verhalen die w^* 
reeds vroeger aan ons hebben laten voorbijgaan, ") in de (boeken), 
v^f in getal, die hy schreef onder den titel : „Weerlegging en om- 
verwerping der valschelijk dus genaamde wetenschap." 

In het tweede (boek) van het zelfde opstel geeft hig te kennen 
dat zelfs tot aan zignen t|jd toe voorbeelden van de goddelijke en 
ongehoorde macht in sommige gemeenten z^jn overgebleven, in de 
volgende woorden: ^^) 

„2 Zóó ver zign zQ er van af, dat z^ een doode opwekken gel^k 
„de Heer ze opwekte en de apostelen door hun gebed en in de 
„broederschap dikwijls, als uit nood de geheele plaatselijke gemeente 



*) Zie III 34, •) Zie IV 1. ») Zie IV 4. *) Zie IV 5. *) Zie IV 10. 
•) Zie IV 11. ') Zie IV 11. •) Zie IV 19. ») Zie V inl. ^«) Andere 
lezing: „leer". ") Zie III 13, 15, 85. *^ e. Haer. II 31, 2. 
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;ysmeekte met vasten en veel gebed, de geest van den gestorvene 
„weerkeerde en de mensch begenadigd werd door de gebeden der 
„heiligen. . . /' *) 
„3 Na eenige andere dingen zegt hQ wederom: ') 
„Indien z^' dan beweren dat de Heer in phantasiebeelden derge- 
,lijke dingen gedaan heeft, zullen wij hen b|j de profetische (ge- 
„sohrif ten) brengen en daaruit aantoonen dat alles zoowel betreffende 
„hem alzoo voorzegd is, als zekerligk gebeurde, en dat H ij alleen de 
„zoon Gods is. Daarom volbrengen in zijnen naam zQn waarachtige 
„discipelen, die van hem de genade ontvangen hebben, ter bewel- 
„dadiging van de overige menschen, (daden) naardat elk van hem 
„de gave ontving. 4 Sommigen toch drijven zeker en waarachtig 
„daemonen uit, zoodat dikwijls zelfs die van de booze geesten ge- 
„reinigden zelve geloovig werden en in de gemeente verkeerden; 
„anderen hebben weer vóórkennis van de dingen die gebeuren 
„zullen, en gezichten en profetische wijze van spreken; weer anderen 
, genezen lidenden door oplegging van handen en herstellen ze als 
„gezonden. Zelfs werden, gel^'k w^' gezegd hebben, ook dooden op- 
„gewekt en bleven z^' b^' ons een voldoend aantal jaren. 5 Maar 
„waartoe meer? Niet uit te spreken is het getal van genadegaven 
„die over de geheele wereld de Kerk van God ontvangen heeft en 
„waardoor zij in den naam van Jezus Christus, die gekruisigd is 
„onder Pontius Pilatus, eiken dag ter beweldadiging der heidenen 
„(wonderdaden) volbrengt, zonder iemand te misleiden, noch geld 
„te begeeren. Want gelijk zij om niet van God ontving, bedient z^' 
„ook om niet." ') 
6 Op een andere plaats weer schrijft dezelfde (Irenaeus) : *) 
„Gelijk wij ook hooren van vele broederen in de gemeente, die 
„profetische genadegaven hebben, en die op allerlei wQze door den 
„Geest in tongen spreken, en die de verborgenheden der menschen 
„in het openbaar brengen ten (algemeenen) nutte, en die de ge- 
„heimenissen Gods uitleggen." 

^) Irenaeus laat hier volgen : „dat z^' (de Simonianen en de Oarpo- 
c ra lianen) zelfs in het geheel niet gelooven dat dit mogelgk is." 
«) II 32. 4. ») Verg. Matth. 10 : 8. *) o. Haer. V 6, 1. 
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Tot zoover over (het feit), dat de verscheidenheid van genade- 
gaven zelfs tot aan de genoemde t^den toe b^' die het waard waren 
gebleven is. 



VUL Hoe Irenaeus melding maakt van de 
goddeiyke Schriften. 



1 Daar wij in het begin onzer verhandeling door ze hij gelegen- 
heid te vermelden de belofte gedaan hebben te boek te zullen 
stellen de uitspraken der oude kerkelijke presbyters en schryvers, 
waarin zij de tot hen gekomen overleveringen betreffende de Schrif- 
ten des Verbonds schriftelijk hebben overgeleverd, ^) en ook Irenaeus 
een hunner was, welaan, laat ons dan nu ook z^'n gezegden te 
boek stellen. 

Als eersten dan die over de heilige Evangeliën, welke aldus luiden: ') 

2 „Matthaeüs heeft onder de Hebraeën in hun b^'zonder taaieigen 
„ook de beschrijving van het evangelie uitgegeven, terwijl Petrus 
„en Paulus te Bome het evangelie verkondigden en de gemeente 
„grondvestten. 3 Na den uitgang dezer (apostelen) heeft Marcus, de 
„leerling en tolk van Petrus, eveneens schriftelijk het door Petrus 
„verkondigde ons overgeleverd, en stelde Lucas, de volgeling van 
„Paulus, het door dezen verkondigde evangelie ons te boek. 4 Daar- 
„na heeft Johannes, de discipel des Heeren, die zelfs aan z^n borst 
„gelegen heeft, eveneens het evangelie uitgegeven, terwijl h^' te 
„Ephesus in Azië verblijf hield." 

5 Bit een en ander werd in het derde (boek) van het genoemde 
opstel door den bovengenoemden (Irenaeus) gezegd. 

In het vijfde (boek) weidt hij over de Openbaring van Johannes 
en over het cijfer der benaming van den Antichrist *) aldus uit: *) 

„Daar dit zoo is, en in al de nauwkeurige en oude afschriften 
„dit getal voorkomt, en diegenen die Johannes voor oogen gezien 
„hebben zelve getuigen, en de rede ons leert, dat het getal van den 



') III 8. ■) c. Haer. III 1, 1. «) Op. 18 : 17, 18. *) c. Haer. V 30, 1. 



V 8 : 6—9. 222 

;,naam van hei beest volgens de berekening der Grieken door de 
„letters die er in z^'n openbaar wordt." ^) 

6 En wat lager zegt hij over hetzelfde: ') 

„W^' derhalve wagen het niet over den naam van den Antichrist 
„met zekerheid verklaringen af te leggen, want indien z^'n naam 
„voor het tegenwoordig t^'dperk duidel^'k mocht verkondigd worden, 
,dan zou die uitgesproken z^jn door hem die de openbaring gezien 
„heeft. Immers z^' werd niet vóór langen tijd gezien, maar bijna 
„tJ^'deUs het tegenwoordige geslacht, tegen het einde der regeering 
„van Domitianus." 

7 Dit een en ander wordt door genoemden (Irenaeus) betreffende 
de Openbaring verhaald. 

Hjg maakt ook melding van den eersten brief van Johannes, 
terw^l hij zeer vele getuigenissen uit hem aanvoert, en desgelgks 
van den eersten (brief) van Petrus. Voorts kent hij niet alleen, 
maar aanvaardt hig ook, het geschrift van den Herder, zeggende: ") 

„Voortreffelijk derhalve heeft de Schrift gesproken, *) die zegt : 
„Geloof allereerst dat er één God is. H^, dié alles gemaakt heeft," 
en zoo voort. 

8 Hij maakt ook gebruik van sommige gezegden uit de Wgsheid 
van Salomo, daar h^' ongeveer zegt: Het aanschouwen van God is 
een bewerker „van overderfelgkheid, en onverderfel^'kheid doet in 
de nab^heid van God zijn." ') 

Ook van de Gedenkwaardigheden van zekeren apostolischen pres- 
byter, wiens naam h^' in stilzwijgen heeft overgeleverd, maakt hg 
melding, *) en uitleggingen van goddelQke Schriften stelde hij van 
hem te boek, '') 9 Daarenboven maakt h^' melding van Justinus den 
martelaar ®) en van Ignatius, *) waarbij hij wederom gebruik maakt 
mede van getuigenissen ook van de door dezen geschreven (boe- 



^) By Irenaeus volgt nog: „zes honderd zes en zestig zal bevatten" 
enz. en dan na een tusschenzin : „begrijp ik niet, hoe" enz. ') V 
30, 3. •) IV 20, 2. *) Schwartz laat het werkwoord weg en verlengt 
het citaat met: „en inrichtte". Zie Herm. Geb. 1. ') Verg. Soph. Sal. 
6 : 19, 20. «) c. Haer. IV 27, 1 ss. ^ c. Haer. V 33, 3. «) IV 6, 2. 
V 26, 2. ») V 28, 4; verg. Ign. ad Bom. 4; Eus. H. E. UI 36. 
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ken). ^) Dan belooft hij zelf uit de gesohriften van Marcion dezen 
in een b^'zondere studie te zullen weerspreken. ') 

10 Luister voorts wat h^' woordelijk sohr^jft over de vertolking 
der van God ingegeven Schriften volgens de zeventig: *) 

„God is derhalve mensch geworden en de Heer zelf heeft ons 
„gered^ door het teeken van de maagd te geven. Maar niet gel^'k 
„sommigen zeggen van degenen die tegenwoordig zich verstouten 
„de Schrift te vertalen: *) „Zie, een jonge vrouw zal in den schoot 
„dragen en een zoon baren/' zooals de Ephesiör Theodotion ver- 
„ taalde en de Pontiër Aquilas, beide joodsche proselyten, '^ in na- 
„volging van wie de Ebionaeérs beweren dat hg uit Jozef geboren is." 

Hieraan voegt hQ na korte (woorden) toe, zeggende: *) 

1 1 „Want eer de Bomeinen hunne heerschappij bevestigd hadden, 
„toen nog de MacedoniSrs Azi6 in de macht hadden, heeft Ptole- 
„maeus Lagi, daar hQ er een eer in stelde de door hem ingerichte 
„bibliotheek te Alexandriê met de geschriften van alle menschen 
,te versieren, zooveel studiën er maar waren, van de Jerusalem- 
„mers verzocht hunne Schriften te mogen hebben, overgezet in het 
„Grieksohe taaleigen« 12 En zQ — zg waren namel^'k toen nog aan de 
„MacedoniSrs onderworpen — zonden als de b^j hen in de Schriften 
„en in beide taaieigens meest ervarenen zeventig presbyters aan 
„Ptolemaeus, om te doen wat hQ begeerde. "O 13 Wijl h|j nu van 
„hen elk afzonderlek een proef wilde nemen, op zQn hoede dat zg 
„niet in overleg met elkaar de waarheid in de Schriften door hunne 
„vertolking mochten verbergen, scheidde hij hen van elkander en 
„beval allen dezelfde vertaling te schreven, en dit deed h^ bij alle 
„boeken. 14 Toen zg dan bij Ptolemaeus samen kwamen en elk z^n 
„vertaling met die der anderen vergeleek, werd God verheerlijkt 
„en werden de Schriften als waarlijk goddeiyk erkend, daar zij alle 
„hetzelfde met dezelfde bewoordingen en dezelfde namen verkon- 
„digden, van het begin tot het eind, zoodat ook de aanwezige 



^) IV 6, 2; V. 28, 4 ») I 27, 4. «) IH 21, 1. *) Jes. 7 : 14. ») Zie 
Schürer * H S. 817 ff. «) c. Haer. III 21, 2. Zie over de legende 
Schürer ^ Il S. 808 ff. 406 ff. ^ Schwartz : „waarby God overeen- 
komstig zijn raad handelde." 
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„heidenen erkenden dat de Schriften volgens inblazing Gods ver- 
;,taald waren. 15 Het is volstrekt niet verwonderlijk dat God dit 
„bewerkt heeft, daar h^' ook, toen in de gevangenschap des volks 
„tijdens Nabachonodosor de Schriften verloren gegaan en na zeventig 
„jaren de Joden in han land teruggekomen waren, later in de t^'den 
„van Artaxerxes, den koning der Perzen, Ezra, den priester uit 
„den stam Levi, inblies al de reden der profeten die er vroeger 
„geweest waren weer te ordenen en voor het volk de wetgeving 
„door Mozes te herstellen.'* 
Aldus Irenaeus. 



IX. Wie tijdens Commodus bisschop geweest zyn. 



Nadat Antoninus het negentien jaren in de regeering had uitge- 
houden, ^) nam Commodus ') het opperbewind over. *) Tijdens 
diens eerste jaar nam Julianus het episcopaat over de gemeenten 
te Alexandrië ter hand, nadat Agrippinus gedurende twaalf jaren 
de bediening vervuld had. *) 



X. Over Pantaenus, den wijsgeer. 



1 Toen ten t^de stond aan het hoofd van de studie der geloovigen 
daar ter plaatse een man, die onder de (lieden) van geleerdheid *) 
zeer vermaard was, met name Pantaenus. Er bestond namelijk 
ouder gewoonte b^* hen een school der heilige leeringen, die zelfs 
tot ons reikt, en waarvan wij vernomen hebben dat er een samen- 
strooming plaats heeft van degenen die in redeneering en door 
belangstelling in de goddelijke dingen veel vermogen. De over- 
levering houdt in, dat onder hen omstreeks dien t^'d de ge- 
noemde (Pantaenus) het meest uitblonk, en wel als voortgekomen 



') IV 10. ») 180-198. ») St. splitst dit cp. in 11 en 12. *) IV 19. 
•) Schwartz : „in geleerdheid." 
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uit de philosophische opleiding der zoogenaamde Stoïcijnen. 2 Men 
zegt dat hij door allerhartstochtel^'kste gesteldheid zoo groote 
hereidwilligheid ten opzichte van het goddelijk woord betoonde, 
dat hij ook als verkondiger van het evangelie volgens Christus 
aan de volken uit het Oosten zich vertoonde, en zelfs reisde tot 
aan het land der Indiërs. ^) Er waren namelijk ook toen nog 
zeer vele evangelisten des woor^s, die er op bedacht waren een 
goddelijken ijver voor de navolging der apostelen aan te wenden 
tot vermeerdering en opbouw van het goddelijk woord. 3 Men zegt 
dat Pantaenus, die mede een hunner was, zelfs tot de Indiërs ge- 
komen is. De overlevering houdt in, dat hij aldaar als hem vooraf- 
gegane verschoning bij sommigen die er Christus hadden leeren 
kennen het evangelie van Matthaeus vond. Bartholomaeus, een der 
apostelen, zou het aan hen verkondigd hebben en hun in de letier- 
teekens der Hebraeën het geschrift van Matthaeus hebben achter- 
gelaten, dat er bewaard gebleven zou zijn tot aan den genoemden 
tijd. 4 Deze Pantaenus nu, die na vele welgeslaagde pogingen het 
hoogste bereikte, is hoofd van de school te Alexandrië, terwijl hjj 
door de levende stem en in geschriften de schatten der goddel^ke 
leerstukken in herinnering brengt. 



XI. Over Clemens den Alexandryn. 



1 T^dens dezen Pantaenus was als in de goddelijke Schriften ge- 
oefend te Alexandrië bekend Clemens, een naamgenoot van den 
volgeling der apostelen die oudtijds de gemeente der Romeinen 
bestuurde. ') 2 Deze (Clemens) maakt in de Hypotyposen, *) die hij 
samenstelde, ook met name melding van Pantaenus als zQn leer- 
meester, *) en hij dunkt mij ook in het eerste geschrift der Stromateis 
op denzelfden voorganger te zinspelen, als hij b^ het aanduiden van 



^) 't Zij dan Oostelijk aan den Euphraat, 't zij Zuid-Arabië of 
Aethiopië. «) Zie III 4, 9; V 6, 2: «) Een verloren werk. Zie VI 18. 
*) Verg. Ecl. proph. 56, ed. Potter p. 1002 ; ed. Dindorf III p. 475. 
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de meest in het oog valleiiden der apostolische opvolging waarmee 
hij in aanraking kwam het volgende zegt: ^) 

3 „Voorts is deze verhandeling geen geschrift dat met kimst 
„bewerkt is om vertoon te maken, maar het zQn herinneringen die 
„tot een schat voor m^n ouden dag worden opgestapeld, een genees- 
„middel tegen vergetelheid, een kiinsteloos beeld en afschaduwing 
„van die krachtige en bezielde reden die ik waardig gekeurd ben 
„aan te hooren, en van zalige en waarlgk vermeldenswaardige 
„mannen. 4 Een dezer was in Griekenland, de JoniCr, *) de andere 
„in Groot-Griekenland, ') de een van hen was van Ooele-Syrië, *) de 
„ander van Aegypte, weer anderen waren in het Oosten, en daarvan 
„was de een iemand van de Assyriörs en de ander in Palaestina 
„van afkomst een Hebraeër. ■) Bg den laatsten dien ik trof — in 
„vermogen was hg de eerste — ik jaagde hem op in Aegypte waar 
„hij verscholen was — ben ik blijven rusten. *) 5 Deze (mannen) nu, 
„die de waarachtige overlevering der gezegende leering bewaard 
„hebben na haar rechtstreeks van Petrus en Jacobus, Johannes en 
„Paulus, de heilige apostelen, als een zoon van den vader ontvangen 
„te hebben — en weinigen zgn aan de vaderen gelgk — , z^'n met 
„God ook tot ons gekomen om die voorvaderl^'ke, apostolische zaden 
„neer te leggen." 



XI L Over de bisschoppen te Jenisalem. 



1 In die (tgden) was als bisschop der gemeente te Jerusalem de 
bij velen ook nu nog befaamde Narcissus bekend. Hig maakte de 
vijftiende opvolging uit sinds de belegering der Joden tgdens 
Hadrianus. Dat sedert hem voor het eerst de gemeente aldaar uit 
heidenen bestond, na de (bisschoppen) uit de besngdenis, ^) en dat 
aan hun hoofd als eerste bisschop uit de heidenen Marcus gestaan 



^) Strom. I 1, 11. ') Men heeft aan Melito gedacht. CL: „Jonicus". 
•) Zuid-Italië. *) Tusschen Syrië en Assyrië. *) Nadere gissingen 
missen allen grond. ') Vermoedelijk Pantaenus. '') Zie IV 5. 
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heeft, hebben w^' meegedeeld. ^) 2 De opvolgingen der (bisschoppen) 
aldaar houden in, dat na hem Cassianus bisschop geweest is, en 
na dezen P u b 1 i u s, yervolgens Maximus,*) en na deze (allen) 
Julianus, daarna Gajus, *) na hem Symmachus, nog een 
andere Ga jus, en weer een andere Ga jus, en in aansluiting aan 
deze (allen) Capito *) en Valens en Dolichianus, en na (deze) 
allen Narcissus, die de dertigste was na de Apostelen in geregelde 
opvolging. 



XIII. Over Rhodon en het gebrek aan overeenstemming 
by Marcion waarvan hy melding maakt 



1 In dien (t^'d) heeft ook Bhodon, ') naar geslacht uit de (lieden) 
van Azië, en, naar h|j zelf verhaalt, te Bome door Tatianus, dien 
wig uit het vorige kennen, ') onderricht, (een man) die verschillende 
boeken heeft opgesteld, behalve de overigen ook (e^n) tegen de 
kettery van Marcion opgesteld. EOg verhaalt dat deze in verschillende 
meeningen uiteenliep, terw^'1 h^' degenen die dit uiteenloopen be- 
werkt hebben beschr^'ft en nauwkeurig de door elk dezer bedachte 
valsche redeneeringen weerlegt. 2 Maar luister naar hem als hij het 
volgende schrift: 

„Daarom waren zij ook met elkander niet in overeenstemming, 
„daar zij zich een onbestaanbare meening hebben eigen gemaakt. 
„Een van hunne kudde namel^'k, Apelles, die eerwaardig is door 
gZ^n wandel en z^'n hoogen leeft^'d, erkent één beginsel, maar h^ 
^beweert dat de profetieën uit een v^andigen geest z^n, terw^'1 h^' 
„gehoor geeft aan de uitspraken van een bezeten maagd met name 
„Philumene. 3 Anderen daarentegen, zooals de schipper Marcion 
„zelf, voeren twee beginselen in. Tot dezen behooren Potitus en 
„Basilicus. ^ 4 Deze (mannen) nu, die den Pontischen wolf gevolgd 



^) IV 6, 4. *) Elders Maximinus genoemd. *) Elders Gajanus ge- 
noemd. *) Elders Apio genoemd. Hier ontbreken Maximus en An- 
toninus, zie Chron. ad Ann. 186; ed Maï p. 389. ") Van elders 
onbekend. Verg. Hier. de vir. ill. 37. «) IV 16, 7; 29. ') Geen van 
beiden van elders bekend. 
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„zgn en evenmiir als hij de scheiding der dingen gevonden hadden, 
9 wendden zioh tot de licht vaardigheid en namen twee beginselen 
„aan, gladweg en zonder bewijs. Weer anderen die nog verder van 
„hen af op dwaalwegen geraakten, onderstelden niet alleen twee, maar 
„zelfs drie naturen. Van dezen is Syneros ^) de leider en voorstander, 
„naar degenen die z^jn leerstelsel bevorderen beweren." 

5 Dezelfde (Bhodon) schrijft ook, hoe h^' in gesprek gekomen is 
met Apelles, daar h^' aldus verzekerde: 

„De oude Appelles toch, met ons in gemeenschap geraakt, werd 
„overtuigd vele diogen verkeerd te zeggen, weshalve h^' ook ver- 
„zekerde dat men in het geheel de leer niet moet onderzoeken, 
„maar dat ieder moet blijven bij wat hg geloofd heeft. Hg ver- 
„klaarde namelijk, dat wie op den gekruiste hoopten zalig zouden 
„worden, mits zij in goede werken bevonden werden. Maar het 
„alleronduidel^'kst werd door hem, gelgk w^' boven gezegd hebben, 
„de zaak betreffende God in leerstuk gebracht. H^' spreekt namelijk 
„van één beginsel, gelgk ook onze leer." 

6 Vervolgens, na zijn geheele meening vooropgesteld te hebben, 
voegt hg er de verzekering aan toe: 

„Toen ik tot hem zeide: „Vanwaar haalt gQ hiervoor het bewijs, 
„of hoe kunt gQ spreken van één beginsel? zeg ons dit", zeide hg, 
„dat de profetieën zich zelven weerleggen, daar z^ in het geheel 
„niets naar waarheid zeggen; immers zg z^n niet met elkander in 
„overeenstemming en leugenachtig en met elkander in tegenspraak. 
„Maar hoe er één beginsel was, beweerde h|j niet te weten; hij 
„werd slechts in die richting gedreven. 7 Toen ik hem daarna 
„bezwoer de waarheid te zeggen, zwoer h^' waarheid te spreken als hij 
„beweerde 't niet te weten hoe er één ongeschapen God is, maar 
„dit te gelooven. Maar ik lachte hem uit en verweet hem dat h$, 
„schoon bewerende een leermeester te zQn, het door hem geleerde 
„niet wist te bevestigen." *) 

8 In datzelfde geschrift Callistion *) aansprekende erkent voorts 
dezelfde (Bhodon) dat hg te Bome door Tatianus onderricht is. 



^) Van elders niet bekend. *) Zie Meyb. Marcion, bl. 204 vg. 
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Ook zegt hij, dat door Tatianus een boekje Problemen vervaar- 
digd is; nadat Tatianus beloofd heeft daarin het onduidelijke en 
verborgene der goddelijke Schriften te zullen aanwezen, verklaart 
nu Bhodon zelf in een afzonderlijk geschrift de oplossingen van 
die problemen te zullen leveren. 

Er is ook nog een Gedenkschrift betreffende de zes (scheppings)- 
dagen in omloop. ^) 

9 Intusschen heeft deze Apelles ontelbare goddelooze vergrepen 
gepleegd aan de wet van Mozes, daar hg in velerlei geschriften de 
goddelijke woorden belastert en geen geringe moeite doet om ze, 
naar h^' althans meende, te weerleggen en omver te werpen. 

Maar tot zoover hierover. 



XIV. Over de valsche profeten en over de Phryglërs. 



De y^'and van de kerk Gods, die in de hoogste mate een hater 
van het goede is en een vriend van het kwade, en nooit eenige 
wijze van lagen-leggen tegen de menschen achterwege laat, bewerkte 
dat weer nieuwe ketterden in de Kerk opbloeiden, ■) waarvan som- 
migen in den trant van gif werpende slangen door Azië en Phrygiê 
kropen, en roemde hoogelijk Montanus als den paracleet, en de bij 
hem behoorende vrouwen, Priscilla ') en Maximilla, als profetessen 
van Montanus, *) 



XV. Over de scheuring, die te Rome ontstond 
ten gevolge van Blastus. 



en hij bewerkte, dat anderen te Bome tot ontwikkeling kwamen, 
aan wier hoofd Florinus stond, die afvallig geworden was van het 
presbyterium der gemeente, en Blastus, '') die met hem aan een 
soortgelijken afval schuldig was. Verscheidene (leden) der gemeente 



») Van elders niet bekend. Vgl. V 27; VI 22, 2. ^ Verg. IV 7. 
«) c. 18, 3: „Prisca". f) Zie c. 16. ^) Verg. c. 20. 
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trokken z^' tot zich en maakten zij dienstbaar aan hun bedoeling^ 
terwijl de eene op een bigzondere w|jze ten opzichte yan de waar- 
heid nieuwigheden trachtte in te voeren. 



XVI. Wat alzoo aangaande Montanus en de valsche 
profeten met hem vermeld wordt 



1 Tegen de dusgenaamde ketter^' volgens de Phrygiêrs nu stelde 
de Macht die voor de waarheid strijdt als krachtig en onoverwin- 
nel^'k wapen te Hiêrapolis Apolinarius, van wien ons verhaal boven 
reeds melding gemaakt heeft, ^) en met hem verscheidene anderen 
van de toenmaals beredeneerde mannen. Van hen is ons nog zeer 
veel onderwerp van geschiedverhaal overgebleven. 2 In den aanhef 
althans van zijn geschrift tegen hen geeft namelijk een der be- 
doelden *) allereerst te kennen hoe h^' ook met ongeschreven over- 
tuigingsmiddelen tegen hen is opgetreden. 3 Z^'n voorrede namel^'k 
maakt h^' op de volgende wijze: 

„Schoon ik sinds vrij langen en geruimen tijd van u, Avircius 
„Marcellus ! ") de opdracht gekregen heb een rede te schrijven tegen 
„de naar Miltiades *) genoemde ketter^', ben ik tot pu toe min of 
„meer achterhoudend gebleven; niet in de onzekerheid of ik den 
„leugen zou kunnen weerleggen en aan de waarheid getuigenis 
„geven, maar bevreesd en op m^'n hoede opdat ik niet sommigen 
a mocht toesch^'nen al schrijvende aan het woord van het evangelie 
„des Nieuwen verbonds iets toe te voegen of er iets by te rang- 
„schikken, terw^'1 wie verkozen heeft volgens het evangelie zelf 
„te wandelen er onmogelijk iets b^' noch af kan doen. 4 Maar toen 
„ik onlangs in Ancyra van Galatië was en de gemeente ter plaatse ^) 
„er op betrapte dat z^' door die nieuwe — niet, zooals zij zelve 



*) IV 21, 26, 27; V 6. *) Hier. de vir. ill. 87 denkt aan Rhodon ; zie 
evenwel beneden bQ no. 17. ') Misschien de bisschop van Hiêra- 
polis, opvolger van Papias. ^) Volgens sommigen verwarring met 
AlcibiadeSy zie c. 8. ") Andere lezing: „te Pontus". 
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„zeggen, profetie, maar veeleer, gelijk zal worden aangetoond, 
„valsohe — profetie bedwelmd was, hebben wij zooveel maar moge- 
„l^k was, terwyi de Heer (b^'stand) verleende, over deze (lieden) zelve 
„en over wat door hen werd in het midden gebracht, stuk voor 
„stuk, gedurende verscheiden dagen, in de gemeente geredetwist, 
„zoodat de gemeente zich verheugde en b^' de waarheid versterkt 
„werd, maar die van de tegenpart^' voor het tegenwoordige terug- 
„gedrongen werden en de tegenstanders Gods bedroefd waren. 5 Toen 
„evenwel de presbyters ter plaatse verzochten dat wij eenig gedenk- 
„schrift zouden achterlaten van wat gezegd was tegen degenen die 
„zich tegen het woord der waarheid te weer stelden, terw^l ook 
„onze medepresbyter Zoticus ^) van Otroia *) tegenwoordig was, 
„hebben w^' dit wel is waar niet gedaan, maar toch beloofd, als de 
„Heer het vergunde, van hier te schrijven en het hun zoo spoedig 
„mogel^'k te zullen zenden." 

6 Na dit en hierna no^ andere dingen gezegd te hebben in het 
begin zijner rede, verhaalt hij verder gaande (betreffende) den be- 
werker der genoemde ketterij op de volgende w^'ze: 

„Hun opstand nu tegen en de versche ketter^' hunner afscheuring 
„van de Kerk had de volgende aanleiding. 7 Men zegt dat er een 
„dorp is in Mysiê in de buurt van Phrygië, Ardaban genoemd b^' 
„name. Daar beweert men dat een der nieuwgeloo venden, met name 
„Montanus, reeds vroeg, tijdens Gratus, den consul van Azië, in 
,,onmetelijk zielsverlangen naar den voorrang toegang^ tot zich 
„verleende aan den Weerstrever, en door den geest vervoerd werd, 
„en plotseling in zekere verbijstering en verkeerde ecstase in geest- 
„verrukking geraakte, en begon te redekavelen en in vreemde 
„klanken te spreken, kwansuis profeteerende, bezijden de gewoonte 
„die strookt met de overlevering en de erfopvolging der Kerk van 
,den beginne af. 8 Van degenen die in dien t^'d onder het gehoor 
„der onechte ontboezemingen kwamen hebben sommigen, als ver- 
„stoord op ^en man, die onder vreemden invloed en van een daemon 
„bezeten was en in een geest van dwaling verkeerde en de menigten 



*) Van elders onbekend; verg. no. 17 en 18, 18. *) Een Phrygisch 
stadje. De tekst heeft: 'Oi^vov, 
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,in verwarring bracht, hem bestraft en verhinderd te spreken, ge- 
;,dachtig aan de .onderscheiding des Heeren en z|jn bedreiging ten 
„opzichte van het wakker op zijn hoede z^'n tegen de verschoning 
„van valsche profeten. *) Maar anderen, die als op heiligen geest 
„en profetische genadegave zich verhieven en niet het minst zich 
„opbliezen, en de bestelling des Heeren vergaten, hebben den zin- 
„verbijsterenden en vleienden en volkverleidenden geest uitgelokt, 
„door hem betooverd en misleid, zoodat zij niet meer verhinderd 
„werden zich stil te houden. 9 Door zekeren kunstgreep dan, of liever 
„door zulk een stelselmatige slimheid, ') het verderf toebereidende ten 
„nadeele van de ongehoorzamen, en boven verdienste door hen geëerd, 
„wekte en ontstak de duivel hunnen ver van het geloof volgens de waar- 
„heid sluimerenden zin, zoodat hy nog een paar andere vrouwen deed 
„ontwaken en vervulde met den onechten geest, ten gevolge waar- 
,van zij eveneens onzinnig en ongelegen en op vreemde w^'s rede- 
„kavelden, evenals de voornoemde (Monttnus). Daarby prees de geest 
„degenen die zich in hem verheugden en er zich op verhieven zalig, 
„en maakte hij hen door de grootte zgner beloften opgeblazen. 
„Maar soms ook deed hij hun op doeltreffende en geloofwaardige 
;, wijze rechtstreeks verwijten, opdat hig schignen mocht ook te kunnen 
„terecht wijzen — er waren nl. slechts weinige zulken onder de 
„Phrygiërs, die zich lieten verleiden. Geheel de Oatholieke kerk 
„onder den hemel belasterde de brutale geest, omdat de geest der 
„valsche profetie noch eer, noch toegang tot haar erlangde. 10 Daar 
„namelijk de geloovigen in Azië dikwgls en op vele plaatsen in Azië 
„daartoe samengekomen waren en de versche leeringen onderzocht 
„en ze ongewgd verklaard en de ketter^ afgekeurd hadden, werden 
„zij dientengevolge uit de Kerk gestooten en van de gemeenschap 
„buitengesloten." 

11 Na dit een en ander op de eerste (bladzijden) verhaald en door 
het gansche geschrift de weerlegging der naar hen genoemde dwaal- 
leer aangebracht te hebben, zegt h^ in het tweede (boek) tegen het 
einde over de boven vermelden het volgende: 



^) Matth. 7 : 15; 1 Joh. 4:1. ') fA>s^6d(^ xaxtnexviaig. 
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12 „Daar zi^' evenwel ons profeten-moordenaars genoemd hebben, 
„omdat wig hunne nooit uitgeprate profeten niet hebben aan- 
„genomen — zij zeggen namelijk dat dezen het zign, die de Heer 
„beloofd heeft aan z^'n volk te zullen zenden ^) — -, mogen zig ons 
„voor God antwoorden (als op de volgende vragen): ,Is er, beste 
„(vrienden), iemand van dezen die sints Montanus en de vrouw z^'n 
„begonnen te spreken door Joden vervolgd is of gedood door wetsover- 
„treders?" — „Niemand/' — Niemand althans werd gevangen genomen 
„en ter wille van den naam gekruisigd. Immers neen. •) Noch werd 
,ooit in synagogen van Joden eene der vrouwen gegeeseld of 
„gesteenigd. Nooit ergens. 13 Maar men beweert dat Montanus en 
„MaximiUa door een anderen dood aan hun einde gekomen zijn. De 
, overlevering (wil) namelQk dat beiden, door een zinverb^'sterenden 
„geest overmand, zioh zelven hebben opgehangen; niet te gelQk, 
„maar volgens een verbreid gerucht elk op den voor ieders einde 
„bepaalden tijd, en dat zij zoo aan hun einde gekomen zijn en hun 
„leven hebben verkeerd in den trant van den verrader Judas. 
„14 Geligkerwijs ook een verbreide overlevering meebrengt dat die 
„verwonderlijke en in zekeren zin eerste voogd ') der naar hen ge- 
„noemde profetie, zekere Theodotus, eens buiten zich zelven was, 
„als opgevoerd naar en opgenomen in de hemelen, en zich zelven 
„toevertrouwd had aan den geest der misleiding, en weggeslingerd 
, droevig aan z|jn einde kwam. 15 Men beweert althans dat dit zoo 
„gebeurd is; maar wij zijn van meening dat w^' zonder te zien niets 
„van deze dingen kunnen weten, o gezegende. Misschien toch zijn 
„Montanus en Theodotus en de genoemde vrouw zóó, maar misschien 
„ook niét zoo aan hun eind gekomen." 

16 Voorts zegt hij in dezelfde rede dat de toenmalige heilige bis- 
schoppen beproefd hebben den geest in Maximilla te weerleggen, 
maar dat het verhinderd werd van de zijde van anderen, die 
natuurlijk met den geest medewerkten. 17 Hij schr^'ft namelijk aldus: 

,En de geest zegge niet — in dezelfde rede volgens Asterius Urba- 



Matth. 28 : 84. »). Verg. no. 21. ») St.: „Schatzmeister". Mc. GifiF.: 
„steward". Zie c. 21. 
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„nus — *) door Maximilla: 18 ,Ik word vervolgd als een wolf uit de 
„schapen; ik ben geen wolf, ik ben woord en geest en kracht,'' 
„maar hif toone duidel^'k de kracht in den geest en overtuige, en 
„hij dwinge door den geest tot bekennen degenen die toenmaals 
„tegenwoordig waren om de proef te nemen en te redetwisten met 
„den sprekenden geest, beproefde mannen en bisschoppen, Zoticus *) 
,van het dorp Comana ') en Julianus ^) van Apamea, ') wier monden 
,de partijgangers van Themiso *) gesloten hebben zonder toe te laten 
„dat de bedriegelijke en volkmisleidende geest door hen weerlegd 
„werd." 

Als h^' intusschen in dezelfde rede nog weer andere dingen ter 
weerlegging van Maximilla's valsche profetieën zegt, duidt hg tevens 
den tijd aan waarin dat een en ander geschreven werd, en maakt 
hij melding van hare voorzeggingen, waarin zij voorspelde dat er 
oorlogen en oproeren zouden zgn. Daarvan stelt hy mede de onwaar- 
heid vast door het volgende te zeggen: 

19 „Hoe zou ook deze leugen niet reeds openbaar geworden 
„zijn? Het is immers meer dan dertien jaren tot op dezen dag ^ 
„sinds de vrouw aan haar einde gekomen is, en noch ten deele 
„noch in het algemeen is er kr^g ontstaan in de wereld, maar 
„veeleer houdt voor de Christenen de vrede aan ten gevolge van 
„de barmhartigheid Gods/' 

20 Ook dit is uit het tweede boek. 

En ook uit het derde zal ik korte gezegden neerschrijveü. Hij 
zegt daarin tot degenen die zich beroemen dat wel zeer velen ook 
van hen geloofsgetuigenis hebben afgelegd het volgende: 

„Wanneer z^ nu, in al het gezegde weerlegd, in verlegenheid 
„zijn, trachten zQ hun toevlucht te nemen tot de martelaars, 
„bewerende dat zij vele martelaars hebben en dat dit een betrouw- 
„baar bewgs is van de macht van den dusgenaamden profetischen 



^) Mocht deze tusschenzin van Eusebius zijn, dan ware tevens de 
auteur van het stuk bekend. ') Verg. c. 18, 18. ') In Pamphyli6. 
*) Van elders onbekend. '^) In Pisidië of aan den Maeander in 
Phrygië, verg. no. 22. «) Zie c. 18, 6. ') Volgens Mc. Giff. uiterlijk 
van het jaar 192, waarna de kr^g onder Sept. Severus begon. 
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«geest b^' hen. Dit nu is naar het schijnt minder waar dan iets. 
„21 Immers ook sommige der andere ketterijen hebben een belang- 
„r^*k aantal martelaren^ ^) maar daarom zullen wij er nog geen 
„instemming mee betuigen, noch bekennen dat zig de waarheid 
„hebben. Allereerst toch de zoogenaamde Marcionisten — ^ naar de 
„ketterij van Marcion — beweren een belangr^k aantal martelaren te 
„hebben, maar den Christus beladen zij niet naar waarheid." 
22 Na korte woorden voegt h^* hieraan toe, zeggende: 
„Vandaar dat, als de uit de Kerk tot het getuigenis des geloofs 
„volgens de waarheid geroepenen in aanraking komen met enkele 
„geloofsgetuigen uit de ketter^ der Phrygiërs, zij van hen ver- 
, schillen en zonder gemeenschap met hen gehad te hebben hun 
^einde vinden, omdat zij geen instemming willen betuigen met den 
„geest in Montanus en de vrouwen. Dat dit waarheid is, blijkt uit 
„wat toevallig in onze tijden te Apamea aan den Maeander gebeurd 
„is met degenen die als behoorende bg Gajus en Alexander ') van 
Eumenea ^) den marteldood gestorven z^'n. 



XVI L Over Miltiades en de reden 
die hij opstelde. 



1 In dat geschrift maakt hij ^) tevens melding van Miltiades, *) 
als van iemand die ook een rede tegen de bovengenoemde ketterij 
geschreven heeft. Althans na eenige gezegden van hem te hebben 
neergeschreven, voegt hij er aan toe, zeggende: 

„Nadat ik dit gevonden had in zeker geschrift van hen, ^ waarmee 
„zij een aanval doen op een geschrift van broeder Miltiades, ^) 
„waarin hij er een betoog over levert dat een profeet niet in ecstase 
„moet spreken, heb ik er een uittreksel uit gemaakt." 



') Verg. no. 12. ") Schwartz: „Marcianisten." ') Geen van beiden 
van elders bekend. *) Een stad in Groot-Phrygië. *) Zie bij c. 16, 17. 
•) Verg. c. 28, 4; Tert. adv. Val. 5. ') De Montanisten. *) Andere 
lezing: «Alcibiades/' zie c. 3, 2. 3; 16, 3. 
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2 Een weinig verder somt hij daarin degenen op die volgens het 
Nieuwe verbond geprofeteerd hebben, waaronder hg optelt zekere 
Ammia ^) en Quadratus, ^) terwijl hg aldus verzekert: 

„Maar de profeet in verkeerde ecstase, wien roekeloosheid en 
„onbeschaamdheid (op den voet) volgt, (is iemand) die begint bij 
, onwillekeurige onwetendheid en zich dan overgeeft aan opzettelijke 
,razemg der ziel, gelijk boven gezegd werd. 3 Maar zij zullen niet 
„in staat zijn, onder de profeten, noch volgens het Oude, noch 
„volgenë het Nieuwe (verbond), een aan te wijzen die op die manier 
„door den geest vervoerd wordt; noch Agabus, ') noch Judas, *) 
„noch Silas, '^) noch de dochters van Philippus, *) noch Ammia in 
„Philadelphia, noch Quadratus. '') Evenmin zullen zg kunnen roemen 
„in eenige anderen, die met dezen in generlei betrekking staan." 

4 En na korte (woorden) zegt hg weer dit: 

„Indien toch, zooals zij zeggen, na Quadratus en Ammia in 
, Philadelphia de vrouwen uit de omgeving van Quadratus de pro- 
„fetische genadegave hebben overgenomen, laten zij dan onder de 
„(volgelingen) van Montanus en de vrouwen degenen aanwijzen die 
„haar van hen hebben overgenomen. De apostel is immers van 
„oordeel dat de profetische genadegave in de geheele Kerk aanwezig 
,moet zijn tot aan de volkomene parousie, ®) maar zQ zouden (haar) 
„niet vermogen aan te wijzen, terwijl dit reeds het veertiende jaar 
„sinds het uiteinde van Maximilla is." *) 

5 Tot zoover deze (schrijver). 

De door hem genoemde Miltiades intusschen heeft ons nog andere 
gedenkstukken van zijn bijzondere belangstelling in de goddelijke 
uitspraken ^®) nagelaten. Onder anderen heeft hg reden opgesteld 
tegen de Grieken en tegen de Joden. ") Elk dezer onder- 
werpen aanvaardt hij afzonderlijk in twee geschriften. Daarenboven 



^) Van elders niet bekend. ») Zie III 87. Verg. IV 8, 8; 28, 8. «) Hand. 
11 : 28; 21 : 10. *) Hand. 15 : 22, 27, 82. •) Hand. 21 : 9. •) Hand. 
15 : 22. ') Zie no. 2. ») Eph. 4 : 11—18? *) Verg. c. 16, 19. ^*) Ver- 
moedelijk de H. 8. Zie VI 28, 2; IX 9, 7; X 4, 28. ") Van elders 
niet bekend. 
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heeft hij nog een verweerschrift ten behoeve van de (Christe- 
tel^'ke) w^'sbegeerte waartoe h^' behoorde vervaardigd aan het adres 
van de wereldlijke overheden. 



XVI II. Hoezeer ook Apollonius de (ketters) volgens 

de Phrygiërs weerlegde en van wie hy 

melding maakte. 



1 Ook Apollonius, een kerkelijk schrijver, ^) die een weerlegging 
beoogde van de dusgenaamde ketterij volgens de Phrygiërs, die toen 
nog in Phrygië bloeide, heeft een afzonderlek geschrift tegen hen 
vervaardigd, waarin hij constateerde dat de profetieën die van 
hen in omloop zijn woord voor woord leugenachtig zijn, en duidelijk 
maakte hoedanig het leven van de leiders der ketterg geweest is. 
Luister hoe hij met even zoovele woorden hetzelfde zegt betreffende 
Montanus: 

2 ,,Maar wie deze kersversche leermeester is, toonen zgn werken 
,,en leer. Hij is het, die ontbindingen van huwelijken leerde en 
9 wetten gesteld heeft op vasten; die Pepyza en Tymion — dit zijn 
„twee kleine steden van Phrygië — Jerusalem noemde, en derwaarts 
„van alle zijden de (lieden) wilde bijeenbrengen; die bezorgers van 
„gelden aanstelde; die onder den naam van schattingen listiglijk 
„het aannemen van geschenken uitvond; die salariën bekostigde 
„voor wie zijn woord verkondigden, opdat door zwelgerQ de leering 
„des woords zou bevestigd worden." 

3 Tot zoover over Montanus. 

Als hij verder gaat, schrift hij over zijn profetessen aldus: 
„Wij toonen dus aan, dat juist deze eerste profetessen hare 

„mannen verlaten hebben sinds z^ van den geest vervuld waren. 

„Hoezeer hebben zQ dan gelogen, toen zij Prisca ') een maagd 

„noemden?" 

4 Daarna voegt h^ er aan toe, zeggende: 



^) Van elders zoo goed als onbekend. Volgens Praedestinatus bis- 
schop van Ephesus. Verg. Hier. de vir. ill. 40. ') c. 14: „Priscilla". 
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„Dunkt het u, dat alle Schrift verbiedt dat een profeet geschenken 
„en geld aanneemt? Wanneer ik dan zie dat de profetes goud en 
„zilver en kostbare kleederen heeft aangenomen, hoe zal ik haar 
„dan niet verzoeken heen te gaan?" 

5 Yerder gaande zegt hij weer over een der belijders onder hen 
het volgende: 

„Daarenboven heeft zelfs Themiso, ^) die bekleed is met geloof- 
„ waardige ") hebzucht, die het teeken der beiydenis niet draagt, 
„maar door menigte van geld de boeien heeft afgelegd, en terwyi 
„hij zich deswege behoorde te verootmoedigen als een geloofsgetuige 
„zich verhoovaardigt, zich verstout in navolging van den apostel ') 
ydoor het opstellen van een algemeenen zendbrief te onderrichten 
„degenen die betere geloovigen geweest z|jn dan h^*, te kampen 
„voor de leeringen zijner ijdelsprekerij en te lasteren tegen den 
„Heer en de Apostelen en de heilige Kerk." 

6 Betreffende anderen weer die onder hen geëerd zijn als marte- 
laren schrijft h^* aldus: 

„Maar om niet over al te velen te spreken, laat de profetes ons 
„het noodige zeggen betreffende Alexander, *) die zich zelven ge- 
,loofsgetuige noemt, met wien zij samen eet, voor wien zelfs velen 
„nederknielen, wiens rooverijen en andere roekeloosheden, waarvoor 
„h^' getuchtigd werd, niet wQ behoeven te verhalen, maar het 
„achterhuis •) weet. 7 Wie schenkt nu hier den ander de zonden kwgt? 
„De profeet de rooverijen aan den geloofsgetuige of de geloofsge- 
„tuige den profeet de inbaligheden ? Want terwgl de Heer zeide: 
„„Bezit noch goud noch zilver, noch twee kleederen," •) hebben zg 
„by abuis het volkomen tegenovergestelde gedaan in zake het 
„bezitten van de verboden dingen. Wij zullen namelijk aantoonen 
„dat de b^' hen profeten en martelaren genoemden niet alleen uit 
„rijken, maar zelfs uit armen en weezen en weduwen munt slaan. 



*) Zie c. 16, 18. ■) Cl. : „ganz ergeben". St. : „unter einem f rommen 
Schein". Mc. Giff. : „with plausible covetousness". ■) Volgens Cl. Jo- 
hannes. *) Niet nader bekend. *) St.: (Hintertheil des Tempels, 
der als Staatsarchiv benützt wurde =) die Akten. •) Verg. Matth. 
10 : 9, 10. 
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„8 Maar indien z^ goed vertrouwen hebben, laten zij daarin opko- 
„men en over deze dingen rekenschap geven, opdat zij, indien zij 
,,van onrecht overtuigd worden, verder ophouden met zulke abuizen 
„te begaan. Want de vruchten van den profeet moeten beproefd 
„worden; immers uit de vrucht kent men het hout. ^) 9 Maar op- 
„dat het gebeurde met Alexander bekend zij aan wie zulks begeeren, 
„hij is door Aemillius Phrontinus, ") den consul te Ephesus, gevon- 
„nist; niet om den naam (van Christus), maar om de rooverijen 
„waartoe hij zich verstoutte, daar hij reeds overgegaan ') was. Na 
„toen gelogen te hebben tegen den naam des Heeren werd h^ 
„vr^gelaten, zoodat hij de geloovigen aldaar misleid heeft. *) Zelfs 
„zijn eigen parochie, waar hij vandaan was, nam hem niet aan, 
, omdat hij een roover was. Die het met hem gebeurde willen leeren 
„kennen, hebben het openbaar archief van Azië (tot hun beschik- 
„king). 10 Dezen (man), die de profetes, '') schoon hij vele jaren 
„met haar omging, niet kent, hebben wij van onrecht overtuigd en 
„daardoor tevens de substantie *) van den profeet als onhoudbaar 
„doen kennen. Iets dergelijks kunnen wij op het punt van vele 
„anderen aantoonen, en indien zij courage hebben, laten zig de 
„bew^'svoering afwachten." 

11 Op een andere plaats van het geschrift voegt hij er weer be- 
treffende de profeten waarop zij stoffen het volgende aan toe: 

„Indien z^' loochenen dat hunne profeten geschenken aangenomen 
„hebben, laten zij dan dit bekennen, dat, indien het bewezen wordt 
„dat zij ze ontvangen hebben, zij geen profeten zijn, en wij zullen 
„er ontelbare bewijzen van deze dingen bijbrengen. Maar het is 
„noodig dat alle vruchten van den profeet beproefd worden. ^ Zeg 
„mg, verft een profeet zich ? Elleurt een profeet (de wenkbrauwen) ? 
„Is een profeet dol op pronk? Speelt een profeet met borden en 
„dobbelsteenen? Woekert een profeet? Laten zij bekennen of deze 



*) Matth. 12 : 38. «) Niet nader bekend. ») CL: ,ein Abtrünniger." 
*) Volgens Mc. Giff. misschien door een schijn-christendom, dat hun 
voorspraak verwierf. *) Bij gissing voor: „de profeet*' •) Cl.: „den 
ganzen Charakter und Geist'*. Mc. Giff. „the pretense". ') Matth. 
7 : 17—20 ; 1 Joh. 4 : 1. 
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„dingen geoorloofd zijn of niet. en ik zal aantoonen dat zg bij hen 
„gebeurd zijn." 

12 Deze zelfde Apollonius verhaalt verder in hetzelfde geschrift, hoe 
juist het veertigste jaar sinds Montanus zijn verdichte profetie ter 
hand nam ingetreden was ^) bij het schrigven ^an z^n geschrift. 
13 En wederom zegt hij, dat Zoticus, van wien ook de vorige 
schrijver melding maakte, ^) op Maximilla afgegaan was, terwigl zij 
in Pepuza veinsde te profeteeren, en beproefd had den geest die 
in haar werkte te weerleggen, maar verhinderd was door wie met 
haar gelijk dachten. Ook nog van zekeren Thraseas ') maakt hy 
melding als van een der toenmalige geloofsgetuigen. 14 Daaren- 
boven zegt h^', dat volgens een overlevering de Heiland zgn 
apostelen verordineerd heeft gedurende twaalf jaren niet uit Jeru- 
salem te wijken. *) Ook maakt hi^ gebruik van getuigenissen uit de 
Openbaring van Johannes, en verhaalt hij dat door goddelijke macht 
te Ephesus door Johanned zelven een doode is opgewekt. Nog andere 
dingen voorts zegt h^', waardoor hij op geschikte w^'ze zoo volledig 
mogelijk de dwaling der bovengenoemde ketterij bevestigt. 

Dit een en ander (schreef) Apollonius. 



XIX. Sarapions (uitspraken) over de ketterij der 
Phiygiërs. 



1 Van de (geschriften) van Apolinarius tegen de genoemde ketter^ 
maakt Sarapion melding. Aangaande hem houdt de overlevering 
in, dat hg in de genoemde tigden na Maximinus '^) bisschop van de 
gemeente der Antiocheners geweest is. Hij maakt namelgk melding 
van hem in een b^'zonderen brief aan Oaricus en Pontius, *) waarin 
hij, na eveneens dezelfde ketterij terecht gewezen te hebben, er het 
volgende aan toevoegt: 



^) CL: „40 Jahre verflossen." ^ c. 16, 5. ») Zie c. 24, 4. *) Verg. 
Cl. Al ex. Strom. VI 5, 48. *) IV 24, 3. •) Andere lezing: „Ponticus." 
Verg. IV 12, 1. 



j 
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2 „Opdat g^' ook dit moogt inzien, dat de bedrigvigheid van dit 
„bedriegelijk samenstel der nieuwe biggenaamde profetie bij geheel 
„de broederschap in de wereld verfoeid wordt, heb ik u ook de 
„geschriften gezonden van Claudius Apolinarius, den allerzaligsten 
(man), die bisschop geweest is te Hiërapolis in Azië. ^) 

3 In dezen zelfden brief van Sarapion komen ook onderteekeningen 
voor van verschillende bisschoppen, waarvan de eene aldus onder- 
teekend heeft : „Ik Aurelius Oyrenius, ') een geloofsgetuige, bid dat 
„gijlieden gezond moogt zgn'', en een ander op deze w^'ze: „Aelius 
„Publius Julius, ') bisschop van Debeltum, *) een colonie van Thracië; 
„zoo waar God in de hemelen leeft, heeft de zalige Sotas van 
„Anchialus *) den daemon van Priscilla willen uitdreven, maar de 
huichelaars hebben het niet toegelaten." 4 Ook nog van verscheidene 
andere met dezen overeenstemmende bisschoppen komen in de 
genoemde letteren eigenhandige aanteekeningen voor. 

Dit een en ander over deze mannen. 



XX* Wat Irenaeus alzoo schriftelijk met de scheurmakers 
te Rome verhandelde. 



1 Tegenover degenen die te Rome de gezonde instelling der ge- 
meente vervalschten stelde Irenaeus verschillende brieven op, *) 
den eenen betitelende: aan Blastus ^ over de scheuring, en 
den anderen: aan Florinus^ over het eenhoofdig bestuur, 
of over (de waarheid) dat God niet de bewerker is van slechte 
(dingen). Van deze meening toch schijnt h^ de schilddrager te z^'n. 
Wegens dezen (Florinus), die zich nog weer door de dwaling volgens 
Valentinus liet meesleepen, werd ook nog door Irenaeus een studie 
opgesteld over de Ogdoas, waarin hij tevens aanduidt dat h^' de 
eerste opvolging der apostelen heeft overgenomen. 2 Nu wig aldaar 
tegen het einde van het geschrift een allerbehageliykste aanteekening 



») Zie IV 27. ») Van elders onbekend. «) Verg. c. 16, 17; 18, 18. (?) 
*) Westelp van de Zwarte zee. ^) Ham. Altchr. litt. I S. 263 f. 
•) Verg. c. 16; Pseudo-Tert. adv. ommes haer. 8. 
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▼an hem gevonden hebben, zullen wq noodzakeljgkerw^ze ook deze 
in het geschrift opnemen. Zij is van de volgende gesteldheid: 

„Ik bezweer u, die dit boekje zult afsohr^'ven, b|j onzen Heer 
„Jezus Christus en bij z^n luisterrijke tegenwoordigheid, als l^j 
„komt om te richten de levenden en de dooden, dat gg confronteert 
„wat gij afgeschreveif hebt en het zorgvuldig verbetert naar dit 
„origineel, waarnaar gij gecopiëerd hebt; en dezen eed zult gij 
desgelijks overschrijven en opnemen in de copie." 

3 Ten nutte nu zij dit door hem gezegd en door ons verhaald, 
opdat wij die oude en waarlijk heilige mannen tot een hoogstvoor- 
treffel^'k voorbeeld mogen hebben van zeer nauwgezette zorgvul- 
digheid. 

4 In den brief aan Florinus, waarvan wQ boven gesproken hebben, 
maakt Irenaeus wederom melding van zijn samenzijn tegeligk met 
Polycarpus, daar hij zegt: 

„Deze leerstukken, Florinus I zijn, om het verschoonenderwijze uit 
„te drukken, niet van een gezond inzicht. Deze leerstukken zign 
„niet in overeenstemming met de Kerk, daar z|j degenen die er in 
„gelooven in de grootste goddeloosheid storten. Zelfs de ketters 
„buiten de Kerk hebben het niet gewaagd deze leerstukken ooit 
„af te kondigen. Deze leerstukken hebben de presbyters vóór ons, 
„die met de Apostelen gewandeld hebben, u niet overgeleverd. 
„5 Want toen ik nog een knaap was, in beneden Azië bij Polycarpus, 
„heb ik u gezien, terwijl gg in luisterr^'ke omstandigheden ver- 
„keerdet aan het hof des keizers en trachttet welgevallen te 
„vinden bij hem. ^) 6 Want de dingen van toen herinner ik m^' 
„beter dan die kort geleden gebeurd zijnl De ervaringen toch die 
„van kindsbeen af met de ziel opwassen worden één met haar, 
„zoodat ik zelfs de plaats kan zeggen, waar de zalige Polycarpus 
„zat te redeneeren; ook zijn uitgangen en zjgn ingangen en het 
„karakter van zgn levenswijze en de gestalte van z^n lichaam, 
„en de redeneeringen die hij hield tot de menigte, en hoe hig zign 



^) Misschien t^'dens het verbl^'f van Hadrianus te Smyrna, of 
toen de latere Antoninus Pius er als proconsul verkeerde. 
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„omgang met Johannes verkondigde en met de overigen die den 
„Heer gezien hadden, en hoe h^* hunne reden in herinnering 
„bracht, en wat het was dat hij van hen aangaande den Heer 
„hoorde en aangaande zi^'n krachten en aangaande z^'n leering; hoe 
„Polycarpus, daar hij ze van de ooggetuigen van het leven des 
„Woords ontvangen had, ^) alle dingen verkondigde in overeen- 
„stemming met de Schriften. 7 Dat (alles) heb ik toen door de 
„barmhartigheid Gods, die mij ten deel gevallen was, met belang- 
„stelling aangehoord en het ter herinnering opgeschreven, niet op 
„papier, maar in mijn hart, en voortdurend herkauw ik dat door 
„de genade Gods oprechtelijk. Nu kan ik voor God getuigen dat, 
„indien die zalige en apostolische presbyter iets dergel^'ks gehoord 
„had, h^* een kreet gegeven en zQn ooren toegestopt zou hebben, en 
„onder het uitspreken van zijn gewoon : „O goede God, tot hoedanige 
„tijden hebt g^' m|j bewaard, dat ik deze dingen moet verduren I" 
„zelfs weggevlucht zou zgn van de plaats waar hij zittende of staande 
„dergelijke woorden hoorde. *) 8 Ook uit z^jn brieven die hjj zond, 
„hetzij aan de naburige gemeenten, om ze steun te geven, hetzij 
„aan eenigen der broederen, om ze te vermanen en aan te sporen, 
„kan dit duidelijk gemaakt worden." 
Tot zoover Irenaeus. 



XXL Hoe Apollonius te Rome geloofsgetuigenis aflegde. 



1 Gedurende denzelfden tijd der regeering van Commodus werden 
onze omstandigheden in kalmte veranderd, ") daar door de goddelijke 
genade vrede de Kerk beving over de geheel e bewoonde wereld, 
terw^'1 ook het zaligmakend woord uit allerlei soort menschen 
allerlei zielen tot den vromen dienst van den God des Heelals 
bracht, zoodat zelfs te Rome verscheidene van die door r^kdom en 
afkomst wel zeer uitmuntten tegader met hun gansche huis en 



») Verg. 1 Joh. 1:1-») Verg. IV 14, 16; III 28, 6. •) Verg. Dio 
Cass. LXXII 4. 
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geheel hun geslacht op hun heil afgingen. 2 Dit was nu evenwel 
niet dragelijk voor den het goede hatenden daemon, die afgunstig 
is van nature. H^' ontkleedde zich ^) dus wederom en beraamde de 
▼eelkleurige kunstgrepen tegen ons. In de stad der Romeinen althans 
voerde h|j ApoUonius, *) een man van de toenmalige geloovigen, 
die wegens beschaving en w^sgeerigheid befaamd was, voor den 
rechterstoel; na een van zijn dienaren, ') die voor dergelQke dingen 
geschikt was, tot beschuldiging van den man te hebben aangespoord. 
3 Maar de ongelukkige kwam te kwader ure voor het gerecht, daar 
het volgens keizerl^'ke bepaling niet geoorloofd was dat de aan- 
gevers van dergelijke lieden bleven leven, *) en terstond werden 
hem de heupbeenen gebroken, nadat de rechter Perennius een 
dergelijke stem tegen hem uitgebracht had. 4 De allergodgevalligste 
geloofsgetuige intussohen hield, nadat de rechter hem met zalving 
vele malen gesmeekt en uitdrukkel^'k een rede voor den vergaderden 
raad gevraagd had, in aller tegenwoordigheid een zeer beredeneerde 
verdediging in het belang van het geloof, waarvoor hij getuigenis 
aflegde, en voleindigde met onthoofding gestraft als op besluit van 
den Senaat, daar bij hen een oude wet had vastgesteld dat degenen 
die eenmaal voor den rechterstoel verschenen en geenszins van 
voornemen veranderd waren op geenerlei w^'ze mochten vrijgelaten 
worden. ') 5 Wien het lust de uitspraken voor den rechter van 
dezen (ApoUonius) en de antwoorden die hig op het ondervragen 
van Perennius gaf en geheel zijn verweer voor den Senaat te leeren 
kennen, kan ze vernemen uit de door ons bQeengebrachte beschrijving 
der oude martelaarschappen. ') 



*) Ten strijde. *) Verg. c. 18, 1; Hiör. de vir. ill. 42; Ep. ad 
Magnum 4. ') Severus, volgens Hiêronymus. *) Verg. het edict 
van Hadrianus IV 9 ; van Mare. Aur. IV 18. Tegen aanklachten van 
heeren door hun slaven maakte Nerva een verordening. Duidelijk 
is intusschen de hier beschreven loop van zaken niet. ^) Verg. het 
edict van Trajanus IJl 83. *) Zie IV 15, 48; V inl. 4. 
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XXII. Wie in deze tyden als bisschoppen bekend waren. 



In het tieode jaar der regeering van Oommodus volgde Victor 
Eleutherus op, die dertien jaren het episcopaat bediend had. O ^^ 
dat zelfde jaar nam Demetrius de bediening der parochidn te 
Alexandrie ter hand, nadat Julianus het tiende jaar voleindigd 
had. ") T^dens dezen was de boven reeds genoemde Sarapion^ de 
aehtste sinds de apostelen, nog als bisschop van de gemeente der 
Antiocheners bekend. *) Over Oaesarea in Palaestina voerde Theo- 
philus bewind. Naroissus eveneens, van wien hét verhaal reeds 
vroeger melding gemaakt heeft, *) had toen nog de bediening der 
gemeente te Jerusalem (in handen). Van Corinthe in Griekenland 
was omstreeks dezelfde tijden Bachyllus bisschop, *) en van de 
parochie te Ephesus Polycrates, ') en nog ontelbare anderen 
muntten, gel^'k natuurlgk is, behalve dezen tijdens die (mannen) 
uit. Degenen evenwel, wier rechtzinnigheid in het geloof schriftel^ 
tot ons gekomen is, hebben w^* billijkerw^ze bQ name opgesomd. 



XXI IL Over het geschil betreffende het pascha, dat 
toenmaals in gang gebracht is. 



1 daar er namelijk omstreeks deze tijden een niet gering creschil 
in gang gebracht werd, (hierin bestaande) dat de parochiën van 
geheel Azi6, naar het heette volgens een oude overlevering, meen- 
den den veertienden der maan voor het feest van het pascha des 
Heeren in acht te moeten nemen. Op dien (dag) was den Joden 
bevolen het schaap te o£Peren, als ware het volstrekt noodig dat op 
dien datum, op welken dag der week het ook mocht treffen, aan 
de onthouding van spigs een eind gemaakt werd, terwQl het in de 



*) Verg. c. 6, 4. •) Verg. c. 9. «) Verg. c. 19, 1. *) c. 12, 1. *) Verg. 
IV 28, 6. •) Verg. III 81, 2. 
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gemeenten over de geheele verdere bewoonde wereld geen gewoonte 
was deze w^'ze van doen te volgen, maar z^ volgens apostolische 
overlevering de nog tot nu toe heerschende gewoonte in acht namen, 
volgens welke het niet betaamt dat op een anderen dag dan dien 
der opstanding van onzen Heiland aan de vasten een eind gemaakt 
wordt. ^) 2 Synoden en vergaderingen van bisschoppen hadden des- 
wege plaats, en allen prentten één van zin door brieven aan de (ge- 
meentenaren) allerwege het kerkelijk leerstuk in, dat nooit op eenigen 
anderen dag dan dien der opstanding uit de dooden het mysterie 
des Heeren gevierd mocht worden, en dat w^ op dien (dag) alleen 
de opheffing der vasten tifdens het pascha mochten in acht nemen. 
3 Nog is er een geschrift in omloop van de toenmaals in Palaestina 
vergaderde (bisschoppen), aan wier hoofd gesteld was Theophilus, 
de bisschop der parochie te Oaesarea, *) en Narcissus, van die te 
Jerusalem. *) En van die te Bome desgelQks een ander over hetzelfde 
geschil, dat Yictor als bisschop kenbaar maakt. *) Voorts van de 
bisschoppen in Pontus, aan wier hoofd als de oudste Palmas ge- 
steld was, '^) en van de parochiên in Gallië, waarover Irenaeus 
bisschop was. *) Daarenboven van de (bisschoppen) in Osroëne '') en 
de steden aldaar. 4 (8) En afzonderlijk van Bacchyllus, bisschop 
van de gemeente der Gorinthiêrs, ^) en van allerlei anderen, die 
een en hetzelfde gevoelen en oordeel kenbaar maakten en dezelfde 
stem uitbrachten. Van alle dezen was de bepaling eenzelfde, de 
bovenvermelde. 



XXIV. Over het gebrek aan overeenstemming in Azië. 



1 Maar aan het hoofd van de bisschoppen in Azië, die nadrukke- 
lijk beweerden de aanvankelijk van ouds hun overgeleverde gewoonte 
te moeten in acht nemen, stond Polycrates, *) die in eigen persoon 



^) Litteratuur over den paaschstr^'d zie Meyb. Tweede eeuw, bl. 
240 vgg. •) c. 22. ») c. 22. *) in 81, 2. ») IV 28, 6. •) Verg. c. 4, 1. 
') In Mesopotamiê. '') c. 22. *) Zie c. 22. 



* 
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in het geschrift dat h^ aan het adres van Yiotor en de gemeente 
der Bomeinen opstelde de tot hem gekomen overlevering uiteenzet 
in de volgende (woorden): 

„2 Witj derhalve brengen den dag door zonder liohtvaardigheid, 
„noch er aan toevoegende, noch er afnemende. In Azië toch 
„sluimeren de groote elementen, die zullen opstaan in den dag dor 
„verschijning des Heeren, waarin h^' met heerligkheid uit de hemelen 
„komt en alle heiligen zal doen opstaan: Philippus, een der twaalf 
„apostelen, die sluimert te Hiërapolis, en zign twee dochters, die 
„als maagden oud geworden zijn, en z^'n andere dochter, die in 
„heiligen geest gewandeld heeft en te Ephesus rust; 3 daarenboveü 
„ook Johannes, die aan den boezem des Heeren lag, die priester 
„geweest is en het petalon ^) droeg, ook geloofsgetuige en leer- 
„meester ; deze sluimert te Ephesus. ') 4 Daarenboven ook Polycarpus, 
„de bisschop en geloofsgetuige te Smyrna, ') en Thraseas, bisschop 
,en geloofsgetuige van Eumenea, die te Smyrna sluimert. *) 5 Waar- 
„toe voorts is het noodig te noemen Sagaris, bisschop en geloofs- 
„getuige, die te Laodicea sluimert, ^) en daarenboven den zaligen 
„Papirius, *) en den eunuch '^) Melito, die te allen tijde in heiligen 
„geest wandelde, die te Sardes ligt, verbeidende het episcopaat uit 
„de hemelen waarmee hij uit de dooden zal opstaan? 6 Deze allen 
„namen den dag van den veertienden van het pascha waar volgens 
„het evangelie, in geen enkel opzioht overtredende, maar den regel 
„des geloofs volgende. En dan nog ik zelf, de geringste van u allen, 
„Polycrates, volgens de overlevering mijner verwanten, van welke ïk. 
„sommigen gevolgd ben — zeven van mijn verwanten waren bisschop- 
„pen en ik (ben) de achtste — en te allen tijde vierden mijn verwanten 
„den dag, wanneer het volk den zuurdeesem verwijderde ®) — , 7 ik 
„dan, broeders, die vijfenzestig jaren tel in den Heer en in aan- 
„ raking geweest ben met broederen uit (geheel) de bewoonde 



^) Het hoogepriesterlijk ornaat; zie Exod. 28 : 32; Lev. 8 : 9. 
^ Verg. in 31, 3. •) Zie IV 14, 3. *) Verg. c. 18, 13. ») Verg. 
IV 26, 8. ®) Van elders onbekend. **) Misschien figuurlijk in den 
trant van Matth. 19 : 2. Melito, zie IV 26. ^) Exod. 12 : 6. 
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„wereld, en de geheele Heilige schrift doorloopen heb, laat m^ niet 
„Versehrikken door toegebrachte slagen. ^) Meerderen dan ik toeh 
„hebben gezegd: „Men moet Gk>de meer gehoorzaam z^n dan den 
„menschen." *) 

8 Schr^yende *) over alle bisschoppen die bQ hem waren en met 
hem van dezelfde meening voegt h^ er aan toe: 

„Ik zou melding kunnen maken van de bisschoppen die by m^' 
,z|jn, die gQlieden verlangd hebt dat door mfj ontboden zouden 
„worden en die ik ontboden heb. Indien ik hunne namen opschreef, 
„het zou een groote menigte zijn. Toen zij mg, geringen mensch, 
„zagen, hadden zij mede welgevallen in m^n brief, wetende dat ik 
„niet voor niet grQze (haren) draag, maar te allen t^de in den 
.Heer *) Jezus wandel." 

9 Hierop beproefde Yictor, de voorstander van de gemeente der 
Romeinen, plotseling de parochidn van geheel Azi6 te gel^k met 
de aangrenzende gemeenten, als zijnde van een vreemde leering, 
van de gemeenschappelgke eenheid af te sneden, en hg maakte het 
door brieven overal bekend, verkondigende dat al de broederen daar 
te eenenmale buiten de gemeenschap stonden. *) 10 Maar dit behaagde 
niet aan al de bisschoppen. Daarentegen maanden z^ hem veeleer 
aan om de dingen des vredes en der vereeniging met en der liefde 
tot den naaste te bedenken. 

De uitspraken van deze (mannen), die Victor vrQ treffend aan- 
pakten, zijn nog in omloop. 11 Onder dezen dringt ook Irenaeus, 
die een brief schreef uit naam van de broederen in Gallis over wie 
hy bewind voerde, er op aan, dat men slechts op den dag des 
Heeren het mysterie van de opstanding des Heeren moet vieren, 
maar niettemin geeft hij Victor op betamel^ke wgze allerlei andere 
vermaningen, als dat hij niet gansche gemeenten Gods, die de over- 



^) 01. : „Drohungen," met verw^zing naar den straks te vermelden 
ban. M. Giff. : „terrif 3ring words". *) Hand. 5 : 29. ') Schwartz heeft 
hier een deelwoord in derden naamval, als nadere omschrgving van 
„hem." *) Schwartz: „Ohristus". •) Door 8 o er. H. E. V 22 opgevat 
als kerkel^ke ban. 
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leyering van een oude gewoonte handhayen, moet afsneden, en 
voegt h|j er met even zoovele woorden het volgende aan toe: 

12 ;,Want niet alleen over den dag is twQfel, maar ook over den 
„aard van het vasten zelf. Sommigen toch meenen'dat z|j één dag 
„moeten vasten, anderen twee, weer anderen nog meer. Sommigen 
„weer berekenen den (va8ten)dag op veertig ^) uren van den dag 
„en van den nacht. 13 Zoo groote veelkleurigheid van de (hem) waar- 
„nemenden is niet nu in onzei^ t^d ontstaan, maar reeds veel 
„vroeger, t^dens wie vóór ons waren en naar waarsch|jnl^'kheid 
„door met terz^' destelling van de nauwgezetheid (den dag) te hand- 
„haven de in eenvoud en onnoozelheid ontstane gewoonte deden 
„(overgaan) op die na hen (kwamen). Niettemin leefden deze allen 
.in vrede en leven ook wig in vrede met elkander, en het gemis 
„aan overeenstemming in het vasten bevestigt de eensgezindheid 
„in het geloof." 

14 Hieraan voegt h$ nog een verhaal toe, dat ik hier juist van. 
pas te boek zal stellen. Daarmee is het op de volgende w^'ze gesteld : 

„Onder dezen hebben ook de presbyters vóór Soter, die aan het 
„hoofd stonden der gemeente die g^ nu leidt, wjy bedoelen Anicetus 
„en Pius, Hyginus en Telesphorus en Kystus, noch* zelve (den 
„veertienden dag) waargenomen, noch het vergund aan degenen 
„die met hen waren, en niettemin hebben z^' toch, schoon zelve 
„(hem) niet waarnemende, vrede gehouden met de (lieden) uit de 
„paroohiën waarin (l^j) waargenomen werd, als z^' tot hen kwamen, 
„en toch trad het waarnemen daardoor meer rechtstreeks tegenover 
«degenen die niet waarnamen. 15 Nooit z^n om dezen vorm eenigen 
„buitengeworpen, maar de presbyters vóór u, schoon zig zelven (den 
„dag) niet waarnamen, zonden de eucharistie aan de (lieden) uit de 
.parochiën, die (hem) waarnamen. 16 Toen voorts de zalige Polycarpus 
„te Rome verbluf hield, ^ tgdens Anicetus,' sloten z|j, schoon z^* ook 
„over eenige andere dingen een weinig (te verhandelen) hadden 
„met elkander, terstond vrede, daar z^' geen lust hadden om over 
„het chapitre met elkander te twisten. Want noch Anicetus vermocht 



*) Verg. Matth. 4:2.») Verg. IV 11, 7. 
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„Polyoarpus te overreden (den dag) niet waartenemen, daar h^ 
„them) alt^'d waargenomen had, met Johaones, den discipel onziBS 
„Heeren, en de overige apostelen waarmede hij had omgegaan, noch 
„Polycarpus overreedde Anicetus om (hem) waartenemen, daar deze 
„beweerde dat hg de gewoonte der presbyters vóór hem moest 
„vasthouden. 17 Schoon dit zoo was, hielden zg gemeenschap met 
„elkander en stond Anicetus aan Polycarpus de avondmaalsviering 
„in de gemeente af, uit achting natuurlek, en in vrede namen zg 
„afscheid van elkander, terwgl zoowel degenen die (den dag) waar- 
„namen als die (hem) niet waarnamen vrede met de geheele Kerk 
„hielden." 

18 Irenaeus dan, die zijn naam terecht droeg, daar hQ blijkens 
zijn w^'ze van doen een „vredemaker" was, gaf dergelijke verma- 
ningen en brieven ten behoeve van den vrede der Kerk. 

Dezelfde (Irenaeus) voegde niet alleen aan Victor, maar ook aan 
velerlei andere bestuurders van gemeenten in brieven betreffende 
het in gang gebrachte geschil passende dingen toe. 



XXV. Hoe door allen eenzelfde stem betreffende 
het pascha werd uitgebracht 



De (bisschoppen) in Palaestina intusschen, die w^' zoo pas aan 
ons hebben laten voorb^'gaan: ^) Narcisdus en Theophilus, en met 
hen Cassius, bisschop van de gemeente te Tyrus, en Olarus, van 
die in Ptolemais, *) en die met hen bijeen gekomen waren, ') voegden, 
nadat zij aangaande de overlevering betreffende het pascha die uit 
de opvolging der apostelen tot hen gekomen was vr^' breed hadden 
uitgeweid, tegen het eiijide van hun geschrift met even zoovele 
woorden er het volgende aan toe : 

„Doet uw best, dat van onzen brief aan elke gemeente een af- 
„schrift gezonden worde, opdat w^' niet schuldig bevonden worden 



*) c. 22; 23, 3. *) Geen van beiden van elders bekend. *) Zie 
c. 28, 2. 
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^jegens degenen die zoo gemakkel^k hunne eigene zielen misleiden. 
„Voorts deelen wg u mede, dat ook in Alexandriê (de lieden) op 
ydenzelfden dag (het pascha) vieren als wij. Van ons toch worden 
„brieven aan hen gezonden en van hen aan ons, zoodat wg een- 
stemmig en tegelijk den heiligen dag vieren.'' 



XXVI. Welke (proeven) van Irenaeus' liefde tot het 
goede alzoo tot ons kwamen. 



Maar behalve de te berde gebrachte geschriften van Irenaeus en 
zijn brieven ^) is er nog een zeer beknopte en bovenal hoogst nood- 
zakel^'ke rede van hem tot de Grieken in omloop, getiteld: 
de wetenschap. *) Een ander wijdde h^ aan een broeder, 
met name Marcianus, ter verduidel^'king van de aposto- 
tolische verkondiging. ^) Ook een boekje met verschillende 
ve^r handelingen. *) Daarin maakt h^' melding van den brief 
2^ul de Hebraeên en de zoogenaamde Wisheid van Salomo, terw^l 
hij er eenige gezegden uit aanhaalt. Zoovele (geschriften) z^n het, 
die van Irenaeus tot onze kennis gekomen zijn. *) 

Toen Oommodus gedurende dertien jaren de regeering (gevoerd ") 
en die) neergelegd had, kreeg Severus als alleenheerscher de 
macht, ^ nadat Pertinax geen volle zes maanden na het uiteinde 
van Oommodus aan het bewind geweest was. 



XXVI I. En welke van de overigen die toenmaals 
in bloei waren. 



Bij velen z^n tot nu toe allerlei gedenkstukken van voortreffe- 
l^en ijver van oude en kerkelijke mannen bewaard gebleven. Als 



*) ni 28, 6; V 20; 24, 11 ygg. ^) Volgens Hier. de vir. iU. 35 
twee verschillende werken. ^) In Armenische vertaling ontdekt 
in 1904 en uitgegeven in 1907, met opmerkingen van Harnack. 
*) Volgens St. homilieön. •) St. heeft het volgende als c. 80. •) Verg. 
c. 9, 22. O Septimius Severus, 193--211. 
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die wiy daarvan zelf hebben leeren kennen zouden wij kunnen 
noemen de (oonimentaren) van Heraolitus ^) op den Apostel 
(Paulus) en die van Maximus over het veelbesproken vraagstuk 
b^ de ketters: vanwaar het kwade is, en over het geworden 
z^n van de stof, *) en die van Candidus *) op het zesdagen- 
tal, *) en van Apion ') op hetzelfde onderwerp; desgelijks van 
Sextus*) over de opstanding, en een ander opstel van 
Arabianus^j en van ontelbare anderen, van wie het, daar w^' 
geen gelegenheid hebben, niet aangaat de tijden schriftelgk over te 
leveren, noch een historische herinnering kenbaar te maken. ") 
Maar ook van allerlei anderen, wier benamingen op te sommen ons 
zelfs niet mogel^'k is, kwamen verhandelingen tot ons, van recht- 
zinnige e|i kerkel^'ke mannen, gel^'k elks uitlegging van de goddel^'ke 
Schrift bew^'st, ons evenwel onbekend, omdat de auteur de bena- 
ming van het respectievelijk geschrevene niet aangeeft. 



XXVI II. Over degenen, die eerst de kettery van Artemon 

opgeworpen hebben; hoedanigen zy waren naar 

(Ieven8)wijze9 en hoe zQ zich verstout 

hebben de Heilige schrift 

te bederven. 



1 Van deze (mannen) wordt in zekere studie, vervaardigd tegen 
de ketterij van Artemon, *) die Paulus van Samosata in onzen tgd 
getracht heeft te vernieuwen, ^°) een uitweiding aangehaald, passende 
bij de door ons onderzochte geschiedenissen. 2 Terwijl zij namelijk 



^) Verg. Hier. de vir. ill. 46. ') Vermoedel^k eenzelfde werk, 
verg. Hier. de vir. ill. 47; Eus. de praep. evang. VII 22. •) Niet 
nader bekend. *) Yermoedel^'k der schepping; verg. c. 18, 9; 

VI 22, 2. •) Verg. Hier. de vir. ill. 4. «) Verg. Hier. de vir. ill. 50. 
^ Verg. Hier. de vir. ill. 51. ^) Cl. „noch etwas daraus anführen 
können." Mc. Giff.: „to give any account of their history." •) Vol- 
gens Theodoret. Haer. fab. II 5 getiteld: Het kleine labyrinth. 
Photius 48 schrgft iets dergel^ks aan Gajus van Rome toe. ^^) Zie 

VII 27, 28. 
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bevestigt dat de genoemde ketter^, die beweert dat de Heiland een ge- 
woon mensoh was, kort geleden als iets nieuws is opgekomen, ofschoon 
hare invoerders haar als ware zitj oud wilden doen eeren, verhaalt 
de verhandeling; na nog vele andere dingen ter weerlegging van hunne 
lasterlgke leugentaal aangevoerd te hebben, woordeiyk het volgende : 
3 ffZ^ beweren namel^'k dat de vroegeren allen en ook de aposte- 
„len zelve deze dingen, die z|j nu zeggen, aangenomen en geleerd 
yhebben, en dat de waarheid der verkondiging gehandhaafd is tot 
j,aan de tijden van Yictor, die na Petrus de dertiende bisschop te 
„Rome was, ^) maar dat sinds z^n opvolger Zephyrinus *) de waar- 
„heid verminkt is. 4 Het gezegde zou misschien waarsch|jnmk kunnen 
„zgn, als niet vooreerst de goddel^'ke Schriften tegen hen invielen. 
„Ook zgn er van zekere broederen geschriften, ouder dan de tgden 
„van Yictor, die zig ten behoeve van de waarheid tegen de heidenen 
„en tegen de toenmalige ketterijen geschreven hebben, ik bedoel 
„van Justinus en Miltiades en Tatianus en Clemens en verscheidene 
„anderen, in welke allen ^e Christus tot God verklaard wordt. ') 
„5 Wie toch is onbekend met de boeken van Irenaeus en Melito 
„en de overigen, die verkondigen dat de Christus God èn mensch 
„is? En hoe vele psalmen en lofzangen, in den beginne door geloo- 
„vige broederen geschreven, verheerlijken den Christus als het woord 
„van God, terw^l zij hem tot God verklaren! 6 Indien dan sinds 
„zoovele jaren het kerkelijk inzicht verkondigd is, hoe zou het 
„aangaan dat de (mannen) tot aan Yictor toe zoo zouden verkondigd 
„hebben als deze (lio^^^n) beweren? En hoe schamen zij zich niet 
ydeze dingen ten nadeele van Yictor te liegen, daar zg wel weten 
„dat Yictor den lederbewerker Theodotus, *) den leidsman en vader 
„van dezen godloochenenden afval, de gemeenschap heeft opgezegd, 
„daar h|j het eerst beweerde dat de Christus een gewoon mensch 
„was? Indien toch Yictor zoo dacht, overeenkomstig hunne voor- 
„stelling, geligk de lastering dezer (lieden) leert, hoe kon h|j dan 
„Theodotus, den uitvinder van deze ketterij, verwerpen?" 



') Zie c. 22. ') Zie U 25, 6. ') ^so^sitou, zie b^j I 1, 7; II inl. 1. 
*) Zie Hilg. Ketzergesch. S. 610 f. 
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7 Tot zoover over Yictor. Nadat deze tien jaren aan het hoofd 
der bediening gestaan had, O werd als opvolger Zephyrinus 
aangesteld^ omstreeks het negende jaar der regeering van Severus. ') 

Maar (de man) die het bovengenoemde boekje over dengene die 
de genoemde ketterjg begon samenstelde (verhaalt) nog een andere 
gebeurtenis die tijdens Zephyrinus plaats had, daar hig met even 
zoovele woorden aldus schrijft: 

„8 Ik zal evenwel velen der broederen een feit in herinnering 
„brengen, dat in onzen t^d heeft plaats gehad. Ingeval het te 
j,Sodom geschied was, zou het naar m^ne meening misschien zelfs 
„de lieden daar tot bekeering gebracht hebben. Zekere Natalius ') 
„was een bekenner, die niet oudtijds, maar in onze eigene tgden 
„leefde. 9 Deze werd eenmaal verleid door Asdepiodotus *) en een 
„anderen Theodotus, zekeren wisselaar. '^) Dezen waren beiden leer- 
„lingen van Theodotus, den lederbewerker, terw^l de eerste wegens 
„deze gezindheid — of liever zinneloosheid — door Victor, den 
„toenmaligen bisschop, gelijk ik zeide, *) van de gemeenschap was 
„afgescheiden. 10 Nu werd Natalius door hen overreed tegen salaris 
„zich tot bisschop van deze secte te laten verkiezen, '') zoodat hQ 
„van hen honderd vijftig denariën per maand ontving. 11 Terw^l 
„hij met hen verkeerde, werd hij dikw^ls door den Heer in gezichten 
„vermaand. Onze barmhartige God en Heer Jezus Christus toch 
„wilde niet dat een getuige van zijn eigen 1^'den door buiten de 
„Kerk te zijn verloren ging. 12 Maar daar h^ wat al te weinig 
„aandacht schonk aan de gezichten, verlokt zoowel door de voor- 
„aanzitting bij hen als door het zoovelen te gronde richtende winst- 
„bejag, werd h^' eindelijk door heilige engelen gegeeseld, ^) waarbg 
„hQ den ganschen nacht door niet weinig gekweld werd, zoodat hg 
„den volgenden morgen vroeg opstond en na een zak aangedaan en 
„met asch zich bestrooid te hebben met veel spoed en tranen vóór 



') c. 22. ^) c. 26. ^ Van elders onbekend. *) Misschien%tbuis 
onder den invloed van den volgenden eigennaam, zie beneden no. 
17. Verg. Zs. f. w. Th. 1866 II S. 19a *) Zie Hilg. Ketzergesch. 
S. 611 f. «) Zie no. 6. ^) Schwartz: „uitroepen". *) Verg. Clem. 
Hom. XX 19. 



J 



255 V 28 : 12—16. 

„Zephyrinus, den bisschop, nederviel^ zioh wentelende aan de voeten 
„niet alleen van de olerioi, maar ook van de leeken, en met tranen 
„de lankmoedige kerk van den barmhartigen Christus overgoot, en 
„na veel smeeking aangewend en de striemen van de slagen die 
„hij ontvangen had getoond te hebben met moeite weer in de 
„gemeenschap werd opgenomen." 

13 Laat ons hieraan nog andere uitspraken van denzelfden schrijver 
over dezelfde (lieden) toevoegen. ^) Daarmee is het aldus gesteld: 

„De goddeiyke Schriften hebben z^* zonder schroom lichtvaardig 
„behandeld, den regel van het oude geloof hebben z^' ter zijde 
„gesteld, Christus hebben zij miskend, daar zij niet onderzoeken 
„wat de goddelijke Schriften zeggen, maar met inspanning zich er 
„op toeleggen of er 'ook de een of andere vorm van sluitrede te 
„vinden is ter bevestiging van hun goddeloosheid. Ja, zelfs als 
„iemand hun een gezegde van de goddelgke Schrift voorhoudt, 
„sporen zij op, of die een verbindenden of een scheidenden vorm 
„van sluitrede kan uitmaken, en terwijl z^ de heilige schriften 
„Gods verlaten leggen zij zich toe op aardmeetkunde, 14 daar zij 
„uit de aarde zijn ook uit de aarde sprekende en Hem die van 
„boven gekomen is miskennende. Euclides ^) althans wordt b^' 
„sommigen hunner met inspanning nagemeten, ') Aristoteles en 
„Theophrastus *) worden bewonderd, Galenus ^) desgelijks wordt 
„door sommigen zelfs aangebeden. 15 Maar dat degenen, die de 
„kunstgrepen der ongeloovigen misbruiken voor de meening hunner 
„ketter^' en door de handigheid der goddeloozen het eenvoudig 
„geloof der goddelijke Schriften veil geven, niet in de nabijheid van 
„het geloof blijven verkeeren, wat zal men daar nog van zeggen? 
„Daarom hebben z^ aan de goddelgke Schriften schroomeloos de 
„handen geslagen, met de bewering dat z^' ze verbeterd hebben. 
„16 Maar dat ik hen niet belieg als ik dit zeg, kan ieder die wil 
„vernemen. Want indien iemand de afschriften van elk hunner 



^) Schwartz eenvoudig futurum. ^ Mathematicus te Alexandrië, 
300 V. Ch« ") Letterlek: „gelandmeef. *) Leerling van Aristote- 
les, 7 287 V. Ch. ') Geneeskundige en vruchtbaar schrijver, 2de 
eeuw n. Ch. 
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„b^eengebraoht en ze tegen elkaar wilde onderzoeken, dan zou h^j 
lybeyinden dat z^' in vele dingen niet met elkander overeenstemmen. 
^17 Kiet oyereenstemmend althans z|jn die van Asolepiades O ^^^ 
„die yan Theodotus. Velen zoo kan men in voorraad hebben, omdat 
„hunne leerlingen het door elk hunner, zooals z|j het noemen, ver- 
„beterde, dat wil zeggen onkenbaar gemaakte, met groote ambitie voor 
„zich te boek gesteld hebben. En met dezen luiden weer die van 
„Hermophilus *) niet eenstenmiig. Ja, die van ApoUonides ') z^'n zelfs 
„met zich zelven niet in overeenstemming. ") Immers men behoeft 
„slechts wat vroeger door hen toebereid werd met wat z^ later weer 
„veranderen te vergel:gken, om te bevinden dat z^' veelszins versohil- 
„lend luiden. 18 Van hoeveel roekeloosheid dit misdrijf (een bewgs) 
„is, wellicht zgn z|j er zelf niet onkundig van. Want öf z^ gelooven 
„niet dat de goddelijke Schriften door den Heiligen geest gesproken 
„z^n, en dan z^n z^ ongeloovigen, óf z^ wanen dat zig Zelve w^er 
„z^n dan de Heilige geest, en wat z^'n z|j dan anders dan bezetenen? 
„Want zg kunnen evenmin loochenen dat het roekeloos bedr^f het 
„hunne is, naardien het geschrevene van hunne eigene hand is; 
„en vflin degenen door wie zij onderricht werden hebben zig derge- 
„Igke schriften niet ontvangen; en afschriften te toonen waarnaar 
„z^' ze gecopiëerd hebben zouden zq niet vermogen. 19 Sonmiigen 
„hunner hebben het zelfs niet de moeite waard geacht ze te ver- 
„minken,' maar terwgl z^ eenvoudig de Wet en de Profeten loochenen, 
„zijn zg naar aanleiding der wettelooze en goddelooze leering van 
„de genade tot het uiterste verderf van den ondergang afgegleden." 
Dit nu moge op deze w|jze verhaald ziyn. 



^) Zie boven b^' Asclepiodotus, n^ 9. *) Verg. Theod. Haer. fab. 
U 5. *) Andere lezingen: ApoUonius en Apolloniadus. De persoon 
is niet nader bekend. 



Einde van het vigfde boek der Kerkelijke geschiedenis. 



Zesde Boek der Kerkelijke geschiedenis 
van Eusebius Pamptiyü. 



1. Over de vervolging tQdens Severus. 



Toen ook Severus vervolging tegen de gemeenten in gang bracht, 
werden door de worstelaars voor de vroomheid op allerlei plaatsen 
Inisterr^ke geloofsgetuigenissen volvoerd. Vooral waren zQ menig- 
vuldig in Alexandrid, waar naar de rig hunner voortreffelijkheid 
af ^) de worstelaars Gods uit Aegypte en geheel Thebals als in een 
b^zonder groot kampperk gezonden werden en door de standvas- 
tigste verduring van veelkleurige kwellingen en wijzen van sterven 
zioh met kronen b^ God bekleedden. Onder hen laat Leonides, zooals 
de vader van Origenes heette, na onthoofd te zQn den knaap nog 
uiterst jong aohter. Het is niet ongeschikt kortelgk door te loopen, 
van hoe groote voorkeur deze (zoon) sinds dien tfjd was met 
betrekking tot het goddel^k woord, vooral daar een overvloedige 
overlevering betreffende hem by velen van mond tot mond gaat. 



11. Over de oefening van Origenes van Jongsaf. 



1 Wel zeer veel zou iemand te zeggen hebben, die beproefde in 
vrijen t^'d het leven des mans sohriftel^'k over te leveren, en de 



^) ègunMhir, Schwartz laat dit weg. 



VI?: 1-6. 258 

samenstelling betreffende hem zou Wel een afzonderlijk opstel ver- 
eischen. Evenwel zullen wij voor het tegenwoordige het meeste 
afsn^'den en in korte woorden voor zoover mogelijk eenige weinige 
der hem betreffende dingen doorloopen, waarbg w^' uit eenige 
brieven en uit het geschiedverhaal z^'ner bekenden, die tot onzen 
tijd in het leven gespaard zijn, het openbaar gewordene aanvoeren. 
2 Van Origenes toch dunkt mij zelfs, om zoo te zeggen, wat van 
de luiers af (met hem gebeurd is) vermeldenswaard te z^n. 

Severus namelijk had het tiende jaar zijner regeering bereikt; ^) 
over Alexandrië en het overige Aegypte voerde Laetus *) bewind, 
en het episcopaat over de parochiën aldaar had na Julianus ') nog 
pas Demetrius op zich genomen. *) 

3 Toen dan de vuurbrand der vervolging tot een groot (vuur) 
was ontstoken en ontelbaren bekleed werden met de kransen in 
het martelaarschap, maakte zoo groot verlangen naar het martelaar- 
schap zich meester van de ziel van Origenes, die nog in hooge mate 
een knaap was, dat hQ zich bereidwillig betoonde tegel^k de gevaren 
op te zoeken en op den worstelstrigd aan te springen en aan te 
stormen. 4 Zelfs zou de scheiding uit het leven niet bgzonder ver 
meer af gebleven z^n, indien niet de goddel^'ke en hemelsche voor- 
zienigheid ten nutte van zeer velen door z|jn moeder aan zjn 
begeerte in den weg getreden was. 5 Deze althans smeekte eerst 
hem met woorden en vermaande hem haar moederlgke gesteldheid 
te z^nen opzichte in acht te nemen, maar toen zij zag dat h$ wat 
al te zeer aanhield, daar hij bij de wetenschap dat zign vader in 
de gevangenis bewaakt werd een-en-al drang naar het martelaar- 
schap werd, bracht z^ door geheel zijn kleeding te verbergen (voor 
hem) de noodzakel^'kheid teweeg van*tliuis te blijven. 6 Toen er 
dan nu voor hem geen gelegenheid was iets anders te doen, ofschoon 
het verlangen boven de maat van zijn leeftijd zich uitstrekte, en 
niet in staat om ledig te zijn, zond hij aan z|jn vader een brief 
dien hjg had opgesteld, '^) met den sterkst mogelijken aandrang op 



') Zie V 26. ^ Een onbekende. ») Zie V 9. *) Zie V 22. ') Ont- 
breekt bij Schwartz. 
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het punt van het martelaarschap. Daarin vermaant hij hem, terw^l 
hij woordeligk zegt: „Hoed u dat gij niet om ons van gezindheid 
verandert 1" ') 

Dit moge het eerste bewijs z^n van Origenes' wakkerheid als 
knaap en van zijn hoogst nobele gesteldheid ten opzichte van de 
godsvrucht, hier neergeschreven. 

7 Immers ook van de woorden des geloofs had h^* niet weinig 
uitgangspunten zich ten grondslag gelegd, daar hij reeds van knaap 
af in de goddelQke Schriften geoefend was. In geen geringe mate 
althans was ook op dit punt ^ moeite gedaan, daar zijn vader bg 
de encyclopaedische opleiding niet in het voorbijgaan ook daaraan 
voor hem zijn zorg gew^d had. 8 Immers vóór de behartiging der 
Grieksche wetenschappen bracht hij hem er toe in de heilige leer- 
stoffen geoefend te worden, daar hig hem eiken dag liet van buiten 
leeren en opzeggen. 9 Dit geschiedde niet buiten de verkiezing van 
den knaap. Deze deed zelfs allerbereidwilligst z^n best, zoodat hem 
de eenvoudige en voor de hand liggende lezingen der heilige woorden 
niet genoeg waren, maar hij iets meer zocht en het zich druk 
maakte met diepere er uit (voortvloeiende) beschouwingen. Zelfs be- 
rokkende hij dientengevolge zijn vader moeilijkheden, door te vragen 
wat toch het beramen der van God ingegeven Schrift mocht willen 
openbaren. 10 Deze maakte hem er oogenschijnlijk een verwijt van 
en maande hem aan om niet iets te zoeken dat zijn leeftijd te boven 
ging en verder lag dan de duidelijke zin; maar in stilte bij zich 
zelven verheugde luj zich grootelijks en betuigde hij Gode als de 
oorzaak van alle goede dingen den grootsten dank dat hy hem 
waardig gekeurd had vader te worden van zulk een knaap. 11 Men 
zegt verder dat hij wel dikwijls bij den knaap ging staan als deze 
sliep, en z^'n borst ontblootte, en, als ware die het stil verbluf van 
den daarin wijding aanbrengenden Heiligen geest, (hem) eerbiedig 
kuste en zich zelven zalig achtte omdat hij zulk een voortreffelijk 
kind had. 



*) Andere brieven zie c. 36, 3. '^) Schwartz: 
deze (Schriften)." • 
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Deze en andere daaraan verwante dingen meldt men dat met 
Origenes toen hQ nog knaap was gebeurd zQn. 

12 Toen later zijn vader in martelaaraohap aan z|jn eind gekomen 
waS; bleef h|j vereenzaamd, nog niet volle zeventien jaren oud, met 
zfjn moeder en jongere broeders ten getale van zes, achter. 13 I>aar 
intusschen het vermogen zgns vaders door de keizerlijke schatkist 
was in beslag genomen en h^ met z^n verwanten in gebrek ver- 
keerde aan wat voor het leven noodig was, werd hij de goddelijke 
verzorging waardig gekeurd en viel hem opname zoowel als ver- 
kwikking ten deel bQ zekere vrouw, die zeer rQk was aan levens- 
middelen en voor het overige hoogst aanzienlijk. Evenwel verzorgde 
zij (tevens) een berucht man van de toenmalige scheurmakers te 
Alexandrië. Van afkomst was deze een Antiochener. De genoemde 
(vrouw) had hem als een aangenomen zoon bg zich en verzorgde 
hem aller voortreffeiykst. 14 Maar Origenes, schoon h|j noodzakelgker- 
w^'ze met hem samen was, leverde van dien (tijd) af krachtige 
bewijzen van z|jn rechtzinnigheid in het geloof. Terw^'1 toch wegens 
de blijkbare bekwaamheid in het redeneeren van Paulus ^) — dit 
namel^k was 's mans naam — een ontelbare menigte bij hem samen- 
kwam, niet alleen van ketters, maar ook van de onzen, liet h^' 
zich nooit bewegen om met hem in den gebede te staan. Van 
jongsaf nam hy den regel der Kerk *) in acht en verfoeide hy, gel^k 
hy het zelf ergens met even zoovele woorden zeg^, de leeringen 
der ketters. 15 Daar h|j voorts door zijn vader te voren in de weten- 
schappen der Grieken opgeleid was en na diens uiteinde van 
ganscher harte zich geheel gewijd had aan de oefening in de rede- 
neerkunst, zoodat hij een meer dan ') middelmatige voorbeiding in 
de letterkunde had, voorzag hij korten tijd na het uiteinde zijns 
vaders door er zich op toe te leggen overvloedig in z^'n behoeften 
voor z^n toenmaligen leeft^'d. 



O Van elders onbekend. «) Verg. Gonst. Apost. VIII 34. 1) Let- 
terlijk: „geen." Ontbreekt bij Schwartz. 
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III. Hoe hij, terwyi hy nog uiterst jong was, het 
woord van Christus vertolicte. 



1 Daar h^' zign vrijen tgd aan studie besteedde, kwamen, gelijk h$ 
zelf ergens schriftel^'k verhaalt, ^) terw^l niemand te Alexandrië 
zioh op godsdienstonderwijs toelegde, omdat allen verdreven waren 
door de bedreiging der vervolging, tot hem sommigen uit de 
heidenen om het woord Gods te hooren. 2 Men geeft te kennen dat 
de eerste van dezen Plutarchus ^) was, die na voortreffelijk geleefd 
te hebben ook met een goddel^'k martelaarschap versierd werd; de 
tweede Heraclas, ') de broeder van Plutarchus, die eveneens bg 
hem een overvloedig bewijs van een wijsgeerig leven en van oefening 
leverde en na Demetrius *) het episcopaat over de Alexandrijnen 
werd waardig gekeurd. '^) 3 HQ *) had het achttiende jaar bereikt, 
toen hij aan het hoofd kwam van de Oatechetenschool. Daarin was 
hij ook van nut onder de vervolgingen tgdens Aquilas, den overste 
van Alexandrië, '') toen hij zich vooral een beroemden naam ver- 
wierf bij al degenen die uit het geloof waren voortgekomen, 
waardoor hij jegens al de heilige geloofsgetuigen, onbekenden en 
bekenden, ontvankelijkheid en bereidwilligheid bewees. 4 Niet alleen 
toch met wie in boeien waren of tot aan de laatste verklaring 
onderzocht werden verkeerde h^', maar ook met de heilige geloofs- 
getuigen die na de (einduitspraak) ten doode werden weggevoerd. 
Veel vrijmoedigheid in het spreken wendde hij aan, en tevens stelde 
hij zich bloot aan gevaren, zoodat het volk in den kring der 
heidenen, als hij kloekmoedig toetrad en de geloofsgetuigen met 
veel vrijmoedigheid begroette met een kus, razend werd en hem 
op weinig na gesteenigd zou hebben, indien hij niet plotseling hulp 
erlangd had van de rechterhand Gods en nog boven verwachting 
ontkomen was. 5 De goddel^'ke en hemelsche genade behoedde hem ook 



^) Mij niet bekend en door uitgevers en vertalers niet aangegeven. 
*) Verder niet bekend. Verg, c. 4, 1. •) Verg. c. 16; 19, 13; 26; 
81, 2; 86; VII 7, 4. *) Zie V 22. ») c. 26. •) Origenes. ^ Misschien 
opvolger van Laetus, zie 2, 2. 
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andere nuden telkens weer, het is niet te zeggen hoe vaak, daar 
h^ wegens zijn al te groote bereidwilligheid en vr^'moedigheid in 
zake het woord van Christus toenmaals belaagd werd. Zoozeer was 
er vijandschap van de ongeloovigen tegen hem^ dat zij samenscholingen 
maakten en krijgslieden tegen hem o|>stelden om het huis waar hq 
verblijf hield, terwille van de groote menigte dergenen die in het 
heilige geloof bij hem onderricht ontvingen. 6 Ja, zoo hevig een 
vervolging ontbrandde dagelijks tegen hem, dat de geheel e stad 
hem geen ruimte genoeg bood, als hig telkens het eene huis met 
het andere verwisselende allerwegè verdreven werd, ter wille van 
de groote menigte dergenen die door hem in de goddel^'ke leering 
werden ingewijd; vooral ook omdat z^n feitelijke werken hoogst 
verwonderl^'ke bevestigingen van de meest oprechte wgsbegeerte 
in zich sloten. 7 Althans, gelgk de leer, zoo ook het gedrag, zegt 
men, ^) en gelijk het gedrag, zoo bl^'kbaar ook de leer. Dientenge- 
volge dreef hij, daar een goddelijke macht hem bijstond, ontelbaren 
in de hoogste mate tot afgunst jegens hem. 

8 Maar daar h^' zag dat reeds zeer vele leerlingen op hem afkwamen, 
terw^'1 uitsluitend aan hem door Demetrius, den voorstander der 
gemeente, de bezigheid van catechiseeren was opgedragen, brak hg, 
van oordeel dat de studie van de letterkundige leeringen met de 
oefening in de goddelgke leerstof niet in overeenstemming was, 
onverwijld de bezigheid met de letterkundige leeringen, als nutteloos 
en in strjgd met de heilige wetenschappen, af. 9 Daarna gaf h^', 
volgens een sluitende redeneering, opdat hij niet behoefte mocht 
krijgen aan ondersteuning van anderen, al de uit lust in het schoone 
ijverig bestudeerde geschriften der oude leeringen, die h^' vroeger 
had, prijs en stelde h^ zich tevreden met de vier obolen ') daags, 
die hem door dengene die ze gekocht had aangebracht waren. 
Verscheiden jaren bracht hij op die wijze philosopheerende door, 
terw^l hij elke stof tot jeugdige begeerl^kheden zich zelven benam 
en den geheelen dag dóór de niet geringe vermoeienissen van de 



^) Een Grieksch spreekwoord. ^) Omstreeks vier dubbeltjes. B^' 
Sohwartz geen lidwoord. 
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oefening verdroeg O on gedurende den meesten t^'d van den nacht 
zich wijdde aan de overdenking der goddelijke Schriften. Zooveel 
mogel^k bedwong hij zich in het meest wijsgeerige leven, en 
oefende *) zich nu eens in vastenproeven, dan weer in voor den 
slaap afgepaste tijdperken» waarbg h|j er zorgvuldig voor waakte 
dien in het geheel niet op een leger, maar op den blooten grond 
te genieten. 10 Maar bovenal meende h$ dat de evangelische uit- 
spraken van den Heiland in acht genomen moesten worden, en wel 
zij die vermaanden om geen twee rokken en geen schoenen te 
gebruiken *) en zich niet te laten kwellen door de zorgen voor den 
toekomenden tfld. *) 11 Ja zelfs trof hij, door grootere offervaardig- 
heid aan te wenden dan zijn leeftijd meebracht, door in koude en 
naaktheid zich te bedwingen, en tot het uiterste van alles over- 
treffende bezitloosheid te gaan, zijn omgeving ten zeerste. Ontel- 
baren bedroefde h^'. Zij baden hem het hunne met hem te deelen, 
ter wille van de vermoeienissen waarin zij hem zich zagen begeven 
in zake het goddelijke onderricht. Intusschen ging h^' in de ont- 
beringen niet onder. 12 Men zegt althans dat hij verscheidene 
jaren de aarde betreden heeft zonder van eenig schoeisel gebruik 
te maken. Ja ook van het gebruik van wijn en andere dingen 
buiten het noodzakelijk voedsel onthield hij zich gedurende ver- 
scheidene jaren, zoodat h^ reeds in gevaar verviel van ontaarding 
en bederf van zijn borst. *) 

13 Door aan de toeschouwers zulke voorbeelden van een wijs- 
geerig leven te verschaffen dreef hij waarschijnlijk zeer vele van z^n 
leerlingen tot een soortgelijken naijver jegens hem, zoodat zeker 
niet de eersten de besten, zoowel uit de ongeloovige heidenen als uit 
de lieden van beschaving en wijsbegeerte, door zijn leering werden 
meegesleept. Hun viel het dan ook, nadat zij het geloof in het goddelijk 
woord door hem oprecht in het diepst der ziel hadden opgenomen, 
ten deel, in het toenmalig tijdperk van vervolging uit te munten, zoo- 



*) Schwartz: „vulde." *) Door Schw. geschrapt. *) Verg. Matth. 
10 : 10. *) Verg. Matth. 6 : 84. ») In het oorspronkelijke : „thorax". 
Sommige vertalers: „maag". 
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dat zelfs sommigen van hen, gegrepen, in martelaarschap aan hun 
einde gekomen z^'n. 



IV. Hoevelen door hem onderwezen en als geloofs- 
getuigen opgebracht zQn. 



1 De eerste van dezen nu was de kort te voren genoemde Plu- 
tarehus. ^) Toen deze den (weg) ten doode langs gevoerd werd, had 
het wederom weinig gescheeld of de (man) over wien het verhaal 
(loopt), die tot het laatste einde van zQn leven met hem was, zou 
door z^n medeburgers uit den weg geruimd z^'n, als bl^'kbaar de 
oorzaak van z^n dood. Maar de raad Gk>ds bewaarde hem ook toen. 
2 En na Plutarchus wordt als tweede geloofsgetuige onder de leer- 
lingen van Origenes aangewezen Serenus, *) die in het vuur de 
piToef leverde van het geloof dat hij had aangenomen. 3 Ais derde 
geloofsgetuige uit dezelfde groep treedt Heraolides ') op, en na 
dezen^ als vierde Heron, ') de eerste nog in opleiding, de andere 
pas (door den doop) verlicht, (beide) onthoofd. Nog wordt behalve 
dezen als v^fde worstelaar der vroomheid uit dezelfde school Serenus 
aangekondigd, een andere dan de eerste, aangaande wien de over- 
levering inhoudt dat h^ na het hardnekkigste verduren van kwel- 
lingen met onthoofding ') gestraft werd. Ook een der vrouwen, 
Herais, *) die nog in opleiding was, verliet het leven na, gelijk h^* 
zelf ergens zegt, *) den doop door vuur ^) ontvangen te hebben. 



V. Over Potamiaena. ' 



1 Als zevende onder hen moge Basilides geteld worden, die de 
befaamde Potamiaena wegvoerde. Over deze (Potamiaena) is ') nog 
steeds big de landgenooten een overvloedige overlevering op de tong, 



^) c. 8, 2. ') Van elders niet bekend. ") Schwartz : „aan het hoof d**. 
«) Plaats onbekend. ") Verg. Matth. 10:89. *) Verg. Palladius 
Hist. Lausiaca 8 (Migne, Patr. Gr. XXXIV 1014). 
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daar z^ voor de kuisohheid en de maagdel^kheid yan haar liohaam^ 
waarin z^' uitmuntte, ontelbare malen tegen minnaars geworsteld 
heeft — want behalve de rapheid naar de ziel stond ook die van haar 
lichaam in den hoogsten bloei — en ontelbare dingen voor het geloof 
in Christus ^) verduurd heeft, en ten laatste na kwellingen, te 
vreesel^'k en afschuwelii'k om te zeggen, tegelijk met haar moeder 
Marcella door vuur aan haar einde gekomen is. 

2 Nu verhaalt men dat de rechter — Aquilas was zijn naam — , 
na haar over het geheele lichaam bezwaarlijke kwellingen te hebben 
aangedaan, ten laatste gedreigd heeft haar tot smading van haar 
lichaam aan kampvechters te zullen prijsgeven, maar dat z^', na een 
korten tijd bjg zich zelve te hebben nagedacht, op de vraag wat zg 
besliste een zoodanig antwoord gaf, dat z^' hun toescheen een 
goddelooze meening te hebben geuit. 3 Toen zij terstond na dit 
woord de bepaling van haar vonnis gekregen had, nam Basilides, 
die een dergenen was die in de legers promotie maken, *) haar 
in ontvangst en voerde haar ten doode. Maar toen de menigte 
beproefde haar lastig te vallen en met onbehoorl^'ke woorden te 
hoonen, weerde hij de hoonenden door ze te verjagen, terwgl h^ 
zeer veel barmhartigheid en menschlievendheid jegens haar betoonde, 
en zij, die het medegevoel jegens haar waardeerde, maande den man 
aan kloek te z^n, omdat zig bij haar verscheiden hem van haren 
Heer zou afbidden en binnen korten t^'d voor het aan haar gedane 
vergelding betalen. 4 Na dit te hebben gezegd bestond z^ nobel 
haren uitgang, terwjyi brandend pek haar over verschillende deelen 
des lichaams, van de voetzolen tot aan den schedel, langzaam en 
bij kleine beetjes, ') gegoten werd. Zulk een worsteling volstreed 
het beroemde meisje. 

5 Maar nadat korte tijd verloopen was verzekerde Basilides, om 
eenige reden van de zijde zijner medekr^'gslieden tot een eed op- 
geêischt, dat het hem in het geheel niet geoorloofd was te zweren, 



*) Door Schw. weggelaten. ^) dvaq^egofiévaw. CL: ,,einem von den 
Trabanten''. St.: „einer der Gerichtsdiener". Mac GifiP. „one of the 
officers of the army". ') Schwartz: „kortweg". 
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want dat h^' een christen was en dit in het openbaar bekende. 
Men meende aanvankel^k dat hij spotte, maar toen h^' volhardde 
b^' zijn verzekering, werd hij voor den rechter gevoerd en na dat 
hq zijn standvastigheid beleden had aan boeien overgegeven. 6 Toen 
eenige broeders in God zich b^' hem vervoegd hadden en gevraagd 
naar de reden van deze plotselinge en ongehoorde aandrift, beweert 
men dat h^* zeide dat drie dagen na haar martelaarschap Potamiaena 
des nachts bij hem gestaan en hem een kroon op z^'n hoofd gezet 
had; dat zig om zijnentwil den Heer had aangeroepen en (de ver- 
hooring van) haar bede erlangd had, en dat h^ binnen kort zou 
worden aangenomen. Toen daarna de broeders hem het zegel in 
den Heer hadden deelachtig gemaakt, ^) werd hij den volgenden dag, 
na in het geloofgetuigenis des Heeren te hebben uitgemunt, onthoofd. 

7 Men verhaalt dat ook nog zeer vele anderen van de (lieden) in 
Alexandrië tot de leer van Christus toetraden t^dens de genoemde 
(martelaars), daar Potamiaena in den slaap hun verschenen was en 
hen had aangemaand. *) 

Maar hierbij moge het hier bleven. 



VL Over Clemens den Alexandrijn. ^) 



Na Pantaenus *) te zijn opgevolgd leidde tot dat tgdperk toe 
Clemens het godsdienstonderwijs te Alexandrië, zoodat ook Origenes 
een van z^n leerlingen was. ^) Als namelijk Clemens van het op- 
stellen zijner *) Stromateis melding maakt, zet hg in het eerste 
boek '') een tijdrekenkundige beschrijving uiteen en omschrQft hg 
de t^den tot aan het uiteinde van Commodus, zoodat het duidelgk 
is dat z|jn studiën vervaardigd zijn t^dens Severus, ®) wiens t^'den 
de onderhavige verhandeling verhaalt. 



*) NI. gedoopt. ') In sommige Hss. hier nog: «tot (de aanneming 
van) het goddelgk woord." ') Men zou de vermelding van Clemens 
verwacht hebben vóór die van Origenes. Zie evenwel V 11. *) Zie 
V 10. *) Andere Hss. nog: „een knaap z^'nde''. •) Schwartz: „van". 
'') c. 21. «) Zie V 26. 
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VII. Over den schrijver Judas. 



In dien (tijd) stelde ook Judas, ^) een ander der schrgvers, die 
schriftelijk verhandelde over de zeventig weken van Daniöl, 
z^n tijdbeschr^'ving op tot aan het tiende (jaar) der regeering van 
Severus. Deze (Judas) meende ook dat de veelbesproken verscho- 
ning van den Antichrist reeds toen in vervulling ging. Zoozeer 
bracht het aanstoken der toenmalige vervolging tegen ons de over- 
leggingen der menigte in verwarring. 



VUL Over het roekeloos bedryf van Origenes. 



1 In dien (t^d) werd door Origenes, die te Alexandrië het werk 
der godsdienstige opleiding volbracht, een daad verricht, die het 
grootste bew^s bevatte van een onvoltooid en jeugdig brein, en 
tevens van geloof en ingetogenheid. *) 2 Daar hig namel^k den (text) 
^Er zign gesnedenen dié zich zelven gesneden hebben om het 
koninkr^k der hemelen" ') wat al te eenvoudig en jeugdig opvatte 
en tevens meende een uitspraak des Heilands in vervulling te doen 
g^n, en tegeiyk om buiten te sluiten elk bedenksel van schandelijke 
lastering bij de ongeloovigen, wijl hij, op zoo jeugdigen leeftigd nog, 
niet mannen alleen, maar ook vrouwen de goddel^ke dingen voor- 
predikte, voelde hij zich gedrongen om de uitspraak des Heilands 
inderdaad te verwezenligken, er op bedacht het voor de menigte 
der bekenden rondom hem verborgen te laten blijven. Het was 
hem evenwel niet mogel||ky hoezeer hij het wilde, een zoodanig 
bedr^f verborgen te houden. 3 Demetrius dan, wel te verstaan de 
▼oorstander van de parochie aldaar, *) die het later vernam, be- 
wonderde hem wel zeer wegens het stout bedrijf en zijn offervaar- 
digheid, en daar h$ het oprechte van zjgn geloof waardeerde maande 



*) Verg. Hier. de vir. ilL 52. *) Verg. Suet. Domitianus 7; 
Just. Apol I 29; Orig. in Matth. 15 : 1. ') Matth. 19 : 12. *) Zie 
V 22. 
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h^' hem terstond ^) aan kloek te zijn en dreef hig hem nu te meer 
te bl^'ven vasthouden aan het werk der godsdienstige opleiding. 

4 Zoodanig iemand was deze (Demetrius) toen. 

Maar korten tyd daarna, toen deze zelfde (man) zag dat het hem *) 
goed ging en dat h^' groot en luisterrijk en b^' allen befaamd was, 
overkwam hem iets menscheiyks en beproefde hij aan de bisschop- 
pen over de bewoonde wereld ten z^'nen nadeele te schrijven, als 
ware het door hem gedane alleronbehoorlijkst, te meer daar in 
Palaestina de meest beproefde en uitmuntende bisschoppen van 
Oaesarea en Jerusalem, wijl z^' Origenes waardigheden en de hoogste 
eere waardig keurden, hem de handen hadden opgelegd tot het 
presbyterschap. ') 5 Daar hij toenmaals tot grootheid van roem ge- 
komen was en allerwege bij alle menschen naam en niet geringen 
roep van deugd en wijsheid verworven had, maakte Demetrius, tot 
geen enkele andere beschuldiging in de gelegenheid, van het feit 
dat vroeger in z^'n jeugd had plaats gehad een vreeselijk verwgt, *) 
het wagende in z^'n beschuldigingen mede te omvatten degenen 
die hem tot het presbyterium verheven hadden. 

6 Dit geschiedde evenwel korten tijd later. Toenmaals volbracht 
Origenes te Alexandrie het werk der goddelijke onderrichting, zonder 
zich te sparen, *) dag en nacht, aan die tot hem kwamen, zonder 
aarzelen al zijn vr^'en t^'d w^'dende aan de goddelijke wetenschappen 
en aan z^jn leerlingen. 

7 Nadat Severus achttien jaren het bewind gevoerd had, *) volgde 
Antoninus ^ als knaap hem op. 

In dien tijd werd Alexjander, een dergenen die onder de ver- 
volging zich mannelijk gedragen piadden en na de worstelingen 
onder de bekentenissen door de voorzienigheid Gods gespaard ge- 
bleven waren — wij hebben hem onlangs als bisschop der gemeente 



^) Door Schw. weggelaten. ^) NI. Origenes. *) Zie c. 23. *) Verg. Deut. 
23 : 1. Een uitweiding over de verhouding tusschen Demetrius en Ori- 
genes bij Mc. Giffert p. 394 f. *) 01. en St.: „ohne Scheu", 't zij dan 
voor *t onderscheid van geslachten, 't zg' voor menschen. *) Zie V 
26. T Caracalla, 211-217. 
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te Jerusalem vermeld — ^) en wel omdat h^' in de belijdenissen 
▼oor den Christus uitmuntte^ het genoemde episcopaat waardig ge- 
keurd; *) terwijl Narcissus, die zfln voorganger was, *) nog in leven 
verkeerde. 



IX. Over de ongehoorde dingen rakende Narcissus. 



1 Ook vele andere ongehoorde dingen van Narcissus *) vermelden 
de burgers der parochie uit de overlevering der broeders naar erf- 
opvolging, waaronder zij zelfs het volgende wonder als door hem 
geschied verhalen. 

2 Men zegt dat eens tijdens de groote nachtwake van paschen 
aan de diakenen de olie begon te ontbreken. Toen deswege een 
geduchte ontstemming zich van de geheele menigte meester gemaakt 
had, zou Narcissus degenen die de lichten toebereidden verordineerd 
hebben water te putten '^) en hem te brengen. 3 Toen dit terstond 
na het bevel gedaan was, zou hg na over het water gebeden te 
hebben in oprecht vertrouwen op den Heer bevolen Èiebben het in 
de lampen te gieten. Nadat zij ook dit gedaan hadden, zou hij tegen 
alle rede in door ongehoorde en goddelijke macht het natuurproduct 
uit de gesteldheid van ivater in die van olie veranderd hebben, en 
bij zeer velen der broederen aldaar zou al den langen tijd door, 
van toen af tot aan ons toe, een beknopt bewijs van het toenmalig 
wonder bewaard gebleven zijn. 

4 Ook velerlei andere vermeldenswaardige dingen betreffende het 
leven dezes mans sommen zij op, waaronder ook iets als het 
volgende : 

Zekere slechte menschjes, die het ongebogene en soliede van zgn 
leven niet konden verdragen, smeedden, uit vrees dat zg, betrapt, 
zich niet zouden kunnen rechtvaardigen, omdat zij zich inwendig 



^) Niet genoemd, maar bedoeld; zie no. 4; verg. c. 19, 17. ') Zie 
c. 11. Andere opvolgers van Narcissus in een tusschenperiode, zie 
c. 10. «) Zie V 12. *) Zie V 12; VI 8. ») Sommige HSS. nog: „uit 
de eene of andere nabijgelegen bron*'. 
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van ontelbare booze daden bewust waren, bij voorbaat een samen- 
zwering tegen hem en goten een geduchten laster over hem uit. 

5 Om degenen die hen aanhoorden tot verzekerdheid te brengen 
bevestigden zij de beschuldigingen met eede. De een zwoer dat hij 
voorwaar met vuur mocht vergaan, de ander dat zijn lichaam 
voorwaar door een akelige ziekte verteerd mocht worden, de derde 
dat hem voorwaar het gezicht geschonden mocht worden. Maar 
ook zoo, ofschoon z^* zwoeren, wijdde toch geen der geloovigen z^'n 
aandacht aan hen, wegens de altijd voor allen blinkende ingetogen- 
heid en den in alle opzichten deugdzamen wandel van Narcissus. 

6 Hj^* zelf evenwel, die de lastigheid der genoemde (lieden) volstrekt 
niet kon uithouden en ook verder reeds lang het w^'sgeerig leven ^) 
welkom heette, bracht na de geheele massa der gemeente ontloopen 
te zijn verscheiden jaren door met zich schuil te houden in woeste 
plaatsen en onoogelijke wildernissen. 7 Intusschen bleef ook het 
groote oog der Gerechtigheid bij het gebeurde niet werkeloos, maar 
liet 'het zoo spoedig mogelijk de goddeloozen deel hebben aan de 
vervloekingen die zij door hun eeden zich op den hals gehaald 
hadden. De eerste namelijk verbrandde, toen zonder eenige aan- 
leiding eenvoudigweg een kleine vonk gevallen was op het huis 
dat hij bewoonde en het des nachts geheel in brand gestoken had, 
met zijn geheele geslacht. De ander werd plotseling naar het lichaam 
van de voetzolen tot aan het hoofd vol van de ziekte die hij zich 
zei ven als straf had toegewezen. 8 En de derde, die de uitgangen 
der vorigen waarnam en voor de onontkomelijke gerechtigheid van 
den alzienden God beefde, bekende wel aan allen wat z|j in ge- 
meenschap met elkaar verkeerd gedaan ") hadden, maar werd, toen 
hig' berouw had, door zulke kwellingen verteerd en ging zoo lang 
voort met weenen, dat ten slotte beide z^'n oogen vergaan waren. 

Zoodanige straffen nu ondergingen deze (lieden) voor hu^ 
leugentaal. 



') Verg. c. 3, 9. *) Schwartz : „uitgevoerd.' 
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X. Over de bisschoppen te Jerusalem. 



Toen dan Narcissus uitgeweken was en niet van hem bekend 
was waar hij toevallig toefde, vonden de voorstanders der naburige 
gemeenten het wenschelijk tot de verkiezing van een anderen bis- 
schop over te gaan. ^) Diens naam was D i u s. 

Nadat deze niet langen t^'d aan het hoofd gestaan had, volgde 
Germanion hem op, en dezen Gordius. *) Tijdens hem kwam 
Narcissus als door herleving te voorschijn en werd h^' door de 
broeders weer tot het voorstander se hap uitgenoodigd, terwijl allen 
zooveel te meer hem grootelijks vereerden, zoowel om zijn uitwijken, 
als om z^n w^sgeerigen zin, en bovenal om de wraak die hij van 
God waardig gekeurd was. 



XI. Over Alexanden 



X 



1 Daar hij echter niet meer in staat was de bediening waar te 
nemen wegens zgn eerbiedwaardigen ouderdom, ') riep de bestiering 
Gk>ds den genoemden Alexander, *) die bisschop was van een andere 
parochie, tot de bediening, tegelijk met Narcissus, in een openbaring 
die des nachts in een gezicht aan hem verschenen was. 

2 Toen hij namel^'k bij die gelegenheid krachtens zekere gods- 
spraak uit het land der Oappadociêrs, waar hij eerst het' episcopaat 
werd waardig gekeurd, den tocht naar Jerusalem gemaakt had om 
te bidden en de (heilige) plaatsen met eigen oogen te aanschouwen, 
lieten degenen die hem daar aller warmst ontvingen hem niet toe 
weder naar huis terug te keeren, krachtens een andere openbaring, 
die ook hun des nachts verschenen was, en een enkele stem, die 
tot de meest ^'verigen hunner gesproken had; z^' gaf namel^'k te 
kennen dat z$ de poorten moesten uitgaan en den hun door God 
van te voren beschikten bisschop in ontvangst nemen. Nadat zij 



*) Duistere constructie. *) Andere benamingen: Gordianus, Sar- 
dianus. *) Volgens de berekening van Mc. Giffert 110 jaren. *) c. 9, 7. 
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dit gedaan hadden met de algemeene goedkeuring der bisschoppen 
die de gemeenten rondom bestierden, dwongen zij hem noodzake- 
l^'kerw^ze te blijven. 

3 Intusschen maakt ook Alexander zelf in eigen brieven aan de 
Antinoieten, ^) die tot nu toe b^' ons bewaard gebleven zijn, gewag 
van het voorzitterschap van Narcissus met hem samen, daar hg 
tegen het einde van zijn brief woordelijk het volgende schrijft: 

„A Ulieden groet Narcissus, die vóór m^* de plaats van het episco- 
,ypaat alhier bezette en nu met m^' zijn best doet in de gebeden, 
,yterw^'l hij, na reeds honderd en zestien jaren ten einde gebracht 
„te hebben, ulieden vermaant met m^' eensgezind te zijn." 

Hiermede nu was het zoo gesteld. 

Toen voorts Sarapion ') de rust was ingegaan, nam Asclepiades 
het episcopaat der gemeente te Antiochië over. ') H^' muntte even- 
eens uit in de bekentenissen t^dens de vervolging. 

Ook van de aanstelling van dezen maakt Alexander gewag, daar 
h^ aan de Antiocheners aldus schrijft: 

,5 Alexander, dienstknecht en geboeide van Jezus Christus, aan 
„de zalige gemeente van Antiocheners in den Heer, heill Licht en 
„zacht heeft de Heer mij de boeien gemaakt in het tijdperk der 
„gevangenschap, daar ik vernomen heb dat Asclepiades, als in de 
„hoogste mate geschikt om zijn verdienstelgk geloof, krachtens de 
«Goddel^'ke voorzienigheid het heilig episcopaat over u, Antiocheners, 
„ter hand genomen heeft." 

6 Ook geeft h^ te kennen dat hij dezen brief door Olemens heeft 
verzonden, daar hij tegen het einde op de volgende wijze schrift: 

„Deze letteren heb ik u, m^'ne Heeren broeders! gezonden door 
„Olemens, ^) den zaligen presbyter, een deugdzaam en beproefd 
„man, van wien ook gij weet en dien gij zult leeren kennen; die 



*) Bewoners van Antinoia of Antinoöpolis in Aégypte; verg. 
IV 8, 2. *) Zie V 19, 1; 22. «) Volgens de Chroniek van Eusebius 
onder Oaracalla in 212, maar inderdaad nog eer Alexander bisschop 
werd, daar deze zijn brief nog onder Severus t^'dens zgn gevangen- 
schap in Oappadocië schreef; verg. Hier. de vir. ill. 62. *) Volgens 
Hiëronymus c. 62 Olemens Alexandrinus. Verg. c. 14, 8. 9. 



I 
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yook toen hij hier was krachtens de voorzienigheid en het opper- 
jytoezicht van den Almachtige de gemeente des Heereu bevestigde 
.en deed wassen/' 



Xil. Over Saraplon en de verhandelingen die van 
lieni in omloop z^n. 



1 Het is waarsch^nlijk dat van Sarapion's ^) beoefening der lette- 
ren b^' anderen nog wol andere gedenkstukken bewaard gebleven 
z^n, maar tot ons kwamen slechts die aan het adres van Domni- 
nusy *) iemand die tegen den tijd der vervolging van het geloof in 
Christus verviel tot den willekeurigen joodse hen eeredienst, *) en 
die aan Pontius en Garicus, kerkel^ke mannen , en verdere brieven 
aan anderen. 2 Voorts een andere verhandeling, door hem opgesteld 
over het zoogenaamde evangelie volgens Petrus, *) die hij vervaar- 
digde ter weerlegging van wat daarin leugenachtig gezegd werd, 
ter wille van zekere (lieden) in de parochie te Rhossus, ') die naar 
aanleiding van het genoemde geschrift tot onrechtzinnige leeringen 
waren afgedwaald. Het is verstandig daaruit korte gezegden te boek 
te stellen. Hij zet daarin de meening die h^' aangaande het boekje 
had uiteen door aldus te schr^'ven: 

,3 Wy toch, broeders, nemen zoowel Petrus als de andere apos- 
^telen aan als Christus, maar als deskundigen verzoeken wQ van het 
9OP hun naam bedriegel|jk geschrevene verschoond te mogen blijven, 
jydaar w^ wel weten dat wij dergel^ke (leer in gen) niet ontvangen 
„hebben. 4 Toen ik namelQk bg u was, waa nde ik dat allen aan 
.het rechte geloof hechtten, en zonder het door hen ter tafel 
„gebrachte evangelie op naam van Petrus doorloopen te hebben 
„zeide ik: „Indien het dit alleen is dat u kleinzieligheid schgnt te 



*) Zie V 19: 1. ") Volgens andere Hss. „Domnus". Zoo ook Schwartz. 
') Cl. „jOdischen geistlichen selbst erw&hlten Heiligheit". St. „jüdi- 
sohen Aberglauben". Mc. GifiP. : „the Jewish will-worschip." Verg. 
Col. 2:23. Syn. vert.: „eigendunkel ijken godsdienst." *) Verg. III 
8, 2; 25 6. ') Aan den golf van Issus ten N.-W. van Antiochie. 
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„bezorgen, ^) moge het in voorlezing bl^'yen." Maar nu ik Ternomen 
„heb dat hun geest ten gevolge van het door m^' gezegde in zdeere 
^ketterij zich ging ophouden, zal ik m^ beijveren spoedig weder 
„bij u te zijn ; verwacht mQ dus binnenkort, broeders I 5 Wij hebben 
„wel gevat, broeders I van welk een ketter^ Marcianus ^ was; uit 
„hetgeen u geschreven werd zult g^' vernemen hoe h^' zich zelven 
„tegensprak, zonder te verstaan wat hy zeide. ") 6 W^' konden 
„namelijk, door het te gebruiken van anderen die juist dit evangelie 
„bestudeerden, d. w. z. van de opvolgers dergenen die er mede 
„begonnen zijn, die w^' Doketen *) noemen — de meeste meeningen 
„dier (lieden) toch z^n van die leer — (door, zeg ik, het te gebruiken) 
„van hen, het doorloopen en bevinden dat het meeste van de rechte 
„leer des Heilands is, maar sommige dingen ook slechts onder voor- 
„behoud, ^) die wij nl. dan ook hier beneden gerangschikt hebben." 
Tot zoover over Sarapion. 



XI IL Over de geschriften van Clemens (Alexandrinus). 



1 Van Clemens zijn al de acht (boeken) Vlechtwerk *) b^* ons 
bewaard gebleven. Hij keurde die het volgende opschrift waardig: 
„Vlechtwerk van de wetenschappelijke gedenkstukken 
betreffende de waarachtige wijsbegeerte, van Titus 
Flavius Clemens." 2 In een gelijk aantal als deze bestaan de ver- 
handelingen van hem, die getiteld zijn: Ontwerpen. '^) Daarin 
maakt hij met name gewag van zijn leermeester Pantaenus, ') 



^) 01. : „Misvergnügen zu machen scheint" ; id. v. d. M. St. „unter 
euch Zwietracht zu erzeugen scheint*'. Mc. Giff. „which occasions 
disputes among you". ') Men heeft voorgesteld te lezen Marcion. 
*) Duistere constructie, bij Schw. gew^'zigd. *) Verg. 1 Joh. 4:2; 
2 Joh. 7. ^) nQoadieoxaXfjiévcu 01. en St. : „davon abweichend". v. d. M. : 
„uitgemonsterd". Mc. Giff.: „some things added". *) Stromateis = 
tapijtwerk. Zie Th. Ts. 1907, bl. 508. ^) Hypotyposeis, slechts 
in fragmenten over. Zie Ham. Altchr. Litt. I 8. 803 ff. '') Zie V 
10, 11; VI 6. 
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terwijl h^' neersohrgft wat deze (aan de ouden) ontleende, en B^'n 
overleveringen uiteenzet. 3 Voorts is er van hem een verhandeling 
Ter aanmaning aan de Grieken^) en (z|jn er) drie van 
(een werk) dat getiteld is: De opvoedery')en: „Welke r^ke 
kan zalig worden?", een andere verhandeling van hem, die 
alzoo betiteld is. Dan het geschrift Over pascha, ') en Qesprekken 
over vasten, en over kwaadspreken,^) en de Aanmaning 
tot volharding of Aan de pas gedoopten, ^) en het geschrift 
onder den titel Kerkel^'ke regel, of Tegen de tot het 
Jodendom overhellenden, ^ dat hij opdroeg aan den ge- 
noemden bisschop Alexander. ^ 

4 In z^n Vlechtwerk nu heeft hig niet alleen invlechting gedaan 
uit de goddelijke Schrift, maar maakt hi^' ook melding van de (leeringen) 
bij de Grieken, als soms iets nuttigs door hen scheen gezegd te z^'n, 
en van de leerstukken b^* de menigte, terwijl h^' zoowel die van 
de Grieken als van de barbaren ontvouwt. 5 Door daarenboven de 
leugenachtige meeningen der ketterhoofden te recht te stellen, 
ontwikkelt hij veel historie(kennis), en levert hij ons stof voor 
leerrijk onderricht. Door dit alles heen mengt htj ook de leerstukken 
der philosophen, weshalve hij waarschignlijk beantwoordende aan 
het onderwerp den titel „Vlechtwerk'' heeft doen zQn. 6 Hij maakt 
in die (boeken) ook gebruik van getuigenissen uit de weersproken 
geschriften: ^) de zoogenaamde Wijsheid van Salomo, en Jezus 
Sirach, en den brief* aan de Hebraeên, en dien van Barnabas, en 
van Clemens, en van Judas. *) 7 Voorts maakt hij melding van 
Tatianus' rede tot de Grieken, ^®) en van Oassianus als van iemand 
die eveneens een tijdbeschrijving gemaakt heeft. ^^) Daarenboven van 



^) Protrepticos, Harn. S. 298, fragmenten S. 811 f. »)Paida- 
gogos, Harn. 8. 299. •) Harn. S. 299. *) Fragmenten, Harn. 8. 
299 f. *) Verloren. •) Een fragment. Ham. S. 300. Verdere wer- 
ken van Clemens, zie Harn. S. 296 ff. ^ Zie c. 8, 7; 11. «) Verg. 
m 25. *) Litteratuur over den Canon van Clemens, zie Meyb. 
Tweede eeuw, bl. 198 vg. *•) Verg. IV 16, 7; 29, 7. ") Verg. Schü- 
rer* III S. 358. 
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Philo en Aristobulus, ^) van Josephus, Demetrius ') en Eupolemus ') 
joodsche sohrijyers, als hebbende deze allen sohriftel^'k aangetoond 
dat Mozes en het geslacht der Joden ouder is dan al wat bg de 
Grieken oud was. 8 En ook verder z^'n 's mans genoemde verhan- 
delingen vol van allerlei wetenswaardigheden, gelijk hij in de eerste 
aangaande zich zelven te kennen geeft dat hij allernaast was aan 
de opvolging der Apostelen. *) Voorts belooft h^' in die (verhande- 
lingen), dat ook een commentaar op Genesis zal gegeven worden. *) 
9 En in zijn verhandeling over het Pascha bekent h|j van de z^'de 
zgner makkers gedrongen te zijn de overleveringen die hij als toe- 
hoorder van de oude presbyters machtig werd schriftelQk over te 
leveren aan de latere (geslachten). Dan maakt hij daarin nog melding 
van Melito en Irenaeus en eenige anderen, van wie hij tevens uit- 
weidingen te boek stelt. *) 



XIV. Van hoeveel (gewade) Schriften (Clemens) 
melding maakt 



1 In de Hypotyposen '') heeft h^*, in één woord gezegd, van alle 
geschriften des Verbonds beknopte uiteenzettingen gemaakt, zonder 
de weersproken (geschriften) voorbij te gaan, ik bedoel Judas en 
de overige Catholieke brieven en Bamabas en de zoogenaamde 
Openbaring van Petrus. 

2 Dan beweert hij, dat de brief aan de Hebraeën van Paulus 
is, maar aan de Hebraeën geschreven werd in de Hebreeuwsche 
taal, en dat Lucas hem nauwgezet vertaalde en voor de Grieken 
uitgaf, en dat dientengevolge dezelfde tint te vinden is aan de 
vertaling van dezen brief en aan de Handelingen. 3 Dat evenwel 



^) Een peripapeticus uit de tweede eeuw v. Ch., die voor Ptolemaeus 
Philometor de wet van Mozes verklaarde. Zie Schürer* III S. 384 ff. 
•) Schürer* Hl S. 349 ff. ») SchOrer* in S. 351 ff. Verg. Hilg. Ketzer- 
gesch. S. 160 f. *) Verg, Strom. I 1. ») Verg. Strom. VI 18. •) Het 
werk is verloren. ') ed. Klotz IV p. 88; Dindorf III 493 ss. 
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het (gewone) „Paulus, een apostel" er billijkerw^ze niet boven ge- 
Bohreven werd. „Immers," zeide hiQ, ,toen hig een brief sohreef aan de 
«Hebraeën, die een vooroordeel tegen hem opgevat hadden en ver- 
«denking tegen hem koesterden, heeft hy hen zeer verstandig niet 
«reeds in het begin afkeerig gemaakt door er z^'n naam te plaatsen." 
4 Dan verder gaande voegt h^' er aan toe: „Voorts, gel^'k de zalige 
„presbyter zeide, daar de Heer, als zijnde apostel van den Almaoh- 
„tige, tot de Hebraeën gezonden werd, heeft Paulus uit gematigdheid, 
„als zijnde hij tot de heidenen gezonden, zich zelf niet een apostel 
,der Hebraeën betiteld, zoowel uit ontzag jegens den Heer, als 
„omdat hij overdadig nog aan de Hebraedn een brief zond, terw^l 
,hij heraut en apostel der Heidenen was/' 

5 Wederom heeft Clemens in dezelfde boekjes over de rangschikking 
der evangeliën een overlevering neergeschreven van de presbyters 
van oudsher. Daarmede is het als volgt gesteld. Hij beweerde dat 
het eerst geschreven waren de evangeliën die de geslachtsl^'sten 
bevatten. 6 Wat Marcus aangaat zou de bestiering de volgende 
geweest zijn: *) Toen Petrus in het openbaar te Bome het woord 
verkondigd had en door den Geest het evangelie had gepredikt, 
zouden de aanwezigen, die vele waren, Marcus, daar deze hem van 
ver af gevolgd was en zich het gesprokene herinnerde, hebben aan- 
gemaand het gezegde op te schrijven. Na dan het evangelie gemaakt 
te hebben zou hij het meegedeeld hebben aan die het van hem 
verzochten. 7 Toen Petrus dit vernam, zou hig hem uitdrukkel^k 
noch hebben verhinderd, noch aangespoord. Johannes intusschen, 
de laatste, tot het inzicht gekomen dat in de evangeliën de licha- 
melijke (dingen) vermeld worden, zou, aangespoord door zijn be- 
kenden (en) door den goddelijken geest gedreven, een geestel^'k 
evangelie gemaakl hebben. 

8 Tot zoover Clemens. 

Nogmaals maakt de genoemde Alexander ') in zekeren brief aan 
Origenes melding ' van Clemens, en tevens van Pantaenus, als van 
mannen die met hem bekend waren. Hij schrift namelijk aldus: 



') Verg. II 15, 2. ») c. 8; 11. 
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«Dit tooh is, gel^'k g^ weet, de wil Gods geweest, dat onze voorvader^ 
„liyke vriendschap ongedeerd zou bl^'ven, ja veeleer nog warmer en 
.hechter (zou worden). 9 Immers wg weten dat onze vaderen geweest 
„z^n die zalige voorgangers, by wie w^' binnen kort wezen zullen: 
„Pantaenus, de waarlQk zalige en heer(l^'ke), en de heilige Olemens, 
,,die m^ een heer en m^' van nut was, ^) en wie er verder zulke 
^(mannen) waren, door wie ik u heb leeren kennen, m|jn in alles 
„voortreffeiyksten heer zoowel als broeder." 

10 Tot zoover hierover. 

Adamantius intusschen — want ook dit was een naam van 
Origenes *) — schrijft zelf ergens, ') dat hij, terwijl Zephyrinus in 
die tijden de gemeente der Romeinen bestierde, *) te Rome verblijf 
gehouden heeft, daar hij zegt: „gebeden hebbende de zeer oude 
„gemeente der Romeinen te mogen zien." Vandaar ging hij, na er 
niet lang getoefd te hebben, naar AlezandriS terug. 11 Het gewone 
(werk) der catechese dan volbracht hij daar met allen ^'ver, terwijl 
Demetrius, de bisschop der (gemeentenaren) aldaar, '^) hem toen 
daarenboven nog aandreef en schier smeekte onverpoosd te doen 
wat den broederen van nut was. 



XV. Over Heraclas. 



Daar evenwel (Origenes) zag dat hy niet opgewassen was tegen 
de hoogst diepe studie der goddelijke (wetenschappen) en het onder^ 
zoek en de uitlegging der heilige Schriften en daarenboven het 
onderricht dergenen die tot hem kwamen — z^' lieten hem zelfs 
niet toe op adem te komen, daar de eenen na de anderen van den 
ochtend tot den avond zijn leerschool frequenteerden — stelde hg, 
na de menigte verdeeld te hebben, Heraclas, *) aan wien hij boven 
zijn bekenden de voorkeur gaf, een man vol belangstelling in de 

^) Beiden reeds gestorven. De brief moet dus geschreven z^'n na 
dien aan de Antiochoners, aangehaald in c. 11, 6. *) Zie Hier. £p. 
ad Paulum 3 (ed. Migne ep. 33); Photius 118; Epiphan. Haer. 
LXIV 74. ») Plaats mij onbekend. *) Zie V 28. ■) Zie V 22; 
VI 8, 3. •) Zie c. 3, 2. 



279 VI : 16-16 : 4. 

goddel^ke (dingeD) en ook verder hoogst beredeneerd en niet mis- 
deeld van wijsbegeerte, tot deelgenoot in het godsdienstonderw^'s 
aan, waarbij h^' hem de eerste opleiding van de pas met de be- 
ginselen bezigen opdroeg en voor zich zelven het gehoor bewaarde 
der meer gevorderden. 

XVI* Hoe Origenes zich Qverig bezig liield met de 
goddelijlce Sclirifteti. 

1 Zulk een hoogst nauwkeurig onderzoek der goddel^'ke woorden 
werd door Origenes in 't werk gesteld, dat h^ zelfs den Hebreeuwschen 
tongval leerde, *) en zoowel de bij de Joden in omloop zgnde 
oorspronkelijke geschriften in de letters zelve der Hebraeën tot een 
eigen bezit maakte, als de uitgaven der anderen die behalve de 
Zeventigen de heilige Schriften vertolkt hadden opspoorde. Ook 
vond h^' eenige andere afwijkende vertalingen behalve de gangbaren: 
die van Aquila *) en Symmachus ') en Theodotion, ') die hij ik weet 
niet waar vandaan uit zekere schuilhoeken waar zij oudtijds ver- 
borgen waren opspoorde en aan het licht bracht. 2 Met betrekking 
tot dezen gaf hij wegens de onzekerheid, daar h^j niet wist van 
wien (elk harer) was, slechts dit alleen te kennen, dat hij de eene 
te Nicopolis bij Actium en de tweede op een andere dergel^ke 
plaats gevonden had. 3 Als h^' voorts in de Hexapla der psalmen 
behalve de vier bekende uitgaven niet alleen een vijfde, maar zelfs 
een zesde en zevende vertaling te boek stelt, toekent h^' bij eene (daar- 
van) weer aan, dat zi|j te Jericho gevonden werd in een vat ten 
t^de van Antoninus, den zoon van Severus. *) 4 Door deze allen tot 
één te brengen, ze in geledingen uit elkaar te nemen en ze nevens 
elkander te stellen met eigen opteekening der Hebraeën, heeft h^ 
ons het handschrift der dusgenaamde Hexapla nagelaten, terw^'1 
h^* afzonderlijk de uitgave van Aquila en Symmachus en Theodotion 
met die der Zeventigen in de Tetrapla ') gereed maakte. *) 

') Verg. Hiör. de vir. ill. 64. ») Verg. V 8, 10. •) Zie c. 17. *) Zie 
bfl 8, 7. •) Schwartz: «Tetrassa*'. •) Zie over een en ander Har- 
na o k Altohr. Litt. I S. 840 AF. 
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XVll. Over Symmachus den vertaler. 



Men moet weten dat van deze zelfde vertalers Symmachus een 
Bbionaeër was. De dusgenaamde ketter^' der EbionaeSrs is eene van 
lieden die beweren dat Christus geboren is uit Jozef en Maria en 
hem opvatten als een gewoon mensch, en verzekeren dat men de 
wet wat al te zeer op joodsche wijze moet inaohtnemen, gelijk w^' 
reeds uit het voorafgaande geschiedverhaal vernomen hebben. ^) 
Ook z^n er tot nu toe gedenkstukken van Symmachus in omloop, 
waarin hij, uitweidende over het evangelie naar Matthaeus, de ge- 
noemde ketterij blgkt te bevestigen. Origenes geeft te kennen *) dat 
h|j deze met nog andere verklaringen van Symmachus op de 
Schriften ontvangen heeft van zekere Juliana, *) die volgens zgn 
zeggen van Symmachus zelven de boeken gekregen had. 



XVI II. Over Ambrosius. 



1 In dezen tijd trad ook Ambrosius, die de (leeringen) der ketterg 
van Valentinus toegedaan was, uit kracht van de door Origenes 
vertolkte waarheid overtuigd, en in zgn gezindheid bestraald als 
door een licht, tot de leer der kerkelijke rechtzinnigheid toe. 2 Voorts 
gingen nog verscheidene anderen uit de beschaafden, toen de faam 
betreffende Origenes allerwege gerucht maakte, tot hem om een 
proeve van 's mans bekwaamheid in de heilige leeringen te ver- 
krijgen. Ontelbaren van de ketters en niet weinigen van de meest 
vermaarde wijsgeeren hechtten zich met belangstelling aan hem, 
schier om behalve in de goddelijke (wetenschappen) ook in de wgs- 
begeerte van daar buiten door hem onderricht te worden. 3 Zoo velen 
toch als hij zag dat aanleg hadden leidde hij ook op in de w^- 
geerige leerstelsels, terw^'1 h^ hun geometrie en arithmetica en de 
andere voorstudiên b^bracht, en in de secten bij de wgsgeeren hen 



*) Zie III 27, 2. *) Plaats (mij?) onbekend. *) Verg. Palladius, 
Hist. Laus. 147. 
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inwigdde; en de b^' hen (in gebruik z^'nde) geschriften behandelde, 
en aanteekeningen en beschouwingen by elk daarvan leverde, zoo- 
dat de man ook bij de Grieken als een groot w^sgeer aangekondigd 
werd. 4 Ook velen van de meer eenvoudigen bracht h^ tot de 
algemeene letterkunde, daar hij beweerde dat daaruit geen geringe 
geschiktheid voor de beschouwing en de toebereiding der goddelijke 
Schriften voor hen zou voortkomen. Vandaar vooral, dat hij voor 
zich zelven de beoefening der wereldsche en w^sgeerige leerstel- 
lingen noodzakelijk oordeelde. 



XIX. Wat alzoo betreffende Origenes vermeld wordt 



1 Getuigen van zijn welslagen in dit opzicht zijn van de Grieken 
zelven de wijsgeeren die tijdens hem gebloeid hebben. In hunne 
geschriften vinden wij vaak melding gemaakt van den man, daar 
zij nu eens hem hunne verhandelingen opdroegen, dan eens hunne 
eigene studiën hem als een leermeester ter beoordeeling toezonden. 
2 Maar waartoe dit te zeggen, terwijl toch Porphyrius, ^) die te 
onzen tigde in Sicilië bestond, geschriften tegen ons opstelde *) en 
beproefde daarin de goddel^'ke Schriften te belasteren, en, toen hg 
(b^ die gelegenheid) melding maakte van degenen die er uitleg- 
gingen van gegeven hadden en geen enkele slechte aanklacht tegen 
de leeringen kon inbrengen, uit gebrek aan redeneeringen zich aan 
het kwaadspreken begaf en aan het belasteren van de uitleggers, 
en daaronder vooral van Origenes. 3 Terwijl hij beweert hem op 
jeugdigen leeftijd gekend te hebben, ') beproeft h^' hem te belasteren, 
niaar zonder het te merken beveelt hij den man aan, deels door 
de waarheid te zeggen, in gevallen waarin het hem onmogelijk 
was anders te spreken, deels door te liegen, in gevallen waarin h$ 
meende niet betrapt te zullen worden, en nu eens door hem van 



') Tusschen 282 en 805. ') Vijftien boeken Verhandelingen tegen 
de Ohristenen, die verloren gegaan zgn. ') Te Tyrüs, waar Porphy- 
rius in 288 geboren werd en Origenes in 254 stierf. 
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Christendom te beschuldigen, dan eens door zQn toewijding aan 
de w^sgeerige leerstellingen te beschr^'ven. Hoor namel^'k wat h^ 
woordeiyk zegt: 

„A Sommigen, die wenschten niet van de nietswaardigheid der 
„joodsche schriften afstand te doen, maar een oplossing te vinden, 
„wendden zich tot kwal^'k sluitende en b^' het geschrevene niet 
„passende uitleggingen, die niet zoozeer verweer ten behoeve van 
„het buitenlandsche als ontvankelijkheid en lof voor het eigene aan- 
„brachten. Pralende toch alsof het bij Mozes duidelijk gezegde raad- 
„selen waren, en ze vergodende als orakels vol verborgen mysteriën, 
„en door den walm het oordeelend vermogen der ziel begoochelehde, 
„brengen zq uitleggingen aan." 

Later zegt hij na andere dingen: 

„5 De manier dezer onbehoorlijkheid moge ontleend worden aan 
„Origenes, een man met wien ik nog zeer jong z^'nde reeds in aan- 
„raking kwam, die zeer geroemd werd en door de geschriften die 
„h^' naliet nog geroemd wordt, wiens roep bij de onderwijzers in 
„deze leeringen grootelijks verbreid is. 6 Deze toch, die een toehoorder 
„geweest is van Ammonius ^) die in onze tQden de grootste vorde- 
„ringen gemaakt heeft in de wijsbegeerte, heeft wat bedrevenheid 
„in de redeneeringen betreft veel baat b^ den leermeester verworven, 
,maar wat de rechte levenskeus betreft een aan hem tegenover- 
„gestelden gang gemaakt. 7 Ammonius toch, die als christen onder 
„ohristeligke ouders werd opgevoed, bekeerde zich, toen hy het 
„denken en de w^begeerte aanvatte, terstond tot den wandel 
„volgens de wetten; Origenes daarentegen, die als Griek in Grieksohe 
„leeringen was opgeleid, week tot de barbaarsche roekeloosheid af. 
„Toen h^' zich zelven dan daaraan overgaf, verknoeide hg ook z^'n 
„bedrevenheid in de redeneeringen, daar h^' eenerzQds wat het leven 
.betreft als een christen en buiten de wetten leefde, andererzgds wat 
„betreft de meeningen aangaande de handelingen en de godheid met 
„de Grieken meeging en de (leeringen) der Grieken ouder de buiten- 

^) Ammonius Saccas, de vader der Neo-platoniërs, gestorven te 
Alexandrie in 248. 



J 
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jplandsohe mythen schoof. 8 Hij verkeerde namelqk alt^d met Plato 
«en ging om met de geschriften van Numenius ') en Kronius '), Apol- 
«lophanes ') en Longinus ^) en Moderatus, ') Nicomachus *) en de mannen 
j,óie volleerd waren in de Pythagoraeërs. Ook gebruikte hij de boeken 
9 van Chaeremon den Stoicijn ^ en van Cornutus, ^ van welke (mannen) 
yhy de wijze van omzetting der mysteriën bij de Grieken leerde 
ykennen en die aanpaste aan de joodsche Schriften."^) 

9 Dit eèn en ander werd door Porphyrius gezegd in het derde van de 
door hem geschrevene geschriften tegen de Christenen, waarbQ hij de 
Waarheid sprak betreffende 's mans geoefendheid en groote geleerdheid, 
maar blijkbaar loog — en hoe zou het niet de tegenstander der christe- 
nen? — in z|jn beweren dat h^ van de Grieken tot bekeering gekomen 
isy en dat Ammonius van het leven volgens de vroomheid tot de 
heidensche gedragsl^'n is afgevallen. 10 Bij Origenes toch is wat tot 
de leering volgens Christus (behoorde) van zijn voorouders af 
bewaard gebleven, gelijk ook uit den (inhoud) van het voorafgaande 
verhaal gebleken is, ^^ en b|j Ammonius hebben de onvervalschte 
en vlekkelooze (leeringen) der goddel^'ke w^'sbegeerte zelfs tot aan 
het laatste einde van zign leven stand gehouden, ^^) gel^'k ook nu 
nog de studiën getuigen van den man, die b^' zeer velen door de 
gesohriften die h{j naliet beroemd is, zooals er b^voorbeeld een is 
onder den titel: Over de overeenstemming tusschen Mozes 
en Jezus, ^') en allerlei anderen bij de schoonheids vrienden te 
vinden z|jn. 

11 Dit een en ander moge hier een plaats gevonden hebben ter 



^) Een Syriër, voorlooper der Neoplatoniërs, tegen 't eind der 2de 
eeuw n. Chr. ■) Een Pythagoraeër uit denzelfden tgd, zie Porph. 
Vita Plot. 20. ") Een 8toioyn uit de derde eeuw te Antiochië. 
^) Een Platonicus te Athene, 218—278. ^) Een Pythagoraeër uit de 
eerste eeuw. ^ Een Pythagoraeër uit de eerste of tweede eeuw. 
*) Te Alezandrië in de eerste eeuw. ^) Een Stoic^n te Rome tgdens 
Nero. ^ NI. de zoogenaamde allegorische verklaring. ^^) c. 2, 8. 
^') Eusebius verwart hier blijkbaar een christen van dien naam 
met den heiden Ammonius Saocas. Zie ook na hem Hiëronymus. 
*") Zie Harn. Altchr. Litt. I. S. 406. 
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bevestigingy zoowel van de leugensprekende syoophantie (van Porphy- 
rius) als van de groote bedrevenheid van Origenes ook in de leer- 
stellingen der Grieken. Als hy zioh daarover verweert tegen sommigen 
die hem een verwijft gemaakt hadden van zign belangstelling in die 
dingen, schr^'ft h^' in zekeren brieft) het volgende: 

„12 Daar tot m^', terwifl ik m^' toelegde op het Woord, bg de 
„verbreiding der faam aangaande m^'n kennis, nu eens ketters 
„kwamen en dan weer de lieden van de Grieksche leerstellingen, 
„en vooral van die in de wigsbegeerte, heb ik gemeend te moeten 
„onderzoeken zoowel de leerstukken der ketters, als die der w^- 
„geeren, in zooverre zij beloofden betreffende de waarheid iets te 
„zullen zeggen. 13 Dit hebben wij gedaan, in navolging zoowel van 
„Pantaenus, *) die vóór ons velen van nut is geweest, daar hg in 
„die dingen geen geringe toerusting verkregen had, als van Heraclas, ') 
„die nu in het presbyterium der Alexandrijnen zitting heeft. Hem 
„vond ik b^' den leermeester der w^sgeerige leerstellingen, *) bij wien 
„hig reeds vijf jaren volhard had eer ik begon naar die leeringen 
te luisteren. 14 Daarom handhaaft hij — die eerst een alledaagseh 
kleed gebruikte en na dat te hebben afgelegd de houding van een 
w^'sgeer ') aannam — die tot heden toe, en hij houdt niet op de 
„boeken der Grieken naar vermogen letterlievend te behandelen.'* 

Dit een en ander is door hem gezegd, terwijl hij zich verweerde 
betreffende de Grieksche beoefening. 

15 Omstreeks dien tijd, terw^l h^ verblgf hield in Alexandrié, 
kwam een der krijgslieden en overhandigde aan Demetrius, den 
bisschop der parochie, ^) en ;-aan den toenmaligen stadhouder van 
Aegypte brieven van den overste van Arabié, verzoekende dat zij 
met allen spoed Origenes mochten zenden om hem deelgenoot te 
maken van diens leeringen. ^ Dientengevolge door hen uitgezonden ^) 
kwam hij naar Arabië. Toen hij niet lang daarna wat tot zgn 
overkomst (genoopt had) ten einde had gebracht, keerde hij weder 



*) Niet nader aan te wijzen. *) Y. 10, 1. ') c. 16. *) 'NI. Ammo- 
nius. ^) NI. door het dragen van een pallium; verg. Just. Tryph. 1. 
•) Zie V 22. ') Verg. c. 33, 2; 87. ») Mist bij Sohwartz. 



J 
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naar Alexandriê terug. 16 Nadat intussohen eenige t^d verloopen 
en geen geringe kr^g tegen de stad ontstoken was, ^) verliet Iqj 
in stilte Alexandriê, en daar hij ook het verblijf in Aegypte niet 
veilig voor zich aohtte, ') kwam hij naar Palaestina en hield verbl^'f 
te Oaesarea, waar de plaatselijke ') bisschoppen heni; ofschoon h|j 
de handoplegging tot het presbyterium nog niet erlangd had, ver- 
zochten voor de gansche gemeente verhandelingen te houden en 
de goddelijke Schriften uitteleggen. ^) 

17 Dit zou reeds blijkbaar kunnen z^n uit hetgeen Alexander, de 
bisschop van Jerusalem, ^) en Theoctistus, de (bisschop) van Oae- 
sarea, ®) over (deze zaak) ^) aan Demetrius ^) schrigven en op de 
volgende wijze tot hun verweer bijbrengen: 

„Maar h^ voegde aan z^'n brief toe, dat het nog nooit gehoord 
r,\Sy noch tot nu toe gebeurd, dat leeken toespraken hielden als 
i^bisschoppen aanwezig waren; schoon ik niet begrijp hoe het 
^mogelijk is dat hij zoo klaarblijkeligk zeggen kan wat niet waar 
^is. 18 Althans waar (lieden) te vinden zijn die de geschiktheid heb- 
„ben om den broederen van nut te zijn, daar worden zij ook door 
„de heilige bisschoppen aangemaand tot het volk het woord te 
9 voeren, zooals te Laranda *) Euelpis door Neon, en te Iconium 
^Paulinus door Oelsus, en te Synnada '**) Theodorus door Atticus, 
,de zalige broederen. ^^) Het is waarschijnlijk dat dit ook in andere 
„plaatsen geschiedt, maar dat wij het niet weten." 

Op zulk een w^'ze werd de genoemde man, terwigl hg nog jong 
^was, niet alleen van de z^'de zijner bekenden, maar ook van die 
der bisschoppen in den vreemde geëerd. 19 Toen evenwel Demetrius 
hem per brief weer opgeroepen en door middel van mannen- 
diakenen der gemeente aangedreven had om naar Alexandriê terug 
te keeren, volbracht hij na aankomst zijn gewone studiën. 



') Vermoedelijk door Caracalla in 216; zie Dio Cass. LXXVII 22— 24. 
Herodian. IV 8, 9. ") Ontbreekt bg Schwartz. ") NI. Palaestijnsche. 
*) De beperking der leekenvrijheden maakte niet overal even snel 
vorderingen. •) Verg. c. 8, 7. *) Zie c. 4S. ^ Vermoedelijk beter: 
„aangaande." Schwartz : ,over Demetrius." ®) Zie n*. 16. *) In Ly- 
caoniê. ^®) In Phrygiê, ") Allen verder onbekend. 
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XX. Welke verhandelingen van de toenmalige 
(schryvers nog) in omloop z^n. 



1 In dien (t^d) bloeiden verscheidene geleerde en kerkelgke 
mannen. Het is gemakkel^ik de brieven die zij aan elkander penden 
en die nu nog bewaard gebleven zijn te vinden, daar zg namelijk 
tot onzen t^'d toe bewaard worden in de bibliotheek te Aelia, *) die 
door Alezander, die toenmaals de gemeente aldaar bestuurde, ') 
werd ingericht. Daaruit hebben w^ ook zelve de stofPen voor het 
onderhavige opstel kunnen b^'een brengen. 

2 Van dezen heeft Beryllus, behalve brieven en ') geschriften, 
verscheidene proeven van zijn liefde voor het goede *) nagelaten. H^' 
was bisschop van de Arabieren te Bostra. ') Desgelijks ook Hyppoly- 
t u Sy die eveneens voorstander was van een andere gemeente. *) 3 Voorts 
kwam tot ons ook een samenspraak van Gajus, een zeer geleerd 
man, welke (samenspraak) te Rome tijdens Zephyrinus '') tegen 
Proclus, den voorvechter der ketter^* volgens de Phrygiörs, in gang 
gebracht werd. *) Als h^ daarin de voorbarigheid en de roekeloos- 
heid der tegenpartij in het opstellen van nieuwe geschriften be- 
teugelt, vermeldt hy slechts de dertien brieven van den heiligen 
apostel Paulus, terwijl hig die aan de Hebraefin met de overigen niet 
meetelt, *) gel^k deze ook tot nu toe bij sommigen van de Romeinen 
niet geacht wordt met den apostel iets te maken te hebben. 



XXI. Wie alzoo tijdens deze (mannen) als bisschoppen 
bekend waren. 



1 Toen dan Antoninus ^^) zeven jaren en zes maanden geregeerd 
had, ^') volgde Macrinus hem op. ^*) Nadat h^ ongeveer een jaar 
had doorgebracht, nam weer een andere Antoninus ^*) het opper- 



*) Aelia Capitolina, zie IV 6. *) Zie c. 11, 1. ■) Schwartz : „ook verschil- 
lende . . . van geschriften." *) tpdoxaXlas. ^) Zie c. 88, 1. ^) Zie 
c. 22. O Zie V 28, 8. •) Verg. n 26, 6; IH 81, 4. •) Verg. IH 8, 6. 
'*^) Oaracalla, verg. VI 8, 7. ") Volgens het Ghronicon zes jaren en 
twee maanden. **) 217—218. ") = Heliogabalus, 218—222. 
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bestuur over de Romeinen op zioh. — T^'dens diens eerste jaar ver- 
wisselde de bisschop der Romeinen het leven: Zephyrinu^, die 
volle achttien jaren de bediening volhield. ^) Na dezen nam Oal- 
listus het episcopaat ter hand, 2 die na vigf jaren uitgeleefd te 
hebben de bediening aan U r b i n u s naliet. — Hierna nam de alleen- 
heerscher Alexander') de rege.ering over de Romeinen over^ 
nadat Antoninus slechts ongeveer vier jaren doorgebracht had. — In 
dien (tijd) volgde ook in de gemeente der Antiocheners Phiietus 
Asdepiades *) op. 

3 De moeder voorts van den alleenheerscher, met name Mammaea, 
die een hoogst godvreezende vrouw was gelijk geen andere en 
ingetogen van levenswijze, *) stelde, toen allerwege de faam van 
Origenes uitgeroepen werd, er hoogen pr^s op de aanschouwing 
des mans waardig gekeurd te worden en de proef te nemen van 
zign door allen bewonderd inzicht in de goddelijke dingen. 4 Terwijl 
z^* dus te Antioohid verblijf hield, ontbood z^' hem door een 
militaire lijfwacht. Na b^' haar eenigen tijd vertoefd en tot ver- 
heeriyking van den Heer en van de voortreffelijkheid van het 
goddelijk onderricht aanwijzingen gedaan te hebben, spoedde hjy 
zioh weer naar zijn gewoon verbl^'f. 



XXII. Wat alzoo van Hippolytus' (geschriften) tot ons 

gekomen is. 



1 Toen heeft dan ook Hippolytus, ') behalve dat h^ allerlei 
andere gedenkstukken opstelde, ook het geschrift Over het pascha 
▼ervaardigd, waarin h^', na een beschr^'ving der tijden uiteen ge- 
zet en zekeren regel voor een tgdperk van zestien jaren betreffende 
het pascha opgesteld te hebben, de tijden tot aan het eerste jaar 
van den alleenheerscher Alexander *) omschrijft. 2 Van zQn overige 
geschriften z^n verder de tot ons gekomene de volgende: Over 



') Zie V 28, 7. ») Alex. Severus, 222—286. ») Zie VI 11, 4 *) Dit 
laatste, ontbreekt btj Schwartz. ') Verg. c. 20, 2. *) Zie c. 21. 
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de periode van zes dagen, ^) Over wat na de periode 
van zes dagen (gebeurde), ') Tegen Maroion, *) Over het 
Hooglied, *) Over stukken van Ezeohiël, ') Over het pa- 
scha, *) Tegen al de ketterijen. "^ Ook nog verscheidene 
andere (geschriften) die bewaard gebleven z^n zoudt g^' b^' velen 
kunnen vinden. ®) 



XXI IL Over den yver van Origenes en hoe hy het ker- 
kelijk presbyterschap waardig gekeurd werd. 



1 Van dien (t^'d) af had voor Origenes het begin plaats van zQn 
commentaren op de goddelijke Schriften, terwQl Ambrosius *) hem 
door ontelbare aansporigen aandreef, niet door de mondelinge (aan- 
sporingen) en aanmaningen alleen, maar ook door de meest onbe- 
krompen bekostigingen van hulpmiddelen. 2 Snelschrigvers toch, 
meer dan zeven in getal, stonden hem ten dienste als h$ die- 
teerde, (mannen) die op vastgestelde t^den elkaar afwisselden. En 
niet minder boekenschr^'vers, tegelijk inet eenige in schoonsohr^ven 
geoefende meisjes. Voor deze allen stelde Ambrosius het vereisehte 
vermogen ter bekostiging onbekrompen ter beschikking, ja hiy be- 
toonde hem mede een onuitsprekelijke bereidwilligheid in de be- 
oefening van en de belangstelling in de goddel^lce uitspraken. 
Daardoor bovenal dreef big hem aan tot het opstellen der commentaren. 

3 Terwijl dit zoo plaats had, volgde Pontianus Urbanus op, 
nadat deze acht jaren over de gemeente der Romeinen bisschop ge- 
weest was, ") en (werd) na Philetus ") Z e b i n u s *•) (bisschop) over 
de (gemeente) der Antiocheners. 

4 Tijdens dezen ontving Origenes, die wegens dringende behoefte 



') Vergelijk V 27, 1; Harn. Altchr. Litt. I S. 627; verloren. 
•) Harn. S. 627 f., idem. ") S. 624, idem. *) S. 638, idem. ») S. 689, 
idem. *) S. 625, slechts uit citaten bekend. ^) S. 628, idem. ') Zie 
Harn. S. 605 ff., die in 't geheel eenen vijf tig titels opsomt, waaronder 
eenige van onechte werken. *) Zie c. 18. ^^) Zie c 21, 1. ") Zie 
c 21, 1. **) Schwartz: Zebennus. 
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in kerkelpke zaken naar Griekenland gezonden was, ^) te Oaesarea 
Tan de zijde der bisschoppen aldaar de handoplegging door het pres- 
byterium ■) van Palaestina. De bewegingen die deswege betreffende 
hem ontstonden; en wat op grond van deze bewegingen door de 
voorstanders der gemeenten besloten werd, ') en wat h^' verder in 
z^n bloeit^d betreffende het g[oddeiyk woord heeft voor den dag 
gebracht, — welk een en ander een bijzonder opstel zou vereischen 
— hebben wij in beperkte mate in het tweede verweerschrift, dat 
w^ ten z^'nen behoeve vervaardigd hebben, opgeschreven. *) 



XXIV. Welke uitleggingen hy te Alexandriê opstelde. 



1 Het zou intusschen voegzaam zgn dat (wij) dit mededeelende ^) 
daaraan nog toevoegden hoe (Origenes) in het zesde (boek) zigner 
Uitleggingen op Johannes *) te kennen geeft, dat hij de eerste 
vijf (boeken) heeft opgesteld toen hij nog te Alexandriê was, en hoe 
van de verhandeling over dit zelfde evangelie slechts tweeëntwintig 
boeken tot ons gekomen zijn. 2 In het negende der (boeken) Op 
Genesis ^ — er zijn in het geheel twaalf — deelt hij voorts mee, 
dat niet alleen die vóór het negende te Alexandriê in commentaar 
gebracht zijn, maar ook die Op de eerste v^'fentwintig Psal- 
men,^) en daarenboven die Op de klaagliederen;*) waarvan 
vijf dêelen tot ons gekomen zijn. Daarin maakt hij ook melding van 
z^n (boeken) Over de opstanding. ^^) 3 Hiervan zijn er eveneens 
twee. Intusschen schreef hij ook de (boeken) Over de begin- 
selen ^*) vóór de verplaatsing uit Alexandriê, en de Tapijt werk ") 
betitelden, die tien in getal zign, stelde hij in dezelfde stad op onder 
de regeering van Alexander, gelijk zijn eigenhandige aanteekeningen 
vóór de deelen doen bl^'ken. 



*) Verg. Hier. de vir. ill. 64. *) Schwartz: „de deu ouderdom toe- 
komende handoplegging**. ") Verg. Photius. Bibl. 118. *) Verg. v. 33, 
4; 86, 4. *) Mist bij Schwartz. «) Verg. Ham. Altohr. Litt. I. S. 
371 ff . ^) 8 343 ff. «) S. 366 ff. ») 8. 363 f. >«) 8. 383 f. ") 8. 378 ff. 
'•) 8. 383. 
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XXV. Hoe hQ van de Schriften des Verbonds 
melding maakt 



1 Als h^' den eersten psalm uitlegt, ^) maakt h^' een uiteenzetting 
van de lijst der Heilige schriften des Ouden verbonds, daar hf 
woordel^'k aldus sohr^'ft:*) 

„Men dient er niet onkundig^ van te zign, dat er naar de over- 
zie vering der Hebraeën tweeëntwintig boeken des Verbonds z^n, 
„evenveel als het getal der letters bij hen groot is." 

Na eenige andere dingen voegt hij er dan aan toe, zeggende: *) 

„2 De tweeëntwintig boeken bij de Hebraeën zijn de volgenden: 
„Het bij ons Genesis betiteld e, maar bQ de Hebraeên naar het 
„begin des boek „Bereschith", dat wil zeggen : „in den beginne**. 
„Exodus, «Weéleh SJemot", dat wil zeggen: „dit z^n de namen". 
„LeviticuSy „Wajjikra", „en hij riep*'. Numeri, „Hammisjpecho- 
„tim". Deuteronomium, „Eleh haddebarim*', „dit zign de woorden". 
„Jezus de zoon van Nave, Jozua ben Nun. Bichteren, Buth, 
„bij hen in één: „Sjophetim". Het eerste en tweede (boek) der Ko- 
„ningeuy b^' hen één: Samuel, de door God geroepene. Het derde 
„en vierde van Koningen, in één: i^Wehammelech Dawid", dat 
„wil zeggen: «koninkr^'k van David". Het eerste en tweede van 
„Kronieken, in één: „Dibre jamim", dat wil zeggen: „woorden 
„der dagen". Het eerste en tweede van Ezra, in één: „Ezra", dat 
„wil zeggen: „helper". Het boek der Psalmen, „sepher tehillim". 
,Sp reuken van Salomo, „Misjlot". Prediker, „Kohelet". Het lied 
„der liederen,^) „Sjir hasjirim". J e s a j a, „ Jesja ja". J e r e m i a, met 
„Klaagliederen en den brief *) in één: „Jirmejah". Dan iel, 
„Daniël';. Ezechiël „Ezechiël". Job, „Ijjob". Est her, „Esther".») 



*) Zie o. 24, 2. *) ed. Lomm. XI p. 877. «) p. 878. *) Sohwartz nog: 
(immers niet zooals sommigen vermoed hebben : Liederen der liede- 
ren). In pi. V. de getallen heeft hij cijferteekens en soms andere 
interpunctie. ') Vermoedelijk die van Baruch. *) Het tweeëntwin- 
tigste, de kleine profeten, schijnt vergeten of uitgevallen. Verg. 
c. 36, 2; zie Wildeboer Kanon. bl. 77 vgg. 



.1 
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^Behalve dezen zi(jn er nog de boeken der MaooabaeSrs, die ge- 
^titeld zgn „Sarbeth sarbane el". 

Dit nu plaatste h^' in het bovengenoemde geschrift. 

3 In het eerste der (boeken) op het (evangelie) naar Matthaeus ^) 
getuigt hij voortSy met in achtneming van den keikeligken regel, 
slechts van vier evangeliën te weten, daar hij aldus schrift: *) 

„4 Als bij wijze van overlevering aangaande de vier evangeliën, 
,die uitsluitend onweersproken z^'n in de kerk Gods onder den 
^hemel, heb ik vernomen dat het eerst geschreven werd het (evan- 
„gelie) volgens Matthaeus, die oorspronkelijk tollenaar was en later 
„apostel van Jezós Ohristus; h^* gaf het uit voor de geloovigen uit 
„het Jodendom, opgesteld in Hebreeuwsche letters. ^ 5 Ten tweede 
„het (evangelie) volgens Marous; deze maakte het zooals Petrus 
„hem voorging, *) die hem ook in zijn catholieken brief als z^'n 
„zoon doet kennen door aldus te verklaren: ') „U groet de uit- 
„verkorene (gemeente) in Babyion, en Marcus, mijn zoon." 6 Ten 
„derde het (evangelie) volgens Lucas, het door Paalus geprezen 
„evangelie; *) h^' maakte dat voor de (christenen) uit de heidenen. 
„Na (deze) allen het evangelie volgens Johannes.** 

7 En in het vQfde (boek) der uitleggingen op het (evangelie) 
volgens Johannes zegt dezelfde (Origenes) het volgende over de 
brieven der apostelen: ^j 

„Hij, die geschikt gemaakt is bedienaar te worden van het Nieuwe 
„verbond, niet van de letter, maar van den geest, *) Paulus, die 
„het evangelie vervuld heeft van Jerusalem en omgeving tot aan 
„niyrië, *) heeft niet geschreven aan alle gemeenten die hijj onder- 
„richt heeft, en zelfs aan degenen waaraan hy schreef (slechts) 
„weinige regelen gezonden. 8 Petrus, op wien gebouwd is de ge- 
„meente van Christus die de poorten der hel niet zullen overwel- 
„digen, ^^) heeft ons één algemeen (als echt) erkenden brief achter- 
^gelaten, en 't kan z^n een tweeden; immers het wordt betw^feld. 



*) Verg. c. 36, 2; zie Harn. S. 866 ff. «) in p. 1. ») Verg. IH 24,6. 
•) Verg. II 15, 2. •) 1 Petr. 5 : 18. «) Verg. Hl 4, 7. 8. ^ I p. 165. 
•) 2 Oor. 8:6. •) Rom. 15 : 19. ") Matth. 16 : 18. 
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„9 Wat moet men zeggen over Johannes, die aanlag aan de borst 
„van JezuSy ^) die één evangelie naliet, terwijl hij beleed zoowelen 
„te kunnen maken dat de wereld ze niet zou kunnen bevatten? ') 
.Hfl schreef ook wel de Openbaring, terw^'1 hg het bevel ontvangen 
,had te zwegen en niet op te schrijven de uitspraken der zeven 
„donderslagen. *) 10 Hij liet ook een brief van zeer weinig regelen 
,na; 't kan z^'n ook een tweeden en derden, daar niet allen zeggen 
„dat die echt zijn. Maar z^* zijn beide van niet meer dan honderd 
„regels." 

11 Behalve dit een en ander beredeneert hij over den brief aan 
de HebraeSn in zijn homilieën daarop *) het volgende : ^) 

«Dat het karakter der zegsw^'ze van den aan de Hebraeên betitel- 
„den brief niet 's apostels eenvoudigheid in het spreken heeft — daar 
„deze aangaande zichzelven bel^'dt dat hij een eenvoudige is in het 
„spreken, •) d. w. z. in uitdrukking — maar dat de brief in opzet 
,van zegswijze meer Grieksch is, zal ieder die de verschillen van 
„uitdrukking kan beoordeelen bekennen. 12 Dat wederom de denk- 
„beelden van den brief bewonderenswaardig zgn en niet van tweeden 
„rang na de algemeen als echt erkende apostolische geschriften, 
„ieder die zich wijdt aan de apostolische lectuur zal toestemmen 
„dat dit waar is." 

13 Na andere dingen voegt hij hieraan toe, zeggende: 

„Indien ik een verklaring moest afleggen, zou ik zeggen dat de 
„denkbeelden van den apostel zijn, maar de uitdrukking en de opzet 
„van iemand die de apostolische (leeringen) toelicht, en als 't ware 
„van iemand die b^' het door den leermeester gezegde aanteekeningen 
„schrift. Indien derhalve eenige gemeente dezen brief voor een 
„van Paulus houdt, moge zg deswege geprezen worden. Want niet 
„zonder reden hebben de mannen van den ouden tijd hem als een 
„van Paulus overgeleverd. 14 Maar wie den brief geschreven heeft, 
„dat weet in waarheid God, doch tot óns kwam een verhaal, door 
«sommigen die beweren dat Clemens, die bisschop der Romeinen 



») Joh. 13:23. «) Joh. 21:25. ») Op. 10:4. *) Harn. S. 876. 
*) V p. 801. «) 2 Cor. 11 : 6. 
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„K^weest is, den brief geschreven heeft, door anderen, dat Lucas, 
^die het Evangelie en de Handelingen geschreven heeft, (hem schreef)." 
Maar hierbij moge dit blijven. 



XXVI. Hoe Heraclas het episcopaat der Alexandrynen 

overnam. 



Het was het tiende jaar van het genoemde opperbewind, ^) waarin 
Origenes, na zijn verplaatsing van Alexandrië naar Caesarea bewerk- 
stelligd te hebben, *) aan Heraclas de leerschool van godsdienst- 
onderw^'s aldaar overliet. *) Niet lang daarna nu stierf ook Deme- 
trius, de bisschop van de gemeente der Alexandrijnen, na volle 
drieënveertig jaren in de bediening te hebben volhard. *) Toen 
volgde Heraclas hem op. ^ 

In dien (tijd) muntte ook uit Phirmillianus, bisschop van 
Caesarea der Cappadociêrs. 



XXVI I. Hoe de bisschoppen tegen hem opzagen. 



Deze wendde zoo groote belangstelling ten opzichte van Origenes 
aan, dat h^' nu eens hem naar de streken in zijn buurt opriep, ten 
nutte der gemeente, dan weer tot hem naar Judaea zich begaf en 
eenigen tijd met hem doorbracht, tot zijn eigen verbetering in de 
goddelijke dingen. Ja, ook Alexander, de voorstander der (gemeente) 
te Jerusalem, ^) en Theoctistus, de (voorstander) te Caesarea, *) die 
in één woord gezegd "^ den geheelen tijd zich aan hem hechtten als 
aan hun uitsluitenden leermeester, lieten aan hem over te doen wat 
tot de verklaring der goddelijke Schriften en wat verder tot de 
kerkelijke leer behoorde. 



*) Van Alex. Severus, c. 21. ■) Zie c. 19. Hier moet evenwel een 
latere reis bedoeld zijn. Zie over 't probleem Mc. Giffert p. 396 f. 
•) Zie c. 3, 2; 15. *) Zie V 22. *) c. 8, 7; 11. •) c. 19, 17. ') Ont- 
breekt bg Schwartz. 
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XXVIII. Over de vervolging tydens Maximinus. 



Nadat de alleenheerscher der Romeinen, Alexander, dertien jaren 
het bewind volvoerd had, *) volgde caesar Maximinus ') hem op. 
Deze verwekte uit haat tegen het huis van Alexander, dat uit ver- 
scheidene geloovigen bestond, ') een vervolging, en verordineerde 
dat uitsluitend de bestuurders der gemeenten, als oorzaken van het 
onderricht volgens het evangelie, uit den weg geruimd zouden 
worden. Toen stelde ook Origenes zijn (verhandeling) Over het 
m a r t y r i u m ^) op, terwijl hij het geschrift opdroeg aan Ambro- 
sius *) en aan Protoctetus, den presbyter der parochie in Caesarea, *) 
daar geen voorspoedige omstandigheid zich van beiden had meester 
gemaakt in de vervolging. De overlevering houdt in, dat daarin de 
mannen in bekentenis hebben uitgemunt, terwQl voor Maximinus 
een tijd van niet meer dan drie jaren verloopen was. '') Origenes 
heeft dezen t^'d der vervolging in het tweeëntwintigste (boek) 
z^'ner uitleggingen op Johannes ^) en in verschillende brieven aan- 
geduid. •) 



XXIX. Over Phabianus, hoe hy van Gods wege 

op ongehoorde wijze als bisschop der 

Romeinen werd aangewezen. 



1 Toen Gordianus na Maximinus ^^) het opperbewind der 
Romeinen had overgenomen, ") volgde A n t e r o s Pontianus op, die 
zes jaren bisschop geweest was van de gemeente te Rome, ^') en 
hem weer Phabianus, nadat hij ongeveer een maand in de be- 
diening geholpen had. **) 



») Severus, zie c. 21. ■) Thrax, 235—238. ») Verg. c. 21, 3. ♦) Ham. 
8. 382. *) Zie c. 18. •) Door Eus. verder niet genoemd. ^ NI. zgn 
regeeringsduur van 235—238. ®) Zie c. 24, 1. •) Niet nader bekend. 
'•) c. 28. ") 238-244. ") c. 23, 3. ") Hier vermoedt men chrono- 
logische verwarring, zie Lips. Chron. S. 197 f. Mc. Giff. p. 271. 



J 



2Ö5 VI 29 : 2-80, 

2 Men zegt dat Phabianus ') na bet uiteinde van Antèros te gel^k 
met anderen van het land te Bome is komen verbljgf houden en daar 
op de meest ongehoorde wijze van de z^'de der goddelijke en hemelsehe 
Genade tot de geestel^'ke orde gekomen is. 3 Toen namel^k al de 
broederen ter wille van de handoplegging van dengene die het 
episcopaat over de gemeente zou op zioh nemen b^'eenvergaderd 
waren, en allerlei doorluchtige en beroemde mannen b|j de menigte 
in vermoeden waren, kwam Phabianus, die aanwezig was, b|j geen 
mensch in de gedachte. Evenwel vermeldt men, cbit plotseling uit 
het luchtruim een duif kwam neervallen en op z|jn hoofd ging 
zitten, een nabootsing vertoonende van het zitten van den Heiligen 
geest op den Heiland in de gedaante van een duif. ') 4 Daarop zou 
het gansche volk, als door eenzelfden goddelijken geest bewogen, 
tegel^'k *) met alle bereidwilligheid en eenstemmigheid (hem als) 
waardig uitgeroepen en onverw^'ld hem genomen en op den zetel 
van het episcopaat geplaatst hebben. 

5 Toenmaals nam ook Babylas, nadat te Antiochiê bisschop 
Zebinus het leven verwisseld had, *) het bewind over, en toen te 
Alexandriê na Demetrius ') Heraclas de bediening op zich genomen 
had, *) nam Dionysius, "O die eveneens een der leerlingen van 
Origenes was, de bemoeiing met de godsdienstige . opleiding der 
lieden aldaar over. 



XXX. Wie alzoo leerlingen van Origenes geweest zQn. 



Tot Origenes, toen hij te Caesarea z^'n gewone werk deed, kwamen 
velen, niet alleen van de ingezetenen, maar ook ontelbare leerlingen 
uit den vreemde, die hun vaderland verlieten. Van dezen hebben 
wij als de meest uitstekenden leeren kennen Theodorus, die in 
eigen persoon de onder ons befaamd geworden bisschop Gregorius *) 



*) Elders: Phabius. *) Matth. 8:16. ") Ontbreekt bij Schwartz. 
*) Schwartz: Sebennus, verg. c. 23, 3. •) Sommige Hss. nog, „i^a- 
dat hij drieënveertig jaren het episcopaat volbracht had." *) c. 26. 
') Verg. III 28, 8. *) Thaumaturgus, zie Ham. Altchr. Litt. S. 428 ff. 
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is, en diens broeder Athenodorus. ^) Schoon zQ een geduohten 
hartstocht hadden voor de leerstellingen van Grieken en Romeinen, 
bewoog hy hen, door hun liefde voor de wijsbegeerte in te boeze- 
men, de vroegere belangstelling met de goddelijke beoefening te 
verwisselen. Door vijf volle jaren met hem samen te zijn droegen 
zQ zoo groote verbetering in zake de goddelijke dingen weg, dat z^', 
schoon beiden nog jong, het episcopaat over de gemeenten in Pontus 
waardig gekeurd werden. 



XXXI. Over Africanus. 



1 In dien (tijd) werd ook Africanus, de schrgver van de aldus 
betitelde Cesti, ') bekend. 

Van dezen is een brief aan Origenes in omloop, waarin hg in 
het onzekere verkeert over het verhaal betreffende Susanna in het 
(boek) Daniël, als zou dat onecht en verdicht zijn. Origenes antwoordt 
daarop alleruitvoerigst. ') 

2 Van dezen zelfden Africanus kwamen nog andere met nauw- 
keurigheid vervaardigde studiën van chronographie tot ons, ten 
getale van vijf, *) waarin h^ zegt dat hij zich op reis begeven 
heeft naar Alexandrië, wegens den grooten roep van Heraclas, van 
wien wij hebben medegedeeld dat h^' in wgsgeerige redeneeringen 
en de andere leerstellingen der Grieken wel zeer uitmuntte en het 
episcopaat over de gemeente aldaar ter hand nam. '^) 

3 Ook nog een andere brief is van dien zelfden Africanus in 
omloop, (een brief) aan Aristides, over het vermeend gemis aan 
overeenstemming tusschea de genealogieën van Christus b^ Mat- 
thaeus en Lucas, waarin hij ten duidelijkste de overeenstemming 
der evangelisten bewijst uit een verhaal dat tot hem gekomen is. 
Wij hebben dat bij gelegenheid in het eerste (boek) van het onder- 
havige opstel bg voorbaat uiteengezet. *) 



*) Verg. VII 14; 28. ■) „Borduurwerk". Op fragmenten na verloren; 
zie Har n. Altchr. Litt. I S. 508 ff. ') Beide nog aanwezig ; zie Harn. 
S. 511 ff. *) Op eenige fragmenten na verloren ; zie Harn. S. 507. 
•) o. 8, 2; 15; 26. •) I 6; Èarn. 8. 512 f. Verdere geschriften S. 5ia 
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XXXI 1. Welke uitlegkundige werken Origenes te Caesarea 
in Palaestina geschreven heeft 



1 Omstreeks dezen t|jd werd door OrigeDes de (commentaar) op 
Je sa ja ^) en in denzelfden (t^'d) ook die opEzechiël') opgesteld. 
Daarvan z^'n op het derde deel van Jesaja, tot aan het gezicht van 
de viervoetige dieren in de woestijn, ') dertig deelen tot ons ge- 
komen, en op Ëzechiël viffentwintig, de eenigen die hg op den 
ganschen profeet geschreven heeft. 2 Terwijl hg zich toenmaals te 
Athene ophield, *) voltooide hij de (commentaren) op Ezechiël en 
begon hjg met die op het Hooglied, ') en hij ging daar mee 
voort tot aan het vijfde geschrift. En weergekeerd naar Oaesarea 
bracht hg ook die ten einde, tien in getal. 

3 Waartoe van *s mans verhandelingen op dit oogenblik een 
nauwkeurigen cataloog te maken, daar die een afzonderl^'k werkje 
vorderen? Wij hebben die opgeteekend in de beschrijving van het 
leven van Pamphilus, *) den heiligen martelaar van onzen t^d, 
waarin wg aantoonden hoe groot Pamphilus' belangstelling in de 
goddelijke dingen was, en de nummers aangegeven van de door 
hem ingerichte bibliotheek der werken van Origenes en de andere 
kerkelgke schrijvers. Daaruit kan wien het lust zoo volledig moge- 
Igk leeren kennen wat van de studiën van Origenes tot ons 
gekomen is. 

Maar nu moeten wg tot het vervolg der geschiedenis overgaan. 



XXXI II. Over de afdwaling van Beryllus. 



1 Beryllus, de kort te voren '') genoemde bisschop van Bostra in 
Arabië, trachtte met verandering van den kerkelijken regel zekeren 



') Harn. S. 360 f. ") 8. 364 f. ») Zie Jes. 30:6 (LXX). *) Nadere 
bgzonderheden onbekend. ^) S. 358 ff. *) Slechts één fragment is 
bewaard gebleven; zie Harn. S. 554. "^ o. 20, 2. Over zi^'n werken 
zie Harn. S. 514. 
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nieuwen (regel) des geloof s in te voeren, daar hg zich verstoutte 
te beweren dat onze Heiland en Heer vóór zijn verbl^'f onder de 
menschen niet met een bijzondere omschr^'ving van wezen bestond, 
noch een bijzondere goddelgkheid had, maar slechts de in hem 
burgerrecht hebbende (goddelgkheid) des Vaders. 2 Toen deswege 
zeer vele bisschoppen geschillen en samenspraken met den man 
hadden en onder anderen ook Origenes aangemaand werd, begaf 
deze zich eerst met den man in gesprek, om er de proef van te 
nemen welke denkwijze hij had, en toen hg had leeren kennen 
wat hij al zoo beweerde, bracht hij, na bevestigd te hebben dat h|j 
niet rechtzinnig was, met redeneering hem overtuigd en met bewgs- 
voering hem herwonnen te hebben, hem tot de waarheid in zake 
het leerstuk, en herstelde hij hem in de vroegere gezonde meening. 
3 Ook nu nog zijn de schriftelijke (getuigenissen) voorhanden van 
Beryllus en van de om zgnentwil gehouden synode, die tevens de 
disputen van Origenes met hem en de samenspraken die in zgn 
parochie gehouden zijn en al wat er toen gebeurd is bevatten. ^) 

4 Ook nog ontelbare andere dingen van Origenes hebben de 
ouderen van onze tijdgenooten ter herinnering overgeleverd. Ik 
meen die te moeten voorb^gaan als niet behoorende bg de onder- 
havige verhandeling. Wat men intusschen noodzakelgk aangaande 
hem moet weten^ dat heeft men gelegenheid bgeen te lezen uit het 
door ons en onzen t^'dgenoot, den heiligen geloofsgetuige PamphiluSt 
ten zijnen behoeve vervaardigd verweerschrift, dat wij ter wille 
van de hekelzuchtigen, met elkaar ons best doende, met gver 
gemaakt hebben. ') 

XXXIV. De dingen betreffende keizer Philippus. 



Nadat Gordianus volle zes jaren het opperbewind over de Romeinen 
volvoerd had, •) nam Philippus*) te gelijk met zijn zoon Philippus 
de regeering over. • 



*) Een en ander nu verloren, zie Harn S. 377, 514 f. *) Zie c. 23, 4. 
Ten deele in vertaling van Bufinus nog aanwezig, zie Harm. S. 878, 
645. «) c. 29, 1. *) Arabs, 244—249. 
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De overlevering houdt in, dat deze, daar h:y Christen was, ^) ten 
dage van de laatste paasch -nachtwake met de menigte deel wilde 
nemen aan de gebeden in de gemeente^ maar dat hem door den 
toenmaligen voorstander') niet eerder vergund was zich er bij te 
begeven, dan nadat hQ schuldbelijdenis gedaan had en zich gevoegd 
had by degenen die na het onderzoek hunner overtredingen de 
plaats der boetedoening hadden ingenomen; want dat h^' anders, 
indien hij dit niet deed, van de z^jde des (voorstanders) om de 
vele schulden die op hem rustten niet zou worden aangenomen. 
Men beweert voorts dat hij bereidwillig gehoor gaf, en het oprechte 
en vrome zijner gesteldheid in zake de vreeze Gods metterdaad 
bewees. 



XXXV. Hoe Dionysius het episcopaat van Heraclas 
overnam. 



Het was in het derde jaar van dezen (Philippus), toen Dionysius, 
nadat Heraclas het leven verwisseld had na zestien jaren van voor- 
Btanderschap, *) het episcopaat over de gemeenten te Alexandrië op 
zieh nam. *) 



XXXVl. Welke andere (geschriften) door Origenes 
bewerlct zQn. 



1 Men zegt dat toenmaals, terwijl het geloof veld won — gelijk 
natuurl^'k was, daar de onder ons geldende leer met vrgmoedigheid 
bi| allen verkondigd werd — , Origenes, meer dan zestig jaren oud, 
daar h^ uit der lange voorbereiding reeds een zeer groote hebbelgk- 
heid verkregen had, aan snelschr^'vers de vrijheid liet de door hem 
voor het publiek uitgesproken verhandelingen op te nemen, terw^'l 



^) Zie ook in 't Ohronicon, ten onrechte afgeleid uit het feit dat 
de Christenen in rust leefden. ') Vermoedel^'k Babylas, zie c. 29, 5. 
■) c. 8, 2. *) Verg. c. 29, 5. 
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h9 YToeger nooit vergund had dat dit geschiedde. 2 In dien tgd 
stelde hg ook de boeken, acht in aantal, op tegen het ter onzer 
bestrgding bestemde «Een waarachtig woord" betitelde (geschrift) 
van den Epieuraeér C e 1 s u s, ^) en de y^entwintig deelen op het 
evangelie naar Matthaeus,') en die op de twaalf profeten,*) 
waarvan wiy slechts vgf en twintig gevonden hebben. 3 Ook is van 
hem in omloop een brief aan keizer Philippus zelven, en 
een andere aan diens echtgenoote Severa, ^) en verschillende 
anderen aan verschillende (lieden). ') W^' hebben daarvan zóovelen 
als w^', sporadisch b^' verschillende (lieden) bewaard gebleven hebben 
kiumen bgeenbrengen in bgzonderc omschrijvingen van deelen 
saamgelezen, opdat z^ niet weer mochten verstrooid raken. 4 Z|j 
gaan het getal honderd te boven. Hij schreef ook aan Phabianus,*) 
den bisschop te Bome, ^ ep aan zeer vele andere bestuurders van 
gemeenten, over wat volgens hem rechtzinnigheid is. Ook hiervan 
hebt gij de bewijzen in het zesde (boek) van het door ons betreffende 
den man geschreven verweerschrift. *) 



XXXVII. Over het. geschil der Arabieren. 



Nog weer andere invoerders van een aan de waarheid vreemd 
leerstuk bloeiden omstreeks genoemden tgd in Arabië op. Zij be- 
weerden dat de menschelijke ziel gedurende het tegenwoordige 
t^'dperk terstond met het uiteinde sterft met de lichamen en mede 
teniet gedaan wordt, maar^eens weer in het tijdperk der opstanding 
met hen levend zal worden. Toen dan b^ die gelegenheid een niet 
geringe synode b^eenvergaderde, werd wederom Origenes, die ook 
daar aangemaand werd en voor het publiek redeneeringen in gang 
bracht over de quaestie, zóó vervoerd, dat de bedenksels der vroeger 
op 't dwaalspoor gebrachten ter zigde gesteld werden. *) 



*) Zie Harn. S. 377; K ei m. Celsus* Wahres Wort, 1878. ») S. 366£f. 
«) S. 365 f. *) Alleen hier vermeld. *) Harn. S. 387 ff. «) S. 389. 
') Zie c. 29, 1. «) Zie bg c. 33, 4. •) Zie Harn. S. 516. 
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XXXVIII. Over de ketterQ der Helkesaieten. 



Toenmaals nam ook een andere verkeerdheid een begin : ^) de 
dusgenaamde ketter^ der Helkesaieten, *) die zoodra zg begonnen 
was werd uitgebluscht. Origenes maakt van haar melding, als h^' 
voor het publiek een homilie houdt op den tweeëntachtigsten psalm ') 
en aldus spreekt: 

„Er is Yoor het oogenblik iemand opgestaan die er zich op verheft 
„de ongodistische en allergoddeloosste meening, genaamd der Helke- 
„saieten, die nog pas in de gemeenten is opgestaan, te kunnen ver- 
«tolken. Hoeveel verkeerds die meening zegt, zal ik u bloot leggen, 
„opdat gij niet mede weggeroofd wordt. Zij verwerpt het een en 
„ander van de geheele Schrift, maar ook weer maakt zig gebruik 
„van gezegden uit het geheele Oude en uit het Evangelische (Ver- 
„bond). Den apostel *) stelt zij geheel ter z^'de. Ook beweert z^' dat 
„het verloochenen (van het geloof) een onverschillige zaak is, en 
„wie inzicht heeft zal (volgens haar) in (tigden van) nood met den 
„mond verloochenen, maar niet met het hart. En z^' voeren voorts 
„zeker boek mee, waarvan z|j begeren dat het uit den hemel ge- 
„vallen is en dat wie er naar luistert en er aan gelooft vergiffenis 
„van zonden zal ontvangen, een andere vergiffenis dan die Christus 
„Jezus geeft." 

Tot zoover over deze lieden. ') 



XXXIX. Over de vervolging tijdens Decius en wat 
Origenes alzoo geleden lieeft 



1 Nadat dan weer Philippus zeven jaren geregeerd had, *) volgde 
hem Decius op, ^) die uit v^'andschap jegens Philippus een ver-, 
volging tegen de gemeenten deed ontstaan. 



') Schwartz: „begon met een andere verkeerdheid." *) Verg. Hippol. 
Phil. IX 8—12. ») Door Harn. 8. 857 f. niet vermeld. *) Paulus. 
') 8chw. laat dit weg. Zie Hilg. Kgs. S. 488 f. *) Zie c. 84. ") 249—251. 
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Nadat daarin Phabianus te Rome in martelaarschap aan zgn einde 
gekomen was^ ^) nam Cornelius het episcopaat over. 

2 In Palaestina kreeg Alexander, de bisschop der gemeente te 
Jerusalem, *) te Oaesarea andermaal om Christus' wil voor den 
opperheerljjken rechterstoel gesteld, en na in een tweede bekentenis 
te hebben uitgemunt, een proef van de gevangenis, gekroond (als hig was) 
met een luisterrijken ouderdom en een eerwaarde gr^'sheid. 3 Nadat 
nu deze na een schitterend en luisterr^'k geloofsgetuigenis Yoor den 
opperheerl^'ken rechterstoel in den kerker ontslapen was, werd 
Mazabane als opvolger in het episcopaat te Jerusalem aangewezen. 

4 Nadat op geiyke wijze als Alexander Babylas te Antiochië ') 
na de bekentenis in de gevangenis (het leven) verwisseld had, werd 
Phabius^) aan het hoofd der gemeente aldaar gesteld. 

5 Hoedanige en hoe vele (dingen) Origenes t^'dens de vervolging 
overkwamen, en welk uiteinde hij deelachtig werd — terw^'1 de 
booze daemon als om strijd met z^'n geheele heir tegen den man 
in slagorde kwam, en met allerlei kunstgreep en vermogen tegen 
hem te velde trok, en boven allen die toen bevochten werden bg 
uitnemendheid op hem doelde — , en hoedanige en hoevele boeien 
en kwellingen naar het lichaam de man om de leer van Christus 
verduurde, en welke tuchtigingen met een ijzeren halsring en in 
diepste kerkerholen; en hoe h^', gedurende zeer vele dagen, met 
de voeten tot beneden vier afstanden van het pgnblok uitgespannen ^ 
omlaag getrokken, zoowel de bedreigingen des vuurs als allerlei 
andere hem van de z^'de der vijanden aangedane dingen hardnekkig 
verdroeg; en welk een einde het tegen hem (ondernomene) verwierf 
— daar de rechter er ijverig met alle kracht op aanhield hem geens- 
zins uit den weg te ruimen — , en welke uitspraken hij vervolgens 
naliet, alle vol van nut voor degenen die aan opbeuring behoefte 
hadden, (dit alles) houden allerlei brieven van den man *) naar 
waarheid en met nauwkeurigheid in. 



') Zie c. 29, 1. *) Zie c. 8, 7; 11; 27. •) Zie c. 29, 5. *) Eldei-s 
Babius, Phabianus en Phlabianus. *) Verg. VIII 10, 8. «) Zie Ham. 
Altchr. Litt. I. 8. 387 ff. 
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XL. Over wat Dlonysius overkwam. 



1 Het Dionysius ') betreffende zal ik te boek stellen uit zgn brief 
aan Germanus. ') Daar verhaalt hy^ over zioh zelven sprekende, op 
de volgende w^ze: 

„Ik spreek zelfs vóór Gods aangezicht en H$ weet dat ik niet ') 
„lieg. Op m^ zelven aangewezen en zonder goddel^ken wenk heb 
„ik geen enkele maal de vluoht genomen. 2 Immers reeds vóór dat de 
„vervolging tQdens Decius geproclameerd was, zond Sabinus *) ter 
„zelfder ure een frumentaridr ') uit om m^ op te zoeken, en bleef 
„ik vier dagen in mgn huis, in afwachting van de komst des fru- 
,mentari6rs. Deze doorging, alles navorschende, de rivieren, de 
„wegen, de akkers, waar h^ vermoedde dat ik mij verborg of om- 
„ wandelde, maar door blindheid werd hQ weerhouden, zoodat hg 
„mign huis niet vond. *) Want l^j geloofde niet dat ik als vervolgde 
„mg thuis zou ophouden. ^) 3 Met moeite na den vierden dag, toen 
„God mij bevolen had de plaats te verlaten en Hij mfj op ongehoorde 
„wigze een weg baande, ontkwamen ik en de kinderen ") en velen 
„der broederen tegelgk. Dat dit een werk der goddel^ke Voorzienig- 
,heid was, maakte het vervolg van t^d openbaar, waarin wg Weldra 
„voor enkelen van nut waren." 

4 Na intussohen het een en ander gezegd te hebben, deelt h^ mee wat 
na de vlucht hem overkomen is, door het volgende er aan toe te voegen: 

„Ik werd namelijk, toen ik omstreeks zonsondergang met de mQnen 
„was, door de krggslieden naar Taposiris *) gevoerd. Maar Timo- 
„theus ^®) was krachtens de goddelijke Voorzienigheid toevallig niet 
„tegenwoordig en werd niet gevangen genomen. Later komende 
„evenwel vond hij het huis ledig en dienaren het bewakende, doch 
„ons in gevangenschap weggevoerd." 



^) Zie c. 29, 5, 35; VII inl. '^) Een Aegyptische bisschop. Verg. 
VII 11, 1 ; Harn. S. 409. ') Schwartz : „of ik." «) Vermoedelgk een 
praefeot. *) Koornleveranciers, ook militaire verkenners. *) NI. be- 
zocht. ^ Schwarz: „bleven.'' *) Of dienaren, óf leerlingen. *) Nab^ 
Alexandrid; zie Strabo XVII 1. ^^) Vermoedelijk een ^er kinderen, 
of der dienaren, verg. VII 26, 2. 



VI 40 : 5—9. 304 

5 Later weer zegt hjj: 

„En welke was de wgze der wonderbaarlgke bestiering? Immers 
„wat waarheid is mag gezegd worden. Een der landlieden ontmoette 
„TimotheuSy terwgl h^ yluchtte en ontsteld was, en vroeg naar de 
, reden van zijn haast. 6 Deze sprak de waarheid. En de ander — h^' 
,ging juist om zich te goed te doen aan een bruiloft, want bg zulke 
„bgeenkomsten was het hun gewoonte den nacht wakende door te 
„brengen — ging» toen h^' het gehoord had, naar binnen en 
„boodschapte het aan de aanliggenden. Deze nu stonden door een- 
„zelfde aandrift als volgens afspraak allen op, en in een ren zich 
„bewegende kwamen zg zoo snel mogel^'k, en b^' ons binnenvallende 
„hieven z^' geschreeuw aan, en daar er terstond vlucht van de ons 
„bewakende krggslieden plaats had, traden zig toe op ons die zóó 
„als wij^ waren op de ongespreide rustbedden lagen. 7 En ik, die, 
„God weet het, eerst meende dat z^ roevers waren, tot plundering 
„en roof gekomen, bleef op het leger, waarop ik naakt lag in een 
, linnen kleed, en reikte hun de overige kleeding, die er b^ lag. 
„Maar zQ bevalen (ons) op te staan en zoo spoedig mogeligk naar 
„buiten te gaan. 8 Toen zag ik in waartoe zg gekomen waren, ea 
„riep ik uit, hen biddende en smeekende heen te gaan en ons te 
„laten (blijven); maar indien z^ iets nuttigs wilden doen, dan 
„mochten z^' degenen die m^' hadden weggevoerd voorkomen en ik 
„verzocht hen mg het hoofd af te houwen. Toen ik zoo riep, deden 
„zij — gelijk degenen weten die mgn makkers en deelgenooten in 
„alles geweest zijn — mig met geweld opstaan. Toen liet ik m^' 
„achterover op den bodem vallen; maar z^' grepen mig b^ handen 
„en voeten en brachten (mg) sleepende naar buiten. 9 En mij volg- 
„den degenen die van dit alles getuige geweest waren: Ga jus, 
„Phaustus, Petrus, Paulus. ^) Dezen namen m^' op en droegen m^' 
„op een baar uit het kleine stadje en deden mQ op een ongezadelden 
„ezel wegrgden." ') 

Aldus Dionysius over zich zei ven. 



') Verg. Vn II, 3. 6. 23. 24. 26. *) Verg. VII 11, 23. 
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XLI. Over degenen die in Alexandrië zelve geloofs- 
getuigenis hebben afgelegd. 

1 Dezelfde (Dionysius) verhaalt in den (brief) aan Phabianus, ^) 
den bisschop der Antiocheners, van degenen die t^'dens Decius in 
Alexandrië geloofsgetuigenis hebben afgelegd op de volgende wijze: 

gBig ons begon de vervolging niet met de keizerlijke verordening, ') 
„maar z^' nam bij voorbaat een geheel jaar in beslag, en de waar- 
„zegger en dichter der rampen voor deze stad, wie hij dan ook 
„moge geweest zQn, ') bracht reeds vooruit de menigten der heidenen 
j,tegen ons in beweging en dreef ze aan, ze weer ontvlammende 
„voor de daemonen- vereering des*) iands. 2 En zij, door hem ge- 
„prikkeld en van alle vrijmoedigheid tot misdaad bevangen, merkten 
„alleen zoodanige dienst der daemonen als vroomheid aan, waarbij 
„7ij op ons bloed belust waren. 3 Allereerst dan grepen zij een 
„ouden man, met name Met ras, en bevalen hem goddelooze 
„woorden te zeggen, en toen hij zich niet liet overreden, sloegen 
„z^* z^n lichaam met stokken en prikkelden zij zijn aangezicht en 
„z^'n oogen met scherpe rieten, en hem naar de voorstad brengende 
„steenigden zij hem. 4 Daarna voerden zQ een geloovige vrouw, 
„Quinta genaamd, ,in den afgodentempel en wilden haar noodzaken 
„te aanbidden, en toen z^' zich afwendde en er van gruwde, bonden 
„zg haar de voeten, sleepten haar over het ruwe pavleisel de 
„geheele stad door, kneusden haar met maalsteenen en geeselden 
„haar, brachten haar toen naar dezelfde plaats terug en steenigden 
„haar. 5 Daarom stormden zij allen eenparig op de huizen der 
„godvreezenden aan, en elk spoedde zich naar de buren die h^ 
„kende, voerde ze weg, plunderde en beroofde ze. Door de meest 
„kostbare der kleinoodiên zich toe te eigenen en de minder- 
„waardige en wat uit hout gemaakt was te verstrooien en op de 
„wegen te verbranden^) verschaften zg het schouwspel vau een 



M Ook Phabius, zie o. 29, 1 ; 39, 4; verg. c. 48, 3; 44, 1. «) Van 
Decius, in 250. ') Niet nader bekend. *) Schwartz: „(ze) . . . zijns 
iands.'' •) Andere Hss.: „verbrflzelen." 



VI 41 : 5-11. , 806 

„door v^'anden ingenomen stad. 6 Maar de broeders weken uit en 
„gingen uit den weg en den roof hunner bezittingen aanvaardden 
„zig met vreugde, even als degenen aan wie Paulus getuigenis gaf. *) 
„Ik weet niet dat iemand tot dusver den Heer verloochend heeft, 
„tenz^* misschien een enkele die (den vervolgers) in handen viel. 
„7 Ja, zelfs grepen z^' de hoogst bewonderenswaardige oude maagd 
„Apollonia, sloegen haar op de kinnebakken en dreven al haar 
„tanden uit. Toen richtten z^' een brandstapel op en dreigden zij 
„haar levend te zullen verbranden, indien z^ niet met hen de ver- 
„kondigingen der goddeloosheid uitgalmde. Maar z^', na kortel^ks 
„verschooning gevraagd te hebben en een oogenblik losgelaten te 
„z|jn, ') sprong in het vuur en kwam in de vlammen om. 8 Sara- 
„pion grepen zij bij zjgn haard, p^'nigden hem met felle martelingen, 
„verbraken hem al zijn leden en wierpen hem uit z^n bovenvertrek 
„hals over hoofd naar beneden. Geen enkele weg, noch heirbaan^ 
„noch voetpad, was voor ons begaanbaar, noch des nachts, noch des 
„daags, daar allen altijd en overal schreeuwden dat wie niet de 
„verfoeilijke woorden opzong terstond moest weggevoerd en verbrand 
„worden. 

9 „Dit ging geruimen tijd op deze wijze met volle kracht. Maar 
„toen het oproer en de burgerkrijg de ellendelingen in beslag nam, 
„keerden zij hunne aan ons betoonde wreedheid tegen elkander.') 
„Zoo kwamen wij een weinig tot verademing, daar zij geen vrigen 
„tijd kregen om tegen ons te woeden. Maar weldra werd de omme- 
„keer dier ons meer welwillende regeering ^) bekend gemaakt en 
„een groote vrees voor de bedreiging tegen ons verhief zich. 10 Beeds 
„verscheen de verordening, *) ongeveer eenzelfde als de door den Heer 
„voorzegde, •) die het allervreeselijkste aankondigde, *) dat zoo mogelijk 
„zelfs den uitverkorenen tot ergernis zou zijn. 1 1 Allen althans waren 
„door vrees verlamd. Ook velen reeds dadelijk van de meer aanzienleken 



^) Hebr. 10 : 34. ") Onzekere vertaling naar onzekeren tekst. 
*) Bezwaarlijk nader te verklaren. *) Van Philippus Arabs. *) Van 
Decius. •) Matth. 24 : 24. ') Schwartz : „ongeveer eenzelfde als die 
allervreeselijkste, kortelings door onzen Heer voorzegd". 



j 



807 VI 41 : 11— 16, 

„gingen deels reeds beangst op weg, ^) deels, voor zoover zg open- 
^bare betrekkingen bekleedden, werden z|j door hun verriohtingen 
2,ter plaatse gebracht, ") deels werden' zg door hun omgeving mee- 
„gesleurd ; bQ name geroepen traden z^' tot de onreine en onheilige 
„offeranden toe, ten deele bleek en bevende, alsof zQ piet gingen 
„offeren, maar zelve offers en slachtoffers voor de afgoden moesten 
„z^n, zoodat door het vele omstaande volk hun spot werd toege- 
„bracht en het duidel^'k was dat zig voor alles te bevreesd waren, 
„zoowel om te sterven als om te offeren. 12 Anderen gingen meer 
„bereidwillig op de altaren toe, met driestheid verzekerende dat 
„zij vroeger geen christenen geweest waren, (lieden) betreffende 
„welke de voorzegging des Heeren alleszins waar is, dat (de r^'ken) 
„bezwaarlijk zullen zalig worden. ") Van de overigen volgden som- 
„migen, de een deze, gene de andere van dezen ; anderen vluchtten ; 
„weer anderen werden gegrepen. 13 Van deze (laatsten) lieten som- 
„migen het tot boeien en bewaking komen en werden enkelen zelfs 
„eenige dagen opgesloten, waarna zij alvorens vóór den rechterstoel 
„te komen afzwoeren. Anderen weer volhardden tot zekere hoogte 
„onder de kwellingen en deden ten laatste afstand. 14 Maar de 
„standvastige en zalige zuilen des Heeren, door Hem gesterkt, en 
„aan het sterke geloof in hen zelven een waardige en evenredige 
„macht ontleenende, z^'n bewonderenswaardige geloofsgetuigen van 
„z^n Eoninkrigk geworden. 

„15 De eerste hunner, Julianus, *) een podagreus man, die kon 
„staan noch gaan, werd aangevoerd met de twee die hem droegen. 
„De eene daarvan verloochende terstond, en de andere, met name 
„Cronion, maar bijgenaamd Eunus, en de oude Julianus zelf, werden 
„na den Heer beleden te hebben door de geheele stad — die groot 
„is, geiyk g^' weet — op kameelen rondgereden, in de hoogde ge- 
„geeseld en ten laatste met onbluschbaar vuur ') verbrand, terwijl 
„het geheele volk er om heen stroomde. 16 Een soldaat, die bij 



') NI. om te offeren. ') Onzekere vertaling. *) Matth. 19 : 23. 
*) Geen der hier genoemde martelaren is van elders nader bekend. 
*) Schwartz: (vuur). 
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„hen stond toen zig weggevoerd werden en zich te weer stelde 

«tegen die (hen) smaadden, de allerdapperste wapenstrijder Gods, 

„Besas, werd, terwgl de anderen geschreeuw aanhieven, onthoofd, 

« 
„ofschoon hij zich voortreffelijk betoond had in den grooten krijg 

„in zake de vroomheid. 17 Een ander, van geslacht een Libyer, 

„naar zijn benaming en tevens naar de zaligspreking ^) een waar- 

„lyke Mak ar, die zich niet liet verleiden toen door den rechter 

„veel aanmaning tot hem kwam om te verloochenen, werd levend 

„aan de vlammen prijs gegeven. 

,Na hen werden Epimachus en Alexander, nadat z^ langen 
„tigd als geboeiden volhard hadden, na ontelbare pijnigingen, ker- 
„vingen, geeselslagen doorgestaan te hebben, eveneens met onblusch- 
„baar vuur overstroomd. V8 En met hen vier vrouwen: Ammo- 
„nar ion, de heilige maagd, werd nadat de rechter haar geruimen 
,ttjd zeer ijverig gekweld had, omdat zij vooruit verklaard had dat 
„zij geen enkele uitspraak zou doen van die h]g beval, na hare 
„belofte gestand gedaan te hebben, ten doode weggevoerd. De 
„overigen, de allereerwaardste oude vrouw Mercuria, en Diony- 
„8 ia, die wel rijk aan kroost was, maar hare kinderen niet boven 
„den Heer liefhad, *) stierven, daar de overste haar niet weer wilde 
„kwellen zonder doel te treffen en voor vrouwen niet wilde zwichten, 
„door het staal, zonder van kwellingen de proef gehad te hebben. 
,De voorvechtster Ammonarion had voor allen de kwellingen ') op 
„zich genomen. 

„19 Voorts werden Hero en Ater en Isidorus, de Aegypte- 
„naren, en met hen de ongeveer vijftienjarige knaap Dioscorus, 
„(aan den rechter) overgeleverd. Toen deze eerst beproefde den 
„melkbaard met woorden te misleiden, als gemakkelijk over te 
„halen, en met kwellingen te dwingen, als gemakkelijk toegevende, 
„liet Dioscurus zich niet overreden en week hij niet. 20 Nadat hg 
„de overigen allerwreedaardigst gekorven had en zij stand gehouden 
„hadden, gaf (de rechter) ook dezen prijs aan het vuur, maar Dios- 



*) Matth. 5 : 11. *) Bij Rufinus hier nog : „en nog een andere 
Ammonaria''. *) Schwartz: „ze". 
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^curusy die zich in het openbaar zoo luisterrijk gedragen had en 
9Z00 hoogst verstandig op de afzonderlijke vragen geantwoord had, 
„liet hij YT^f daar hij hem bewonderde, bewerende dat h^' hem om 
^ijn leeftyd uitstel toemat ter bekeering. De allergodvruchtigste 
„Diosourus is ook nu nog met ons, voor een langduriger worste- 
„ling en een aanhoudender kampstrijd in wezen gebleven. 

„2\ Zekere Nemesion verder, eveneens een Aegyptenaar, werd 
„door viggenverklikkers als een huisgenoot van roovers aangeklaagd, 
„maar toen hij zich bg den hoofdman over honderd van deze aller- 
„ vreemdste beschuldiging tegen hem vrijgemaakt had, kwam hij, 
„als christen aangegeven, als een geboeide voor den overste. Deze 
„hoogst onrechtvaardige (man) woedde tegen hem met dubbel zoo 
„hevige kwellingen en geeselslagen als tegen de roovers, en gaf 
„hem tusschen de roovers aan de vlammen pr^s; den zalige die 
,met het voorbeeld van Christus *) vereerd werd. 

„22 Ook een dichte militaire slagorde, Ammon en Zeno en 
„Ptolemaeus en Ingenesen met hen de oude Theophilus, 
„stonden vóór den rechterstoel. Terwijl nu iemand als christen ge- 
,oordeeld werd en reeds tot verloochening neigde, knarsten deze, 
„die er b^* stonden, en wenkten met hunne aangezichten en strekten 
„hunne handen uit en maakten er met hunne lichamen gebaren 
„b^*. 23 Toen allen zich tegen hen keerden, kwamen zij, eer eenige 
„anderen zich van hen meester maakten, hen voor door op den 
^drempel ^ toe te loopen, en beweerden dat zij christenen waren, 
„zoodat de overste en de assessoren bang werden, en die geoor- 
„deeld werden hoogst kloekmoedig bleken te zijn bij hetgeen waarvan 
„zij overtuigd zouden worden, en de richtenden kleinmoedig waren. 
„Toen trokken deze (mannen) in optocht van de rechtplaats weg en 
„verheugden zich over hun geloofsgetuigenis, daar God hen roemrijk 
„had laten triumpheeren." 



') Matth. 27:38. «) CL: „Richterstuhl" ; St. : „Anklagebank" 



Mc. Giff.: „tribunal". 
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XLIL Over de andere (dingen) waar Dionyslus 
van verhaalt 



^1 Allerlei anderen werden door de heidenen in steden en dorpen 
„uitgeroeid, gelgk ik bij wijze van voorbeeld met een enkel geval 
„in herinnering zal brengen. 

„Ischurion ^) was bij een der regenten bestierder voor loon. 
„De loongever beval dezen te offeren. Toen hij geen gehoor gaf, 
„hoonde hij hem ; toen hij volhardde, haalde hij hem door hei slijk ; 
„toen hij het doorstond, nam hij een zeer groeten stok, stiet hem 
„dien door ingewanden en darmen en doodde hem. 

„2 Waartoe zou ik spreken van de menigte dergenen die in 
„woestijnen en gebergten omd waalden, die door honger en dorst en 
„koude en ziekten en roevers en wilde dieren te gronde gericht 
„werden? Degenen die daarvan overgebleven z^'n zgn getuigen 
„van de uitverkiezing en de overwinning dier anderen. 

„3 Een bedr^'f ook van dezen zal ik ter verduidelijking te boek 
„stellen. 

„Ohaeremon ^) was een overoude bisschop van de stad, die 
„Nilo(polis) ') heet. Deze vluchtte tegeligk met zijn echtgenoote naar 
„het Arabisch gebergte en kwam niet weer terug, en de broederen, 
„schoon zij overal doorzochten, konden noch hen weer te zien 
„kragen, noch hunne lichamen. 4 Velen, die in datzelfde Arabisch 
„gebergte door de barbaarsche Saracenen tot slaven gemaakt waren, 
„werden deels met moeite voor veel geld losgekocht, deels tot nu 
„toe in het geheel niet (bevrgd). 

„Dit een en ander liep ik niet zonder reden door, broeder, maar 
„opdat g^' moogt weten hoe vele en hoe vreesel^ke dingen bij ons 
„zijn voorgekomen. Die daar meer van ervaren hebben, zouden er 
„meer van kunnen weten." 

5 Dan voegt h^' na korte woorden er aan toe, zeggende: 

„De goddelijke geloofsgetuigen zelve onder ons intusschen, die nu 



^) Van elders onbekend. ^) Van elders onbekend. ') Op een 
eiland in den N^'1 ten zuiden van Memphis. 
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„bezitters van Christus z|jn en deelgenooten van zign koninkrgk 
^en deelhebbers aan zijn gericht en mederechters met hem, hebben 
^yzich eenigen der gevallen broeders, die op de aanklachten van offe- 
^^randen schuldig bevonden zgn, aangetrokken, en daar z^* hunne 
„bekeering en hun berouw zagen en van oordeel waren dat hun 
j,berouw aannemel^k zou kunnen z^'n b^' Hem die over het algemeen 
^den dood des zondaars niet wil, namen zij ze aan en voerden ze 
,,mee en deden ze b^' hen staan en lieten ze deelnemen aan hunne 
,,gebeden en maaltijden. 6 Wat raadt gij ons dan betreffende deze 
„(lieden), broeders? Wat staat ons. te doen? Zullen w^' ons eenstem- 
„mig en eensgezind met hen stellen en hun oordeel en hunne genade 
„in acht nemen en goedgunstig zijn jegens de door hen in ontferming 
„opgenomenen, of zullen wij hun oordeel onrechtvaardig ^) doen 
,zijn en hen tot keurmeesters van dier anderen gezindheid stellen 
„en hunne goedgunstigheid bedroeven en hunne ordening uit den 
„weg ruimen?" 

Deze (laatste woorden) voegt Dionysius billqkerw^ze er bij, en 
bevordert zoo de redel^'kheid in zake degenen die ter gelegenheid 
van de vervolging zwak geweest zijn. ^) 



XLIIL Over Novatus, hoedanig iemand hij was 

naar zQn wQze (van bestaan), en over de 

naar heni~(genoenide) icettery. 



1 Novatus •) nameiyk, een presbyter van de gemeente der Romei- 
nen, die door overmoed tegen hen zich verhief, alsof z^' in het 
geheel geen hoop op behoud hadden, zelfs niet indien zij alles 
volbrachten wat bij echte bekeering en zuivere belijdenis behoort, 
stond op als hoofd eener eigene ketter^', van degenen die zich zelven 
om de gesteldheid hunner redeneering voor zuiveren *) verklaarden. 

2 Toen deswege te Rome een bijzonder groote synode bijeenverga- 



^) Andere lezing: „onaannemelijk*'. ^) Zie c. 48. ') Novatianus, 
zie VII 8. *) Verg. Bphes. 5 : 27. 
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derd was, ^) yan bissohoppen zestig in getal en nog veel meer pres- 
byters en diakenen, en afzonderlek van de plaatsel^ke herders in 
de overige provinciën, werd door allen een besluit vastgesteld om 
Novatus, tegelijk met degenen die zich met hem verheven hadden, 
en degenen die verkozen hadden in 's mans broederhatende en 
inhumane gezindheid mede welbehagen te hebben, onder de van 
de gemeente vervreemden te rekenen, en diegenen der broederen 
die bij ongeluk ten val gekomen waren te genezen en te heelen 
met de geneesmiddelen der bekeering. 3 Zoo kwamen er brieven *) 
tot ons van Comelius, den bisschop der Romeinen, *) aan Phabius, 
(den bisschop) van de gemeente der Antiocheners, *) die mededeelden 
de (geschiedenis) betreffende de synode der Romeinen en wat besloten 
werd door allen in Italië en Africa en de landstreken aldaar. Weer 
anderen (kwamen tot ons), in de Romeinsche taal opgesteld, van 
Oyprianus en zijn partygenooten in Africa, ^) waaruit bleek hoe ook 
zy het mede goedkeurden dat de beproefden hulp moesten erlangen, 
en dat billijkerwijze het hoofd der ketter^ tot banneling uit de 
Catholieke kerk gemaakt moest worden, en desgelijks allen die met 
hem mede afgedwaald waren. 4 Hieraan is nog een andere brief 
van Comelius toegevoegd betreffende het ter synode te berde ge- 
brachte, en weör een andere over wat in Novatus' geest *) gebeurd 
is, waaruit ook gedeelten te boek te stellen niets zou kunnen ver- 
hinderen, opdat wie dit geschrift lezen het hem aangaande mogen 
weten. 

5 Als hij dan Phabianus onderricht hoedanig iemand Novatus was 
naar wijze (van bestaan), schrijft Comelius woordel^k het volgende: 

„Maar opdat g^ moogt weten dat deze wonderl^ke man reeds lang 
,ybegeerte koesterde naar het episcopaat en dit vurig verlangen stille- 
„tjes in zich verborgen hield, terwijl hg tot dekmantel voor z^n 
„dwaasheid gebruik maakt van (de omstandigheid) dat de belgders 
„het aanvankelijk met hem hielden, wil ik het zeggen. 6 Maximus, 
„een der presbyters onder ons, en Urbanus, die tweemalen den 



') Verg. Cypr. Ep. 61, 6. ') Ruf. en Hier. de vir. ill. 66: „een brief'. 
•) c. 39, 1; Harn. S. 650 ff. *) c. 89, 4. ») Harn. S. 702. •) xatd. 
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^yoortreffel^jksten roem uit de bekentenis geoogst hebben, en Sido- 
^^nius, en Oelerinus,^) een man die door de ontferming Qods 
„alle kwellingen op de standvastigste wifze Terduurd heeft en door 
9de kracht van z^n geloof de zwakheid van zijn vleesoh in sterkte 
„veranderde en den Weerstrever naar vermogen overwon — deze 
„mannen dan, die hem in de gaten hadden gekregen en op schelmer^ 
„en een slag om den arm hem betrapt hadden, en op meineedigheid 
„en leugentaal, en op achterbaksohheid en apenliefde, keerden tot 
„de heilige Kerk terug en maakten al zijn kunstgrepen en sohurken- 
„streken, waarvan hij niet liet merken dat h|j ze sinds lang b^ zioh 
„had, in tegenwoordigheid van zeer vele bekwame, deels bisschoppen, 
.deels presbyters en leekenmannen, bekend, waarbij hij het betreurde 
„dat zij door deswege aan het listige en boosaardige dier gehoor te 
„geven voor korten tijd van de gemeente verstoken geweest waren." 

7 Vervolgens zegt hg na korte woorden: 

„Een alleronmogelijkste verandering en ommekeer, geliefde broeder, 
„hebben wij in een kort tgdperk bg hem zie& plaats gr^'pen. De 
„allerluisterr^'kste man toch, die zelfs door ontzagwekkende eeden 
„had doen gel 00 ven dat hg in het geheel geen episcopaat begeerde, 
„kwam plotseling als bisschop voor den dag, als (ware hig) uit de 
,eene of andere machine in het midden geworpen. 8 Toen namelijk 
„deze leerheilige, de schilddrager der kerkel^'ke wetenschap, ') het 
„ondernam het episcopaat, dat hem van hooger hand niet gegeven 
„was, aan zich te trekken en bedektelQk te rooven, koos hij twee 
„zijner partiggenooten uit, die hun eigen zaligheid voor niets 
„rekenden, om ze naar een klein en hoogst ondergeschikt deel van 
„Italië te zenden en van daar drie *) bisschoppen, boersche en aller- 
. simpelste menschen, door de een of andere gefingeerde aanleiding 
„bedriegelgk te lokken, terwgl h^ verzekerde en bevestigde dat z^ 
„spoedig te Bome tegenwoordiig moesten z^'n, opdat toch elke ver- 
„deeldheid, van hoedanigen aard ook, die er ontstond, met nog 
„andere bisschoppen door hunne bemiddeling mocht worden op- 

') Alleen uit de brieven van Cyprianus bekend. ^ Vermoedelgk 
zinspeling op Novatianus' werk Over de drieöenheid. ') Vermoede- 
l^k een wijbisschop en twee assistenten. 
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.,geheven. 9 Toen deze aanwezig waren — wel ie verstaan, zooals w^ 
„pas gezegd hebben, allersimpelste menschen op het punt van de 
,,kunstgrepen en streken der boozen, van alle zgden omringd door 
„menschen van een gelijk slag als hij — , dwong hij ze, toen zg ter 
, tiende ure dronken waren en in een roes, met geweld door de 
„een of andere figuurlijke en ijdele handoplegging hem het episcopaat 
„te geven. Dit handhaaft hQ nu met list en bedrog, ofschoon het 
„hem niet toekomt. 10 Een hunner kwam na korten tijd in de ge- 
„meente terug en betreurde en beleed zijn eigen zonde. Met hem 
, hebben wij ook gemeenschap gehouden als met een leek, ^) terw^'1 
„het geheele aanwezige volk voor hem bad. Voor de overige bis- 
„schoppen hebben wij opvolgers gezonden naar de plaatsen waar 
„z^ waren, na ze gew^d te hebben. 11 De handhaver van het 
„evangelie ') wist dus niet, dat er in een catholieke gemeente één 
„bisschop moet zijn, *) terw^l hem niet onbekend is — hoe zou het 
„ook? — dat er zesenveertig presbyters zijn, zeven diakenen, zeven 
„subdiakenen, tweeënveertig acoluthen, tweeënvijftig exorcisten en 
„voorlezers alsmede deurwachters, *) meer dan vijftienhonderd 
„weduwen en bedrukten, welke allen de genade en de mensch^ 
„lievendheid van den Almachtige voedt. 12 Toch kon een zoo groote 
„en in de gemeente zoo noodige menigte, een door Gods voorzienig- 
„heid rijk en overvloedig getal ^ met een zeer groot en ontelbaar 
„(leeken)volk, hem van zulk een miskenning en verwerping niet 
„weerhouden en in de gemeente terugroepen." 
13 Na weer andere dingen voegt hij hieraan het volgende toe: 
„Welaan, laat ons nu vervolgens zeggen door op welke bedrijven 
,en welke bestieringen zich te sterken hij zich van het episcopaat 
„meester maakte. Wellicht omdat hij van den aanvang af in de 
„gemeente verkeerde, en vele worstelingen ten haren behoeve 
„gekampt zijn, en hij in vele en groote gevaren geweest is ter 
„wille van de godsvrucht? Het heeft er niets van. 14 Voor hem 
„was de aanleiding om te gelooven de Satan, die tot hem kwam en 

^) = degradatie. *) Ironie, als boven no. 8. '*) Naar het ideaal van 
Cyprianus en reeds van de Ignatiaansche brieven. *) Verg. Fr. Wie- 
land, Die genetische Entwicklung der sog. ordines minores. 1807. 
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^geruimen tijd in hem woonde. Geholpen door de bezweerders 
„ontving hg, toen h^' in een zware ziekte vervallen was en men 
„meende dat hij binnenkort zou sterven, op het eigen bed waarop 
„hij lag overgoten, (den doop). ^) 15 Evenwel erlangde h^' na de 
„ziekte ontvlucht te zijn toch niet het overige, waaraan men 
„volgens den regel der Kerk moet deelnemen, nl. de verzegeling ^) 
„door den bisschop. Hoe ^ou hij zonder die te erlangen den Heiligen 
„geest erlangen?" 

16 Weer na korte woorden zegt hij: 

„Hg was iemand, die uit vrees en liefde tot het leven ter ge- 
„legenheid van de vervolging loochende dat hij priester was. Ge- 
„beden toch en aangemaand door de diakenen om uit het huisje 
„te komeu, waarin hij zich zei ven had opgesloten, en de broederen 
„te helpen, voorzoover het behoorlijk en voorzoover het mogelijk 
„is voor een presbyter gevaarlijdende broeders en hulpbehoevenden 
„te hulp te komen, hield hij er zich zóó verre van gehoor te geven 
;aan de aanmanende diakenen, dat hij boos wegging en hen aan 
„hun lot overliet, terwijl hij verklaarde dat hij geen presbyter 
„meer wilde zgn, want dat hg een liefhebber was van een andere 
„wgsbegeerte." *) 

17 Een weinig verder voegt hij hier weer aan toe, zeggende: 
„Deze schitterende man toch was iemand die de kerk Gods ver- 

„liet, waarin hij als geloovige het presbyterschap waard gekeurd 
„was naar de goedgunstigheid van den bisschop *■) die hem de 
„hand tot de bedeeling des presbyterschaps had opgelegd, (van den 
„bisschop) die, tegengehouden door den geheelen clerus, ja zelfs 
„door vele leeken — omdat het niet geoorloofd was dat iemand 
„die, gelijk deze, om ziekte op zgn bed overgoten was *) tot eenige 
„geestelgke orde kwam — , verzocht dat hem toegestaan mocht 
„worden dezen éénen slechts te wgden.'* 

18 Vervolgens voegt hij er oog iets heel ergs van *s mans onbehoor- 
Igkheden bg, door te zeggen: 



*) Bij uitzondering op den doop bij onderdompeling. *) De con- 
firmatie. '') Volgens Neander de ascese. *) Naar men vermoedt 
Phabianus. ^) Zie no. 15. 
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„Als h^* namelijk de uitreikingen deed en aan ieder zijn stuk toe- 
„bedeelde en hem dat overgaf, deed hij de rampzalige mensohen 
„dwang aan, daar h^ met beide handen die van den ontvangende 
„vasthield en ze niet losliet, tenzg ze zwerende het volgende zeiden 
„ — ik zal namelijk zijn eigen woorden gebruiken — : „Zweer mg 
„bij het lichaam en het bloed van onzen Heer 'Jezus Christus dat gg 
„mij nooit zult verlaten en u tot Cornelius wenden." 19 Dan krijgt 
„de ongelukkige mensch niet eerder (iets) te proeven, tenzij' h$ 
„eerst hem vervloekt heeft. En inplaats dat degene die het brood 
„aanneemt „Amen" zegt, zegt hij: „Ik zal mij nooit bg Cornelius 
„aansluiten." " 

20 Na eenige andere dingen zegt hij weer het volgende: 
„Gijlieden weet, dat h^' reeds ontbloot en ledig geworden is, 

„daar eiken dag de broederen hem verlieten en weer tot de ^e- 
„meente kwamen. Ook M o z e s, de zalige geloofsgetuige, ^) die bg 
„ons nog pas een schoon en bewonderenswaardig martelaarschap 
„geleden heeft, sloot, toen h^' nog in de wereld was, bij het waar- 
„nemen van zijn roekeloosheid en zQn dwaasheid, hem buiten de 
.gemeenschap, met de vigf presbyters die tegelgk met hem zich 
„van de Kerk hadden losgescheurd." 

21 Aan het eind van zijn brief voorts maakte hg een opsomming 
van de bisschoppen die te Bome tegenwoordig waren en den onzin 
van Nóvatus veroordeeld hebben, waarbg hij te gelgk hunne na- 
men en de parochiën aan wier hoofd elk hunner stond te kennen 
gaf. 22 Van degenen die te Bome niet tegenwoordig waren, maar 
schriftelgk aan de stem der voornoemden hunne goedkeuring ge- 
hecht hebben, vermeldt hij de benamingen en tevens de steden 
vanwaar uitgaande elk* hunner (den brief) zond. ") 

Dit een en ander schreef Cornelius aan Phabius, den bisschop 
van Antiochië, ter kennisgeving. 



*) Mede uit de brieven van Cyprianus bekend, zie bg no. 6. *) AI 
deze opsommingen zijn verloren gegaan. 
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XLIV. Dionysius' verhaal betreffende Saraplon. 



1 Als hij aan dezen zelfden Phabius, die eenigermate tot de 
scheuring overhelde, een brief zendt^ verhaalt Dionysius van 
Alexandriëy ^) na nog vele andere dingen over bekeering in zign 
geschrift doorloopen en de worstelingen dergenen die toen pas te 
Alexandrië geloofsgetuigenis hadden afgelegd behandeld te hebben, 
na de verdere geschiedenis ook een feit dat vol wonder is, welk 
(feit) ik noodzakelijk in dit geschrift moet overleveren, van den 
volgenden aard: 

„2 Dit eene voorbeeld, dat onder ons heeft plaats gehad, zal ik 
„uiteenzetten. Zekere Sarapion ') onder ons was een geloovige 
„grijsaard, die z^n langen levenst^'d onberispel^k had doorgebracht; 
„maar onder de beproeving gevallen. Deze bad dikwijls (om weder 
„opname), doch niemand lette op hem, omdat h|j geofferd had. Maar 
„toen hij in een ziekte vervallen was, bracht hij drie achtereen- 
„volgende dagen sprakeloos en gevoelloos door. 3 Toen hij een 
„opgenblik bijgekomen was, riep hij den vierden dag z^'n kleinzoon 
„en zeide: „Tot hoelang, kind, let g^' niet op mQ? Ik bid u, haast 
;,u en verlost mg spoedig, ') roep mg een der presbyters."" Nadat 
,hij dit had gezegd, was hij weer sprakeloos. De knaap liep naar 
„den presbyter. Het was nacht en deze was ziek. 4 Hg kon dus 
„niet komen. Maar daar door mij bevel gegeven was dat degenen 
,die uit het leven gingen scheiden, indien zig lieten vragen, en 
,.vooral indien zij reeds vroeger smeekelingen geweest waren, ver- 
„giffenis moesten erlangen, opdat zij in goede hope mochten schei- 
dden, gaf hij het knaapje een weinig van de eucharistie, hem 
„bevelende het te beyochtigen en den ouden man in den mond te 
„druppelen. *) 5 De knaap kwam terug en bracht het mee. Toen 
„hg dicht bg gekomen was, kwam eer hij binnentrad Sarapion 
9 weder bij en zeide: „Zijt gg gekomen, kind? En de presbyter kon 



*) Verg. c. 40—42. *) Van elders onbekend. •) Van den ban. 
*) Een later verboden vr^'gevigheid. ^ 
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^niet komen? Doe g^' dan snel wat u is opgedragen en doe mij 
„scheiden." De knaap bevochtigde (de eucharistie) en goot (hem 
„haar) in den mond. Nadat hij een weinig doorgeslikt had gaf de 
„ander terstond den geest. 6 Is l^j dan niet blijkbaar bewaard en 
„(in leven) gebleven totdat hij verlossing erlangd zou hebben en na 
„uitwissching zijner zonde op grond van het vele goede dat hQ 
„deed (door Christus) zou kunnen erkend worden?*' ^) 
Tot zoover Dionysius. 



XLV. Brief van Dionysius aan Novatus. 



Laat ons nu zien wat dezelfde (Dionysius) al zoo pende aan No- 
vatuS; die toenmaals de broederschap der Romeinen in verwarring 
bracht. ') Daar deze eenige dei* broederen tot voorwendsel van zgn 
afval en zijn scheuring maakte^ als ware hij hunnerzijds gedwongen 
daartoe te komen, ziehier op welke w^ze hij hem schrijft: 

„Dionysius aan den broeder Novatus, heill Dat gij onwillig mee- 
„gevoerd zijt, gelijk gij zegt, kunt gij bewijzen indien g^' vrijwillig 
„weer heengaat. Immers men moet al het mogelijke liever lijden, 
,dan de kerk Gods te splgten, en een martelaarschap dat plaats 
„heeft om geen scheuring te maken zou niet minder roemr^'k zgn 
„dan een om geen afgodendienaar te worden, mijns inziens zelfs 
„grooter. In het tweede geval toch wordt iemand martelaar ter 
„wille van een enkele ziel, zijn eigene, in het eerste ter wille van 
„de geheele Kerk. Indien g^ dan nu de broeders overreedt of dwingt 
„tot eenstemmigheid te komen, zal uw weldaad grooter zijn dan 
„uwe fout, en de laatste zal u niet aangerekend, de eerste zal ge- 
„prezen worden. Indien gij er evenwel niet toe in staat mocht zijn, 
„omdat zij u geen gehoor geven, red dan reddende uwe eigene ziel. 
,Ik bid dat gij wel moogt varen, in het bezit van den vrede des 
„Heeren!" 

Dit schreef (Dionysius) nog aan Novatus. 



') Verg. Matth. 10: 32. 'j'Zie c. 43. 
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XLVI. Over de andere brieven van Dionysius. 



1 H^ schreef ook aan de (christenen) in Aegypte een brief over 
de bekeering. Daarin zette hij uiteen wat hem betreffende de ge- 
vallenen goeddachty waarbij h^' volgorden van overtredingen beschreef. 
2 Nog een afzonderl^'ke brief, over de bekeering, is van hem in om- 
loop aan Conon ^) — deze was bisschop van de parochie der Hermo- 
politanen — en een andere, die tot bekeering aanmaant, van hem 
aan de kudde te Alexandriê. 

Tot deze (brieven) behoort ook de aan Origenes geschrevene over 
het martelaarschap, en die aan de broederen te Laodicea, aan 
wier hoofd Thelymidres als bisschop stond. Ook aan de christenen 
in Armenië, over wie Meruzanes bisschop was, zond hij eveneens 
een brief over de bekeering. ") Behalve deze allen schreef hij ook 
(een brief) aan Cornelius, den (bisschop) te Bome, ') nadat hij diens 
brief tegen Novatus ontvangen had, en hij geeft heib door mede- 
deeling te kennen dat hij door Helen us, den bisschop van Tarsus 
in Cilicie, ^) en de overigen die met hem waren, Phirmillianus in 
Cappadocië *) en Theoctistus in Palaestina, *) uitgenoodigd is om hen 
te ontmoeten op de synode te Antiochië, waar sommigen het ter 
hand namen de scheuring van Novatus te bevestigen. *) Daarenboven 
zond h|j een brief om hem bekend te maken dat Phabius *) ontslapen 
is en Demetrianus tot zijn opvolger in het episcopaat te Antiochië 
is aangesteld. '') Hij schreef ook over den (bisschop) te Jerusalem, ^) 
waarbij hg met even zoovele woorden zegt : „De zalige •) Alexander 
„toch, die in de gevangenis was, is in zaligheid gestorven.'' 5 Be- 
halve dezen is voorts nog een andere brief aan de (christenen) te 
Bome in omloop, van diaconalen aard, door toedoen van Hippolytus. 
Voor dezelfde (lezers) stelde hij een anderen op over den vrede, 
en desgel^'ks over de bekeering, en wederom een anderen aan de 



') Zie Spie. Solesm. I p. 15 ss. ') Zie c. 39, 1. ») Zie VII 5; 28; 30. 
*) Zie c. 26. *) Zie c. 19, 17. •) c. 89, 1. ') Zie VII 5; 14; 27; 30. 
') Alexander, zie c. 8, 7. •) Schwartz: „bewonderenswaardige". 
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bekenners aldaar die nog door de gezindheid van Novatus werden 
meegesleept. Aan deze zelfde (bekenners) zond hij twee andere 
brieven, nadat z^' zich tot de gemeente bekeerd hadden. Door ook 
nog allerlei anderen schriftelijk toe te spreken ^) heeft h^* veel- 
kleurig nut nagelaten voor degenen die nu nog ijverig studie maken 
van z^'n verhandelingen. 



') Verg. VII 26; zie Ham. S. 409 ff. 416 ff. 



Einde van het zesde boek der Kerkelijke geschiedenis. 



Zevende boek der Kerkelijke geschiedenis 
van Busebius Pamphili. 



Voorrede. 



Het zevende boek der Kerkelijke geschiedenis zal weer Dionysius, de 
groote bisschop der Alexandr^'nen/) ons helpen yervaardigen met 
z^n eigen uitspraken, daar h^ in de brieven die hiy achterliet*) al 
wat in zijn tijd gebeurd is stuksgew^'ze verhaalt. Daaibig zal m^n 
verhandeling weer het begin maken. 



i. Over het slecht gedrag van Decfus en Gallus. 



Toen Decius nog niet voluit den t^d van twee jaren *) de macht 
in handen gehad had *) en in een oogenblik tegelijk met zijn 
kinderen afgemaakt was, volgde Gallus hem op. ") 

In dien t^jd stierf Origenes, na zeventig levensjaren op één na 
volgemaakt te hebben. 

Dionysius nu zegt, als hQ over Gallus aan Hermammon schrijft, ^) 
het volgende: 

^Maar ook Gallus erkende het kwaad van Decius niet, noch door- 



^) Zie VI 40. *) Zie bij VI 46, 5. •) Volgens het Chronicon één jaar 
en drie maanden. Andere t^'dsbepalingen : ^dertig maanden'* en 
„twee jaren". *) V 89, 1. •) 251—268. «) Verg. c. 10, 2; 22, 12; 28. 
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„zag hij wat hem ten val bracht, maar hig stiet zich aan denzelfden 
„steen dien hij vóór oogen had. Toen het met zQn regeering goed 
„ging en de dingen naar zign zin verliepen, verdreef h^* de heilige 
„mannen die bij God voor zijn vrede en zijn welzijn werkzaam 
„waren. Derhalve vervolgde hg met hen ook de gebeden ten zgnen 
„behoeve." 
Tot zoover over dezen (Gallus). 



II. Wie tijdens deze (mannen) bisschoppen der 
Romeinen geweest zijn. 



Nadat in de stad der Romeinen Oornelius omstreeks drie jaren 
het episcopaat beheerd had, ^) werd Lucius als opvolger aan- 
gesteld, en nadat deze nog geen volle acht maanden in de bediening 
behulpzaam geweest was, gaf hij stervende de bedeeling over aan 
Stephanus. *) Voor hem stelde hfl *) den eersten zijner brieven *) 
over den doop op, daar toenmaals een niet gering geschil in gang 
gebracht was over de vraag, of men degenen die van de eene of 
andere ketterij zich bekeerd hadden door het bad (des doops) moest 
reinigen, daar een oud gebruik van kracht geweest was bij de zoo- 
danigen slechts gebruik te maken van het gebed met handoplegging. ^) 



III. Hoe Cyprianus, tegelijlc met de bisschoppen van 

zijn tijd, het eerst het besluit nam dat men de van 

kettersche dwaling zich bekeerenden door het 

bad (des doops) moest reinigen. 



Van de toenmaligen was Cyprianus, de herder der gemeente te 
Oarchedon, •) het eerst van oordeel dat de eerst van dwaling ge- 
zuiverden niet anders dan door den doop moesten toetreden. '') 



') Zie YI 39, 1. «) Zie c. 5. «) NL Dionysius. *) Zie btj VI 46, 5. 
«*) Verg. Moll. Kerk. lev. II bl. 284 vgg. «) Carthago. ') Verg. Epist. 
64, 71 enz. 



J 
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Maar Stephanus, van meeniog dat men niet iets nieuws moest op- 
sneden buiten de overlevering die van oudsher van kracht was, 
werd daarover verstoord. 



IV. Welke brieven alzoo Dionysius daarover opstelde. 



DionysiuS; die hem *) deswege menigvuldige malen schriftelijk 
toespreekt; ') eindigt met hem meetedeelen dat na het ophouden 
der vervolging ') de gemeenten allerwege de nieuwmakerg volgens 
Novatus afgewend hebben en weder vrede jegens elkander hebben 
opgevat. Hij schrijft namelijk het volgende: 



V. Over den vrede na de vervolging. 



„\ Gij moet nu weten, broeder, dat alle de vroeger vaneen ge- 
^scheurde gemeenten in het Oosten en verderop weer eendrachtig 
„zgn. Al de voorstanders allerwege zijn eensgezind en verheugen 
^zich bovenmate over den boven verwachting heerschenden vrede: 
^Demetrianus *) te Antiochië, Theoctistus *) te Oaesarea, Mazabanes ®) 
„te Aelia, Marinus ^) te Tyrus, nadat Alexander ') ontslapen was, ®) 
„Heliodorus ') te Laodicea, nadat Thelymidres *) de rust was 
„ingegaan, Helenus *) te Tarsus, en al de gemeenten van Ciliciê, 
„Phirmillianus •) en geheel Oappadocië. *) Ik noemde namelijk slechts 
„de meer doorluchtigen der bisschoppen, om noch aan mgn brief 
„te veel lengte, noch aan mijn verhaal te veel zwaarwichtigheid 
„toe te voegen. 2 Geheel Syrië intusschen en Arabië, die gij telkens 
„ondersteunt en waaraan gij pas nog brieven gezonden hebt, ^*) en 
„Mesopotamië, Pontus en Bithynië, en in één woord gezegd allen 
„alleirwege, verheugen zich in de eensgezindheid en de broeder- 
„liefde, en verheerlijken God." 



') NI. Stephanus. *) Verg. c. 5. ») Onder Decius. *) Zie VI 46. *) Zie 
VI 19, 17. «) Zie VI 39, 3. ') Hier voor 't eerst genoemd. «) Volgens 
andere lezing staat deze tusschenzin vóór den naam van Marinus. 
*) Zie VI 26 > 46, 3. **) Van hier alleen bekend, zie Harn. S. 656 f. 
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Aldus Dionysius. 

Nadat voorts Stephanus gedurende twee jaren de bediening ver- 
vuld had, ^) volgde Xystus II hem op. In zoover h$ aan dezen 
een tweeden brief gepend heeft over den doop, ') maakt Dionysius 
tevens de meening en de beslissing van Stephanus en de overige 
bisschoppen bekend. Aangaande Stephanus zegt h^' het volgende: 

„4 H^' heeft reeds vroeger een brief gezonden^ zoowel over 
.HelenuSy als over Phirmillianus en al de (bisschoppen) van Oilicië 
^en Cappadocië en *) Galatië en al de achtereenvolgens aangrenzende 
volken, als van zins ook met hen geen gemeenschap te houden; 
9 juist om dezelfde reden; ,daar z^," zegt hij, „de ketters weder- 
„doopen.*' Ook doorziet hg de belangrijkheid van de zaak. 5 Er 
„waren namel^'k dienaangaande werkelijk besluiten genomen in de 
„grootste synoden der bisschoppen, naar ik verneem, zoodat de- 
ngenen die van de ketters toetraden na eerst gecatechiseerd te zijn 
„daarna gewasschen en gezuiverd moeten worden van het sl^k van 
,den ouden en onreinen zuurdeesem. Over dit alles heb ik hem 
„gesmeekt door het. zenden van een brief/' 

Na nog eenige andere dingen zegt hij: 

„6 Aan onze geliefden en medepresbyters Dionysius *) en Phile- 
„mon, ^) die eerst met Stephanus eenstemmig waren en mij over 
„dezelfde (dingen) schrijven, heb ik eerst korte en nu uitvoeriger 
„brieven gezonden." 

Maar tot hiertoe over het genoemde geschil. 



VI. Over de ketterij volgens Sabellius. 



Wanneer hij in hetzelfde (geschrift) aanduiding geeft betreffende 
de ketters volgens Sabellius, *) als in zijnen tijd te voorschijn ge- 
komen, zegt hij het volgende : 

-Want wat het leerstuk betreft dat nu in Ptolemais van Penta- 



*) Zie c. 2. ^) Andere brieven over het onderwerp zie c. 2; 7, 1, 
6; 9^ 1, 6. ») Schwartz: „natuurlijk ook." *) Zie c. 27. *) Zie c. 7,1. 
•) Verg. c. 26, 1. Zie Hilg. Kgs. S. 623 ff. 
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„polis in gang gebracht is, dat godcleloos is en veel laster inhoudt 
„ten opzichte van den almachtigen God, den Vader van onzen Heer 
„Jezus Christus, en veel ongeloof ten opzichte van z^'n eengeboren 
„kind en den eerstgeborene van geheel de schepping, het mensch- 
„geworden Woord, en gemis aan waarnemingsvermogen voor den 
„Heiligen geest, heb ik, daar van weerszijden tot m^' kwamen zoowel 
„schriftelijke verhandelingen als de broeders die het zouden be- 
„redeneeren, terw^'1 God mij er toe in staat stelde, daar ik het nog 
„al leerzaam achtte, naar vermogen eenige brieven opgesteld en u 
„daarvan de afschriften gezonden." ^) 



Vil. Over de volslagen onreine dwaling volgens de 

ketters en het door God gezonden gezicht 

van Dionysius en den Kerkelijken 

regel dien hij ontving. 



1 In den derden zijner (brieven) over den doop ^) dien dezelfde 
Dionysius schreef aan Philemon, ') den presbyter te Rome, schrijft 
hij het volgende neer: 

„Ik heb kennis gemaakt zoowel met de opstellen als met de over- 
„leveringen der ketters, daar ik voor korten t^d mijn ziel bezoedeld 
„heb met hun volslagen onreine bedenksels. Intusschen nam ik 
„daarvan deze baat in ontvangst, dat ik ze bij mij zelven weerlegde 
„en er veel meer van gruwde. 2 Toen dan zekere broeder van de 
„presbyters mij trachtte te weerhouden en vreesde dat ik door het 
„sl^'k hunner boosheid zou bevuild worden, m^'n ziel namel^'k zou 
.benadeeld worden, en hy waarheid sprak naar ik begreep, kwam 
„een door God gezonden gezicht tot mij en versterkte m^'. Een 
.woord dat zich tot m^ richtte beval mij, duidelgk sprekende: 
„3 „Lees al wat gij in handen mocht krggen, want g^' zijt gechikt 
„om alles afzonderlijk te recht te brengen en te keuren, ja, van 
„den beginne af is u dit een oorzaak van geloof geweest." Ik nam 



^) Verder onbekend. Verg. o. 26, 1. «) Zie bij c. 5, 3. ^) Zie c. 5, 6. 

9 
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^het gezicht aan als samentreffend met de apostolische uitspraak die 
„tot de meer vermogenden zegt : „ Weest beproefde wisselaars/*" ^) 

4 Na daarna het een en ander gezegd te hebben betreffende alle 
ketter^'en, voegt h^* er aan toe, zeggende: 

„, Dezen regel, dit model, heb ik van onzen zaligen vader Heraclas *) 
„ontvangen. Degenen namelgk die van de ketter^'en toetraden, of- 
„schoon zij van de gemeente afstand hadden gedaan, en zooveel te 
„meer degenen die geen afstand gedaan hadden, maar schenen mede 
„te vergaderen, doch aangegeven waren als den een of ander der 
„leeraars van vreemde dingen te bezoeken, dreef hij weg uit de 
yKerk, en als z^* er om verzochten liet hij ze niet weer toe, eer zij 
„in het openbaar al wat z^' b^' de tegenstanders gehoord hadden ') 
„nauwkeurig hadden verhaald, en dan bracht hij ze weer in de 
„gemeenschap, zonder een anderen doop van hen te verlangen. 
„Want den heiligen (doop) waren zQ vroeger van hem deelachtig 
„geworden." *) 

5 Na weer geruimen tijd zijn krachten aan het probleem geoefend 
te hebben, voegt h^' er het volgende aan toe: 

„Ik heb ook dit vernomen, dat niet de (bisschoppen) in Africa 
„dit nu alleen hebben ingevoerd, maar dat reeds lang geleden ook 
„onder de bisschoppen vóór ons in de meest volkr^'ke gemeenten 
,en in de synoden der broeders te Iconiê ") en Synnada *) en b^' 
„vele (anderen) deze meening heerschte. Hen in n^d en twist te stor- 
„ten door hunne raadslagen omver te werpen kan ik niet over mg 
, verkrijgen. „Want," zegt (de Schrift), ^ „g§ zult de grenzen van 
„uwen naaste, die de vaderen u gesteld hebben, niet verschuiven." " 

6 De vierde zigner brieven over den doop *) werd geschreven aan 
Dionysius, den (bisschop) te Rome, ') die toen pas maar het pres- 
byterschap waard gekeurd was, doch niet lang daarna het episcopaat 
over de (lieden) daar ontving. Uit dien (brief) kan men vernemen, 



^) Zie Bes ch. Agrapha 8. 116 f. •) Zie VI 3, 2; 26. «) Schwartz: 
„hebben". *) Zie bg c. 2. ") In Lycaonië. Over de synode zie 
Cypr. Ep. 74, 7. 19. «) In Phrygië. ') Deut. 19:14. *) Zie hij c. 
5, 8. ») Zie c. 27, 1. 
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hoe ook dozo man van Dionysius te Alexandrië getuigenis heeft 
van beredeneerd en bewonderenswaardig te zQn. Na andere dingen 
maakt hQ hem als h|j schrift in de volgende woorden melding van 
de dingen betreffende Novatus: 



VIII. Over de dwaalleer volgens Novatus. 



;,Van Novatianus hebben wij redel^kerw^'ze een afkeer, ^) daar 
^hy de gemeente heeft uiteengerukt en eenige der broederen in 
„goddeloosheden en lasteringen gesleept, en aangaande Gk>d een 
,,al]erverfoeil^'kste leering binnen den kring gebracht, en op syoo- 
„phanten wijze onzen allerbesten Heer Jezus Christus voor een 
^^onbarmhartige uitgemaakt, maar boven dit alles den heiligen doop 
,)heeft ter z^de gesteld *) en het geloof en de belijdenis die er aan 
„voorafgaan omvergeworpen en den Heiligen geest geheel uit hen 
,, verdreven, voor zoover er nog eenige hoop was dat H^' b^' hen 
„bleef of tot hen terugkeerde." 



IX. Over den goddeloozen doop der ketters. 



1 De vijfde ') (brief) werd door hem *) aan Xystus, den bisschop 
der Romeinen, *) geschreven, en daarin zet h^', na veel tegen de 
ketters gezegd te hebben, uiteen dat in zijnen tijd iets van den 
volgenden aard gebeurd is, daar hQ zegt: 

„Ik smeek inderdaad om raad, broeder, en verzoek uwe meening 
„te mogen vernemen, nu een gebeurtenis als de volgende m^' is 
„overkomen, daar ik bang ben een misstap te begaan. 2 Een voor 
„een geloovige gehouden man onder de vergaderde broederen, een 
„man uit den ouden tijd en die reeds vóór m^jne wijding, *) ik 
„meen zelfs vóór de aanstelling van den zaligen Heraclas, '') aan 



*) Zie VI 48. •) Door herdoop te eischen, zie Cypr. Ep. 72, 2. 
») Verg. c. 5, 3. *) NI. Dionysius. ») Zie c. 5, 8. •) Zie VI 85. 
') Zie VI 26. 
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„de bijeenkomst deelnam, kwam in aanraking met degenen die 
„versch gedoopt werden en hoorde hunne vragen en antwoorden, ') 
„en hy kwam tot mij weenende en ziohzelven beklagende, en terw^'1 
„h^* vóór mijne voeten neerviel beleed en bezwoer hg dat de 
„doop zooals die big de ketters gedoopt werd een andere was (dan 
„de catholieke) en met dezen in het geheel niets gemeen had, 
„want dat die andere vol goddeloosheid en lasteringen was. ^ 3 En 
„terwijl hij verklaarde dat zijn ziel nu erg bedroefd was en dat h^ 
„geen vrijmoedigheid had om z^n oogen tot God op te heffen als 
„hij uitging van die verfoeilijke woorden en practijken, smeekte hij 
„daarom deel te mogen erlangen aan die allervlekkeloosste reiniging 
„en opname en genadegave. 4 Maar ik heb het niet gewaagd dat 
„te doen en gezegd dat z^n langdurige gemeenschap daartoe vol- 
„doende was. Want iemand die de eucharistie mee aangehoord 
„heeft en het „Amen" mede heeft uitgesproken en bij de tafel 
„gestaan en de handen uitgestoken om het gew^'de voedsel aan te 
„nemen, en dat in ontvangst genomen heeft en een geruimen tijd 
„deel gehad heeft aan het lichaam en het bloed van onzen Heer 
„Jezus Christus, ') (zoo iemand) zou ik niet weer van den beginne 
,af willen toebereiden. Intusschen beval ik hem goedsmoeds te zgn 
„en met een vast geloof en een goede consoiëntie *) toe te treden 
„om deel te nemen aan de heilige (plechtigheden). 5 Maar h^' hield 
„niet op rouw te bedrijven en was huiverig tot de tafel toetetreden, 
„en zelfs aangemaand kon hij het ter nauwernood uithouden mede 
„in de gebeden te staan." 

6 Behalve de genoemden is er nog een andere brief over den 
doop ") van hem in omloop, die uit naam van hem zelven en van 
de parochie die h^' bestierde Xystus en de gemeente te Bome toe- 
sprak. Daarin geeft hij met een lang betoog zgne redeneering ten 
beste over het onderhavige geschilpunt. 



^) Bg de voorbereiding; zie Hebr. 6 : 12; 1 Petr. 3 : 21; Did. c. 7. 
') Welke ketter^' bedoeld wordt is onduidel^'k; zie over ketter- 
doopen M e y b. Tweede eeuw, bl. 287 ygg. ") J. C. niet bg Schwartz. 
*) Schwartz: „verwachting". *) Zie c. 5, 3. 
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Na deze (allen) is er nog een andere van hem in omloop aan 
Dionysius te Bome, ^) de (brief) betreffende Lucianus. ') 
Tot zoover over deze (brieven). 



X. Over Valerianus en de vervolging tydens hem. 



1 Nadat de (keizers) in de omgeving van Gallus *) nog geen volle 
twee jaren de regeering in handen gehad hadden, *) werden zg uit 
den weg geruimd en nam Valerianus ') tegelijk met zQn zoon 
Galliënus •) het opperbewind over. 

2 Hoe nu weer Dionysius zich ook hierover uitlaat, kan men 
vernemen uit den brief aan Hermammon, '') waarin hij op de vol- 
gende wijze verhaalt) 

9 Aan Johannes is het juist zoo geopenbaard. Want, zegt hij, hem 
jywerd gegeven een mond om te spreken groote (dingen) en lastering, 
„en hem werd macht gegeven, wel tweeënveertig maanden lang. ^) 
,,3 Over beiden nu kan men zich b^' Valerianus verwonderen, en 
„daarby moet men vooral z^'n eersten tijd in aanmerking nemen, *) 
„hoe hij zich (toen) gedroeg, hoe hij zacht en vriendelijk was jegens de 
„menschen Gods. Want geen ander der keizers vóór hem was zoo 
„zachtzinnig en aangenaam jegens hen gesteld, zelfs niet degenen 
„die uitdrukkel^k gezegd worden christenen te zgn, ^^) daar hij in 
„het begin allerhuiselijkst en allerw^'sgeerigst blgkbaar zich hunner 
„aantrok. Ja, zijn geheele huis was vol van godvreezenden en was 
„een gemeente Gods. 4 Maar de leermeester en het synagogehoofd 
„der Magiërs van Aegypte ") overreedde hem zich (van die gezind- 



*) Zie c. 27, 1. •) Bezwaarlijk nader te bepalen. Verg. Cypr. Ep. 27. 
') Volusianus en Aemilanus. *) Zie c. 1. *) 253—260. "") 253—268. 
^) Zie c. 1. ■) Op. 13 : 5. *) Vrge vertaling naar duisteren tekst. 
'Schwartz schijnt te willen: „en daarvan het meest hierover dat hij 
de (dingen) hield zooals zij vóór hem waren, wel te verstaan dat 
h^' zoo zacht enz." ^®) Philippus Arabs, zie VI 34, 1. Misschien is 
verder gedacht aan Alexander Se^erus. ^^) Vermoedelijk Macrianus; 
zie beneden no. 5. Verg. Schiller, Röm. Kaiserzeit, S. 823. 
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f^heden) te ontdoen door te bevelen de reine en heilige mannen te 
„dooden en te vervolgen, als z^'nde weerstrevers en belemmeraars 
„z^ner door en door vuile en afschuwelijke bezweringen — zij zQn 
„namelijk en waren steeds geschikt om door hun tegenwoordigheid, 
„door zich te laten zien en door slechts te ademen en woorden te 
„uiten, de aanslagen der verderf aanbrengende daemonen te ver- 
zijdelen —f terwijl hij hem ingaf onreine inw^'dingen en verwerpe- 
„l^'ke tooverigen en onaannemelijke offeranden te volbrengen, 
„ongelukkige knapen te slachten en kinderen van jammeriyke vaderen 
„te offeren en ingewanden van pasgeborenen uiteen te wroeten en 
„de gewrochten Gods te versn^'den en te verhakken, als zouden zg 
, daardoor gelukkig worden." 

5 Hieraan voegt hg toe, zeggende : 

„Macrianus heeft hun dus wel voortreffel^ke dankbetuigingen 
„gebracht voor het keizerrijk waarop hij hoopte — hg, die vroeger 
„over 's keizers catholieke rekening en verantwoording heette te 
, staan ^) en niets verantwoordeligks nog catholieks in den zin heeft, 
„maar gevallen is onder den profetischen vloek, die zegt : ^) 6 „Wee 
«dengenen die uit hunne eigene harten profeteeren en niet op het 
„algemeen zien." Hg had namelijk geen begrip van de algemeene 
„Voorzienigheid, noch eenig vermoeden van Hem die vóór alles en 
„in alles en boven alles is. Daarom werd hij ook een bestrgder van 
„zgn Catholieke kerk, verwijderde en vervreemdde hig zich van 
„de barmhartigheid Gods, en nam hg zoo ver mogel^k de w^k 
„van zgn eigen zaligheid, zoodat hij in dit opzicht zijn eigen naam 
„tot waarheid maakte."') 

7 Weer na eenige andere dingen zegt hij : 

„ Valerianus toch (was iemand die), door dezen man tot dergelijke 
„dingen aangedreven, aan hoon en smaad prijsgegeven is, volgens 
„het gezegde door Jesaja: *) „Deze lieden kozen zich hunne wegen 
„en hunne verfoeiselen, naar hunne ziel wilde, en ik zal bespot- 



^) Als „catholicus" of procurator rationalis summae rei. Vandaar 
de zinspelingen. ') Ezech. 13 : 3. ') = iemand van verre. *) Jes. 
66 : 8, 4. 
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„tingen voor hen uitkiezen en hunne zonden vergelden/' 8 Bij 
„nvL, ^) dol op de regeering, die z|jn verdienste te boven ging, en, 
„met z^n verminkt lichaam *) niet bQ machte zich met het keizerlijk 
„ornaat te bekleeden, stelde z^n twee zonen ") aan het hoofd, die 
„(daarmede) de vaderiyke zonden op zich namen. Bl^'kbaar toch 
„doelt op hen de voorzegging Gods, die zeide: , Vergeldende de 
.zonden der vaderen aan de kinderen tot in het derde en vierde 
„geslacht dergenen die mij haten." *) Want door zQn eigen booze 
„begeerl^kheden, waarin hij geen voorspoed had, op de hoofden 
„zijner zonen te werpen, bezoedelde hij hen met zijn eigen boosheid 
„en z^'n haat jegens God." 
Tot zoover Dionysius over Valerianus. 



XI. Over hetgeen toenmaals Dionysfus en den 
(Christenen) in Aegypte overkomen is. 



1 Over de vervolging, die in zijnen tijd ten zeerste woedde, en 
wat h^' alzoo met anderen doorstond ter wille van z^n vroomheid 
jegens den God des Heelals, zullen de uitspraken mededeeling doen 
die hij, *) als hij zich richt tegen Germanus — een der bisschoppen 
van z^nen tijd die beproefde hem in slechten roep te brengen — , op 
de volgende wijze neerschr^ft: *) 

„2 Ik loop gevaar in veel onverstand en werkel^ke onaandoenl^jk- 
„heid te vervallen, ^ nu ik in de noodzakelijkheid geraakt ben van 
„de verwonderiyke bestiering Gods te onzen opzichte te verhalen. 
„Maar daar — (geiyk de Schrift) zegt ^) — het geheim eens konings 
«te verbergen voortreffelijk, de werken Gods daarentegen openbaar te 
„maken roemrijk is, zal ik toch tegen het geweld van Germanus 
„optreden. Ik kwam niet alléén tot Aemilianus. *) 3 Wj volgden 



^) NI. Macrianus. *) NI. als verlamd, zie Au r. Vict. Caes. 82; 
Zos. 1, 28 SS. ') Quifitus en Macrianus. *) Exod. 20 : 5. ") Dionysius. 
•j Verg. VI 40, 1. ") Verg. 2 Oor. 11 : 1, 17, 28. ») Tob. 12 : 7. •) De 
latere mededinger van Galliënus. 
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„m^n medepresbyter Maximus ^) en de diakenen Phaustus ^ en 
„Eusebius ^) en Chaeremon. *■) Ook een der broeders die uit Rome 
j,aanwezig waren is met ons gekomen. ') 4 Maar Aemilianus begon 
„niet met tegen m^ te zeggen : „Houd geen b^eenkomst", want dat 
„was hem overtollig en van later orde voor iemand die aanloopt 
„op wat het eerste is. *) Zgn redeneering toch liep er niet over, 
„dat wij de anderen niet in bijeenkomsten moesten lokken^ maar 
«daarover, dat wij zelve geen christenen (mochten) zijn, en h^' ver- 
„ordineerde dat ik daarmee zou ophouden, van meening dat indien 
„ik mij bekeerde de anderen zouden volgen. 5 Ik antwoordde hem 
„niet op een onvoegzame w^'ze en uit de hoogte: „Men moet Gode 
„meer gehoorzamen dan den menschen/' "^ maar ik getuigde voor 
„zijn aangezicht dat ik er geen afstand van zou doen den God te 
„vereeren ") die de ééne waarachtige is en geen andere, en dat ik 
„nooit zou ophouden een christen te z^'n. Daarop beval hij ons te 
„gaan naar een dorp in de buurt van de woest^n, genaamd 
„Kephro. *) 6 Maar hoort het door beiden gesprokene zooals het in 
„een gedenkboek geschreven werd. ^^ „Nadat Dionysius en 
, Phaustus en Maximus en Marcellus ^^) en Chaeremon 
, binnengebracht waren, zeide Aemilianus, die de opperste leiding 
„voerde: „Reeds buiten geschrifte heb ik u gesproken over de 
„menschlievendheid van onze Hoeren, die zij jegens ulieden ge- 
„bezigd hebben. 7 Immers zij hebben u vr^heid tot behoud gegeven, 
„indien gij u slechts wilt keeren tot wat aan de natuur beantwoordt 
„en de goden aanbidden die hun keizerrijk hebben in stand ge- 
„houden en de tegennatuurlijke (goden) ^') wilt vergeten. Wat hebt 



') Zie c. 28, 3. ») Zie VI 40, 9. «) Zie no. 26. *) Verder niet be- 
kend; zie no. 6, 24. ') Marcellus, zie beneden no. 6; van elders 
niet bekend. ') Duistere constructie. Cl.: „und gerade das letzte 
zu sein, da er mit dem Hauptpunkte anfangen wolte.'* St.: „und 
das letzte zu sein. Er fieng vielmehr mit dem Hauptpunkte an." 
Mc. G. : „and the last thing to one who was seeking to accomplish 
the first." ') Hand. 5 : 29. ®) Schwartz: „dat ik . . . vereer, en niet 
enz." •) In Libye, zie no. 10. *®) vjiefjivrifiaxl<f&ri, In het volgende voert 
Dionysius o. a. zich zelven sprekende in. ^^) Zie no. 3. ^') Zie no. 9. 
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jfg^ nu daarop te zeggen ? Ik verwacht toch dat g^ niet ondankbaar 
„zult zijn voor die menschlievendheid; daar z^' u ten beste leiden ?*' 
„8 Dionysius antwoordde: „Niet allen aanbidden alle goden, maar 
„allen afzonderlijk eenigen die z^* voor de ware houden. Wij nu 
„(aanbidden) den éénen God, den Bouwheer aller dingen, die ook 
„de regeering in handen gegeven heeft van de hoogst godgeliefde 
.Valerianus en GalliCnus, de doorluchtigen ; Dezen vereeren en aan- 
„bidden w|j en Dezen bidden wfj zonder ophouden voor hun keizer- 
„rijk, dat het onwankelbaar in stand bl^ve." 9 Aemilianus, die de 
.opperste leiding voerde, zeide tot hen: „Wie verhindert u dan 
„ook dezen, indien hij een god is, naast de natuurlijke goden te 
„aanbidden? Immers g^' hebt bevel ontvangen goden te vereeren, 
„en goden die allen kennen.*' Dionysius antwoordde : „Wig aanbidden 
„geenen anderen." 10 Aemilianus, die de opperste leiding voerde, 
„zeide tot hen : „Ik zie dat gij tegeiyk ondankbaar zijt en ongevoelig 
„voor de goedheid van onze doorluchtigen. Daarom zult gij niet in 
„deze stad blijven, maar gezonden worden naar de doelen van Libye, 
„in een plaats, genaamd Kephro. Deze plaats namelijk heb ik uitge- 
„ kozen overeenkomstig het bevel van onze doorluchtigen. Het is geens- 
„zins geoorloofd, noch ulieden, noch anderen, wie dan ook, hetzij 
„synoden te beleggen, hetz^' de dusgenaamde coemeteria te betreden. 
„11 En indien het bleek dat iemand niet aanwezig was op de plaats 
„die ik bevolen heb, of in een bijeenkomst gevonden werd, zal hij 
„zich zelven gevaar bereiden. Want aan het noodige toezicht zal 
,het niet ontbreken. Gaat dus heen werwaarts u bevolen is." ^) 
„Én ofschoon ik ziek was, dreef hij mig weg, zonder m^' zelfs een 
„uitstel van een enkelen dag te verleenen. * Hoe zou ik dan nog 
„gelegenheid gehad hebben om bijeenkomsten te houden of niet 
,te houden?" 
12 Vervolgens zegt h|j, na eenige andere woorden: 
„Toch hebben w^ met des Heeren (hulp) geen afstand gedaan 
„van zinnel^'k waarneembare bijeenkomst, maar de lieden in de 
„stad heb ik met groeten ^'ver te zamen gebracht, afwezig naar 



^) Tot hier, naar het schijnt, het citaat uit het gedenkboek. 
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„het lichaam; om zoo te zeggen, maar tegenwoordig naar den 
„geest. ^) En ook in Kephro *) hield met ons een talr^'ke gemeente 
„verblijf, daar een deel der broeders uit de stad volgde en een 
„ander deel uit Aegypte aanwezig was. Ook daar opende ons God 
„een deur voor het woord. ') 13 Eerst werden wg vervolgd, met 
„steenen geworpen; later verlieten deze en gene der heidenen, 
„niet weinigen in getal, de afgodenbeelden en bekeerden zich tot 
„God. Want daar zij het niet eerder ontvangen hadden, werd toen 
^door ons het eerst het woord onder hen gezaaid. 14 En als hadde 
„God ons deswege tot hen weggevoerd, verwijderde h^' ons weer, *) 
„nadat wij die bediening vervuld hadden. Aemilianus toch besloot 
„dat w^ zouden verhuizen naar ruwere, gelijk het scheen, en meer 
«Libysche plaatsen, en hij beval dat de (christenen) aller wege naar 
„Mareotis ^) moesten samenstroomen, terw^'l hij voor allen afzonder- 
„li^'k dorpen in de streek bepaalde; maar ons stelde h^' meer langs 
„den weg, en zóó, dat wij het eerst betrapt konden worden. Want 
„hij bestierde het blikbaar zóó en richtte het zóó in, opdat hij ze 
„allen maar voor het grijpen had, als hij ze mocht willen vatten. 
„15 Toen ik bevel kreeg naar Kephro ®) te vertrekken en niet wist 
„waar de plaats wel mocht zgn, en zelfs ternauwernood den naam 
„ooit gehoord had, ging ik toch goedsmoeds en onverschrokken 
„heen; maar hoe ik gesteld was toen mg werd aangezegd te ver- 
„huizen naar de streken van CoUuthion, '') weten degenen die er big 
„waren. 16 Hier toch moet ik mg zei ven aanklagen. Eerst was ik 
„bedroefd en erg bezwaard. Want ofschoon de plaatsen mg toe- 
„vallig vrg bekend en niet al te vreemd waren, beweerde men toch 
„dat de landstreek ontbloot was van broederen en belangstellende 
„menschen, en blootgesteld aan de bezwaren van reizenden en 
„aanloopen van roevers. 17 Toch werd ik vertroosting deelachtig, 
„toen de broeders m^' in herinnering brachten dat z^' nader aan 
„de stad grensde en dat Kephro ons veel omgang met de broederen 



O 1 Cor. 6:3. «) Zie no. 5. «) Verg. Col. 4:3. *) djiayvoxevy en 
varianten. ^) Een district ten zuiden van Alexandrië. *) Zie no. 5. 
^) Niet nader bekend. 
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yuit Aegypte gebracht had, zoodat w^' op broeder schaal gemeenten 
„konden vormen, en w^' daar, w^'1 de stad meer in de buurt was, 
„meer aanhoudend den aanblik der werkel^'k geliefden en meest 
„gemeenzamen en bevrienden zouden genieten. Zy toch zouden 
„komen en er verwijlen, en als in meer afgelegen voorsteden zouden 
„afzondermke bijeenkomsten plaats hebben. En zoo gebeurde het ook.*' 

Na eenige andere dingen betreffende hetgeen hem overkomen is 
schrift hy weer het volgende: 

„18 Germanus ^) praalt wel met z^'n vele bekentenissen. Wel 
„heeft hy veel te verhalen van wat hem overkomen is. (Maar) wat 
„ons aangaat, hoeveel verklaringen kan hy optellen? hoeveel volks- 
„vergaderingen, proscripties, roof van bezittingen, ontzetting uit 
„waardigheden, minachting van wereldsche heerl^'kheid, gering- 
„schatting van lof van overheden en raadsleden, verduring van 
^vyandelijke bedreigingen en geschreeuw en gevaren en vervolgingen 
„en dwaling en benardheid en veelkleurige verdrukking? allerlei 
„dingen die mij tijdens Decius en Sabinus *) overkomen zijn, geligk 
«tot nu, aan den tijd van Aemilianus, toe. Maar waar liet Germanus 
«zich zien? Wat heeft men van hem te vertellen? 19 Doch ik 
„onttrek m^ aan de groote dwaasheid waarin ik door Germanus 
„vervallen ben; daarom laat ik het verhaal over aan de broeders 
„die het weten te vertellen, betreffende al het gebeurde afzonderlijk/' 

20 In den (brief) aan Dometius en Didymus ') maakt dezelfde 
(Dionysius) gewag van wat op de vervolging betrekking heeft, *) 
in de volgende woorden: 

„Al de onzen, die velen zQn en ulieden onbekend, op te sommen 
„by name, is overbodig. Maar g^ moet weten dat mannen en vrou- 
„wen en jongelingen en oude mannen, jonge meisjes en oude vrou- 
„wen, kri^'gslieden en burgers, en elk geslacht en allerlei leeft^'d, 
„sommigen door geeselslagen en vuur, anderen door staal, in den 
„worstelstrgd overwonnen en de kronen ontvangen hebben. 21 Voor 



O Zie no. 1. *) Stadhouder in Aegypte onder Decius; zie VI 40, 2. 
•) Verg. VII 20. *) Sc. van Decius, niet van Valerianus, zie Ham. 
S. 411. 
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;,weer anderen bleek een zeer lange tijd niet voldoende om te 
;,blijken den Heer aannemelijk te zijn, gelijk tot nu toe ook met 
^m^' nog niet het geval schijnt geweest te zgn. Daarom stelde HQ 
^mij uit tot een t^dperk dat Hij zelf als geschikt erkent; zeggende : ^) 
„„Ter aangenamer gelegenheid heb Ik u verhoord en ten dage des 
„behouds ben Ik u te hulp gekomen." 22 Naardien gij dan vraagt 
«naar onze lotgevallen en wilt dat u bekend gemaakt worde hoe 
,wij het maken, hebt gij toch in elk geval gehoord hoe, toen wij 
„geboeid weggevoerd werden door den hoofdman over honderd en 
„veldheeren ^) en de krijgslieden en dienaren met hen — , ik en G a j u s 
„en Phaustus en Petrus en Paulus') — eenige der Mareoters 
^ygekomen zijn om ons, die onwillig waren en niet volgden, met 
„geweld mee te sleepen en weg te rooven. *) 23 Ik nu en Gajus en 
„Petrus, die alleen van de andere broederen verweesd zijn, z^'n 
„in een eenzame en dorre plaats van Libye opgesloten, een weg van 
„drie dagen van Paraetonium *) verwijderd." 

Als hij verder gaat, zegt hg: 

„24 In de stad hebben zich om de broeders ongemerkt te bezoe- 
„ken verscholen de presbyters Maximus, •) Dioscurus, Deme- 
„trius, Lucius ') — want de in de wereld meer aanzienl^ke Phau- 
«stinus en Aquilas dwalen in Aegypte — ; als diakenen de na de 
„in de ziekte ^) gestorvenen overgeblevene Phaustus, Eusebius, 
„C h a e r e m o n. *) Dezen Eusebius stelde God van den aanvang af in 
„staat en bereidde H^' toe om de bedieningen der in de gevange- 
„nissen verkeerende belijders met inspanning te vervullen en de 
„bezorging van de lichamen der volkomene en zalige martelaren 
„niet zonder gevaar te volbrengen. 25 Immers tot nu toe hield de 
„opperheer niet op van degenen die vóór hem gebracht werden 
„sommigen wreedelijk uit den weg te ruimen, anderen met marte- 



*) Jes. 48 : 8; 2 Oor. 6:2. *) Men denkt bg deze „strategen" aan 
de duumviri. «) Zie VI 40, 9. *) Zie VI 40, 6. *) Een stad aan 
de Middellandsche zee, ten westen van Alexandrië. ^) Zie no. 3. 
') De laatste drie van elders niet bekend. *) Zie de pest, c. 22. 
Schwartz: „op het eiland". *) Zie no. 3. 
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;,liDgen te kwellen, weer anderen in gevangenissen en boeien uit 
„te rekken, ordineerende dat niemand tot hen mocht naderen en 
„onderzoekende of er soms iemand zich vertoond had. En toch ver- 
„kwikt God bij voortduring de bedrukten door de bereidwilligheid 
;,en de volharding der broederen." 

26 Tot zoover Dionysius. 

Nog moet men weten, dat Eusebius — van wien hij gezegd heeft 
dat hij diaken was ^) — korten tijd later als bisschop der gemeente 
Laodicea in Syrië werd aangesteld, ^) en Maximus — van wien 
hij zeide dat hij toenmaals presbyter was ^) — na Dionysius zelven 
de bediening der broederen te Alexandrië overnam. ^) Phaustus, 
die toenmaals met hem uitmuntte in de bekentenis, tot aan de 
vervolging in onzen t^d ^) gespaard, vond zign uiteinde als hoogst 
bejaard en zat van dagen in een martelaarschap in onzen eigenen 
tijd door onthoofding. •) 

Maar tot zoover over wat in dat tijdperk Dionysius overkwam. 



XII. Over degenen die te Caesarea in Palaestina 
(geloofs)getuigeni8 liebben afgelegd. 



T^'dens de genoemde vervolging van Valer ianus ^) werden drie 
(christenen), die te Caesarea in Palaestina door de beligdenis van 
Christus hadden uitgeblonken, met een goddelijk martelaarschap 
versierd, daar z^' een prooi der wilde dieren werden. De eene van 
hen heette P r i s c u s, de andere M a 1 c h u s, de naam van den derden 
was Alexander. ^) Men zegt, dat dezen, die het land bewoonden, 
eerst zich zelven voor zorgeloos en luchthartig uitmaakten, ingeval 
z^' de kampprgzen, die de gelegenheid uitreikte aan degenen die 
van hemelsch verlangen brandden, geringschatten door niet de kroon 



O Zie no. 3. ") Zie c. 32, 5. ») Zie no. 3. *) Zie c. 28, 3; 32, 30. 
») NI. van Diocletianus. «) Tijdens Diocletianus, zie VIII, 13. O c. 10. 
®) Geen van allen nader bekend. 
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van het martelaarschap b^' voorbaat weg te rooven, en dat z^ na 
dit een en ander overlegd te hebben naar Oaesarea opbridcen, zieh 
voor den rechter vertoonden en het boven aangeduid uiteinde deel- 
achtig werden. Voorts (verhaalt men) dat t|jdens dezelfde vervolging 
in dezelfde stad een vrouw een gel^'ken worstelstr^d doorworsteld 
heeft. De overlevering houdt in, dat zg van de secte van Marcion 
was. *) 



XIII. Over den vrede tydens Oalliënua. 



1 Maar niet langen tgd daarna, toen Valerianus de onderworpen- 
heid aan de barbaren *) te verduren had, bleek zQn zoon, ') na de 
alleenheerschapp^' aanvaard te hebben, verstandiger gesteld op 't 
punt van de regeering. *) Immers hij liet terstond door aanschrig- 
vingen ') de vervolging tegen ons varen en h^' verordineerde dat 
de voorstanders des woords in vr^'heid hun gewone werk zouden 
volbrengen, door een rescript, dat op de volgende wijze ingericht was : 

ff2 De alleenheerscher Caesar Publius Licinnius Galli6nus, de 
„vrome, de voorspoedige, de doorluchtige, aan Dionysius *) en 
„Pinnas '') en Demetrius ') en de overige bisschoppen. Ik heb ver- 
„ordineerd dat de weldaad van m^n genadegave door de geheele 
„wereld zal verbreid worden, opdat zij •) zich van de voor den 
„eeredienst bestemde plaatsen mogen verwijderen. Daarom kunt 
„ook gijlieden u van het formulier van m^'n rescript bedienen, 
, zoodat niemand u last zal aandoen. Wat ook volgens oorlof door 
„u kan vervuld worden, dat is u reeds lang te voren door mij toe- 
„gestaan. ^®) Daarom zal Aurelius Cyrenius, ^^) de voorstander van 



') Verg. IV 15, 46; V 16, 21. *) NI. de Perzen. •) GaUiënus. 
*) Bchwartz „voerde z^'n zoon, na tot alleenheerschappy gekomen 
te zijn, een verstandiger bewind*'. '^) Ons niet overgeleverd. Zie 
Schiller, öesch. d. röm. Kaiserzeit I S. 907 f. •) Zie Vil inl. 
') Van elders niet bekend. *) Verg. c. 11, 24? ») Volgens 01.: de 
heidenen; St.: „dass Alle die für religiöse Zwecke bestimmten 
Orte abtreten sollen". ^^) Zie no. 1. ^^) Van elders niet bekend. 
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^het grootste bedr^'f, ^) dit *) door mQ uitgegeven formulier onder 
„z^'n hoede te nemen." 

3 Dit moge hier een plaats gevonden hebben, zoo duidelijk 
mogelt*k uit den tongval der Romeinen vertolkt. 

Ook nog een andere verordening van denzelfden (C^allidnus) is 
in omloop, die h^' tot andere bisschoppen richtte. Daarin staat hij 
toe do streken van de zoogenaamde coemeteriSn weder in bezit 
te nemen. *) 



XIV. De bisschoppen die omstreeks dien tQd mede in 
hun bloeitijd waren. 



In dien (tijd) bestuurde de gemeente der Romeinen nog steeds 
Xystus, *) die te Antioohië na Phabius Demetrianus, ') die van 
Caesarea der Cappadociërs Phirmilianus, *) en behalve dezen de 
gemeenten in Pontus Gregorius en diens broeder Athenodorus, 
leerling van Origenes. ^ Over Caesarea in Palaestina nam Dom- 
n u s, ') nadat Theoctistus *) het leven verwisseld had, het episcopaat 
op zich, en nadat deze een korten tijd aangeweest was, werd 
Theotecnus, onze t^dgenoot, tot opvolger aangesteld. ^^) Ook deze 
was uit de school van Origenes. Zoo ook nam te Jerusalem, nadat 
Mazabanes ^*) de rust ingegaan was, Hymenaeus, die eveneens 
gedurende vele jaren als onze t^dgenoot uitmuntte, den zetel over. 



XV. Hoe te Caesarea Marinus martelaar werd. 



1 T^dens deze (mannen), toen er allerwege vrede was voor de 
gemeenten, werd in Palaestina Marinus, ^') een der met militaire 
waardigheden vereerden, door afkomst en rijkdom een aanzienl^'k 

^) Cl. en St. : „der Grossschatzmeister"'. Verg. c. 10, 5 ; IX 11, 4. 
') Bchwartz: „het". ") ojtoXofifidvsiv. *) Zie c. 5, 8. Volgens c. 27 
regeerde Xystus elf, volgens het Chronicon acht jaren; andere be- 
richten spreken van ruim een jaar. ') Zie VI 46, 4. ') Zie VI 26. 
') Zie VI 30. ») Van elders niet bekend. ») Verg. VI 19, 17. 
*•) Zie Vn 82, 24. ") Zie VI 39, 8. ") Van elders onbekend. 
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man, wegens het christelijk geloofsgetuigenis onthoofd/) om de 
volgende reden: 

2 Een zeker eerbew^'s is bij de Romeinen de w^nrank en men 
zegt dat wie deze erlangen hoofdlieden over honderd worden. Toen 
er een plaats ledig kwam, riep de volgorde der promotie Marinus 
tot die bevordering. Toen hij reeds op het punt stond het eerbewgs 
te ontvangen, trad een ander vóór den rechterstoel met de aan- 
klacht dat het volgens de oude wetten dien (man) niet vrg stond 
een waardigheid der Romeinen deelachtig te worden, daar hij een 
christen was en niet aan de keizers offerde ; dat hem zelven veeleer 
de bedeeling toekwam. 3 Daardoor bewogen zou de rechter — deze 
was Achaeus ") — hem eerst gevraagd hebben van w^lke gezind- 
heid Marinus was. Toen h^' zag dat deze met volharding beleed 
christen te zign, zou hij hem een uitstel van drie uren gegeven 
hebben om zich te bedenken. 4 Toen h^' nu buiten de reohtplaats 
was, lokte Theotecnus, de bisschop dier (gemeente), ^) terw^l h^' 
met een aanspraak op hem toetrad, hem mede. HQ vatte hem b^' 
de hand en voerde hem naar de kerk. Na daarbinnen hem juist 
vóór het gew^'de geplaatst te hebben, sloeg h^' zijn mantel een 
weinig terug en wees op het aangehechte zwaard, en terw^l h$ de 
Schrift der goddelijke evangeliën aandroeg, stelde hjg hem daar 
tegenover en beval hem naar zign gezindheid tusschen die beiden 
te kiezen. Toen hQ zonder aarzeling de rechterhand uitstrekte en 
de goddelijke Schrift aannam, zeide Theotectus tot hem: „Houd 
dan vast, houd dan vast aan God, en moogt gij deelachtig worden 
wat gij verkozen hebt, zijnerzijds gesterkt, en ga in vrede." 5 Toen 
hij terstond vandaar terugkeerde, riep de heraut en daagde hem 
voor het gerecht, want de te voren bepaalde tijd was reeds vervuld. 
Vóór het gerecht *) staande betoonde h^' een nog grootere bereid- 
willigheid des geloofs en oogenblikkel^'k werd hjg, zooals h^ daar 
stond, ten doode weggevoerd. Zoo vond h^ z{jn uiteinde. 



^) Zoolang Macrianus in het Oosten nog regeerde, had het edict 
van Galliënus er weinig kracht. ^) Van elders onbekend. ') Zie c. 14. 
*) Schwartz: „den rechter". 
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XVi. De geschiedenis betreffende Astyrion. 



Vandaar dat om z^n godgeliefde vrijmoedigheid in het spreken 
Astyrius O vermeld wordt^ een man die tot de senatorialen te Bome 
behoorde, bij de keizers geliefd en b^' allen bekend om zQn hooge 
geboorte en z^'n vermogen. TerwQl deze toenmaals *) tegenwoordig 
was bij den voleindigden geloofsgetuige, zette h^' den schouder 
onder diens (aardsohen) tabernakel, nam dien op zijn schitterend 
en kostbaar kleed, droeg hem weg, bekleedde hem hoogst rijkel^'k 
en leverde hem over aan een betamend graf. 's Mans bekenden, 
voor zoover zij tot aan onzen tijd in stand gebleven zijn, vermelden 
nog ontelbare andere dingen van hem. 



XVII. Over de teekenen der wonderdadigheid van onzen 
Heiland te Paneas 



en (o. a. iets) van den volgenden ongehoorden (aard). Te Caesarea 
Philippi, dat de Phoeniciërs Paneas noemen, zegt men dat in de 
bronnen, die daar getoond worden aan den voet van den dusge- 
naamden berg Panias — waaruit ook de Jordaan te voorschijn 
stroomt — , op zekeren feestdag een offerdier geworpen werd, en 
dat dit door de macht van den daemon op ongehoorde w^'ze ver- 
dween, en dat het gebeurde een befaamd wonder was voor die er 
bij tegenwoordig waren. Nu zou dan Astyrius, die eertijds het ge- 
beurde bewoonde en zag hoe de menigte door het feit verslagen 
was, deernis gehad hebben met de dwaling, en vervolgens het 
hoofd ten hemel heffende den almachtigen God door Christus ge- 
beden hebben om het volkmisleidend daemonium te weerleggen 
en de misleiding der mensohen te stuiten. Nu zegt men dat toen 
h^' gebeden had het gew^'de dier plotseling in de bronnen kwam 
bovendrijven, en dat op die w|jze het ongehoorde verdween, terwijl 
er geen wonder meer op die plaats geschiedde. 



^) Van elders onbekend. ') Mist hij Schwartz. 

10 
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XVIIL Over het beeld dat de bloedvloeiende oprichtte. 



1 Daar ik er eyenwel toe gekomen ben van deze stad ^) melding 
te maken, acht ik het niet billijk een verhaal voorb^' te gaan, dat 
ook voor onze nakomelingen de moeite waard is vermeld te worden. 
De bloedvloeiende tooh, van wie wtf uit de heilige evangeliën ver- 
nomen hebben dat z^ van /ie z|jde des Heilands verlossing van 
hare kwaal vond, ^ beweerde men dat uit Caesarea Philippi is 
voortgekomen, en dat haar huis in die stad getoond wordt, en dat 
bewonderenswaardige zegeteekenen van 's Heilands weldaad aan 
haar in stand gebleven zign. 2 Z9 zou namelijk op een hoogen steen 
bij de poorten van haar huis een koperen vrouwengestalte hebben 
opgericht, op de knie gebogen en met voorwaarts uitgestrekte 
handen, aan een smeekelinge gelijk, en daar tegenover uit dezelfde 
stof een rechtopstaande mannenfiguur, luisterr^k omhuld met een 
dubbelen mantel en de hand naar de vrouw uitgestrekt, en aan 
diens voeten zou op *) dezelfde zuil een vreemde soort plant groeien, 
die tot aan den slip van den koperen dubbelmantel omhoog ging 
en een afwerend geneesmiddel tegen allerlei ziekten zou zijn. 3 Men 
beweerde dat dit standbeeld de gel^'kenis van Jezus droeg. Ook 
hield het tot op onze dagen stand, zoodat de bewoners der stad 
zelve het in oogenschouw konden nemen. *) 4 Nu is het niets ver- 
wonderlijk dat degenen uit de heidenen die eertijds van de z^'de 
van onzen Heiland beweldadigd zijn dergelijke dingen gedaan 
hebben. WQ hebben immers ook de beeltenissen zgner apostelen, 
van Petrus en Paulus, en van Christus zei ven, in kleuren geschilderd 
bewaard gebleven, *) met eigen oogen aanschouwd. Zooiets is natuurligk 
b^' de ouden, die gewoon zQn ze ongegeneerd als heilaanbrengers 
onder elkander naar heidensche zeden op zoodanige w|jze te eeren. 



') Caesarea Philippi, zie o. 17. ') Matth. 9 : 20—23; Luc. 8 : 48—48; 
Mc. 5 : 25 — 34. ') Of: bij. *) Misschien heerscht hier een soortgel^ke 
verwarring, als b|j het beeld te Rome, dat Justijn de Martelaar 
(Apol. I 26) aan Simon den toovenaar deed denken. Harnaok, Die 
Mission S. 88, denkt aan een beeld van Aesculapius. ^) Verg. Ir en. 
c, Haer. I 25; Lamprid. c. 29. 
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XIX. Over den zetel van Jacobus, den bisschop. 



Den zetel van Jaoobus tooh, die het eerst het episcopaat over de 
gemeente te Jerusalem van de zgde van den Heihind zelven ^) en 
van de apostelen ontvangen heeft, ') en aangaande wien de goddelijke 
woorden inhouden dat h^' ook den titel van broeder van den 
Christus voerde, •) vertoonen de broeders die daar in de successie 
opvolgen duidel^'k aan allen als tot nu toe bewaard, naardien 
zoowel de ouden als onze t^'dgenooten ten aanzien van de heilige 
mannen wegens hun liefde tot God ontzag behielden en behouden. 

Tot zoover hierover. 

XX. Over de feest-brieven van Dionysius, waarin hy ook 
een regel betreffende het pascha stelt 



Behalve zijn genoemde brieven *) stelde Dionysius toenmaals ook 
nog de in omloop z^'nde feest(brieven) op, waarin hy tamelgk lof- 
pr^'zende redeneeringen in gang bracht over het paaschfeest. Daar- 
van wijdde hij den eenen aan Flavius, ') den anderen aan Dometius 
en Didymus. *) In dezen (laatsten) zet hij een achtjarigen regel 
uiteen, '') betoogende dat het niet betaamt het paaschfeest anders te 
vieren dan na de voorjaars-dag-en-nachtevening. 

Behalve deze heeft h^ nog een anderen brief gepend aan de 
mede-presbyters te Alexandrië, en desgelijks aan verschillende 
anderen;^) en deze, terwQl de vervolging^) nog stand hield. 



XXI. Over de voorvallen te Alexandrië. 



1 Toen de vrede nog maar pas herkregen was, ^^) ging Dionysius 
op naar Alexandrië, en toen daar wederom oproer en krijg ontstond, 



') Mist bij Schwartz. ') Zie II 1 ; 01e m. Ree. I 43. ") Matth. 18 : 55; 
Gal. 1 : 19; 1 Cor. 9:5. *) VI 40, 41, 42, 44, 45, 46. *) Van elders 
niet bekend. *) Zie c. 11, 20. ^ NL een paaschberekening voor acht 
jaren. Zie Fleischhauer, Kalender-Kompendium, 1884, S. 6 ff. 
*) Niet nader bekend. •) Onder Valerianus. *°) Na den val van 
Macrianus, 261 ; zie b^ c. 15, 1. 
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'zoodat het hem niet mogelgk was over al de broeders in de stad, 
die naar de eene of de andere zQde van het oproer waren uiteen- 
gegaan, het bisschoppel^'k gezag te voeren, sprak h^' hen andermaal 
op het paaschfeest uit Alexandrië zelve, als kwam hy van over de 
grenzen, schriftel^k toe. ^ 

2 Als hij later aan Hiêrax, *) den bisschop der (christenen) in 
Aegypte, een anderen feestbrief schr^fft, maakt hjg van het oproer 
der Alexandrijnen in zitjnen t^'d melding in de volgende woorden: 

„Wat ver wonderlijks is er voor n^j in? aIs ik tot de verder weg 
„wonenden bezwaarl^'k zelfs in brieven kan spreken, daar zelfs mgn 
„spreken tot mij zelven en het raadplegen met m^'ne eigene ziel 
„onder de moeil^'kheden gesteld is? 3 Althans aan mijn eigen 
„ingewanden, aan de broeders die met m^' dezelfde tent bewonen 
„en één van ziel zfjn en burgers van dezelfde gemeente, heb 
„ik epistolaire geschriften noodig, en het bl^'kt onuitvoerbaar 
„die te verzenden. Gemakkel^ker toch zou iemand, ik zeg niet 
„eens over de grenzen, maar zelfs van het Oosten naar het 
„Westen oversteken, dan dat h^ van Alexandrië naar Alexandrië 
„kwam. 4 Want eindeloozer en ontoegankel^'ker dan die groote *) 
„ongebaande woest^'n, die Israël in twee geslachten doorreisde, 
„is de middelste straat der stad. De kalme en golflooze havens 
„z^jn een beeld geworden van de zee, die zQ gekliefd en door- 
„muurd tot zigweg gehad hebben en in welker heirbaan de 
„Aegyptenaren ondergedompeld werden, daar z^ dikwijls door de 
„moorden die er in voorvallen een Bood e zee schijnen te zijn. 5 De 
„rivier, die langs de stad vloeit, scheen nu eens droger dan de 
„dorre woestijn en meer uitgedroogd dan die andere, b^' het door- 
„trekken waarvan Israël zóó dorstte, dat het Mozes aanriep, en hun 
„vanwege Den alleen wonderen doende uit een harde rots drank 
„toevloeide ; *) 6 dan weer stroomde zg zóó over, dat z^' de geheele 
„omstreek en de wegen en de akkers onder water zette en dreigde 
„den groeten watervloed die tigdens Noach plaats had terug te 



^) Niet nader bekend. *) Van elders onbekend. ') Schw. nog: „en". 
*) Exod. 7 : 6. Het woord „hard'' komt daar niet voor. 
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„brengen; en steeds stroomt z^, bezoedeld door bloed en moorden 
„en verdrinkingen; evenals zij voor Pharao werd door Mozes, die 
„haar in bloed veranderde en deed stinken. ^) 7 Welk ander water 
„zou tot reiniging kunnen dienen van het alles reinigende water? 
,Hoe zou de groote, voor menschen eindelooze oceaan, uitgestort, 
„deze bittere zee kunnen uitspoelen? Of hoe zou de groote rivier, 
„die uit Eden voortkomt/ al leidde zij ook de vier takken waarin 
„zij zioh scheidt ^) in de ééne Geon ^ samen, het bloedig sl^'k kunnen 
„afwasschen? 8 Of wanneer zou de door de slechte uitwasemingen 
„van alle z|jden verontreinigde lucht weer zonnehelder kunnen 
„worden? Zulke dampen toch ademen uit de aarde op en uit de 
„zee zulke winden, zulke uitwasemingen uit de rivieren en zulke 
„optrekkingen uit de havens, dat de dauw bloedwatei' van de in 
„alle elementen beneden in ontbinding verkeerende dooden is. 9 En 
„dan verwondert men zich en is in onzekerheid, vanwaar de aan- 
„houdende pesten, *) vanwaar de lastige ziekten, vanwaar de velerlei 
„sterfgevallen, vanwaar de veelkleurige en talrijke ondergang van 
, menschen ; waarom de zeer groote stad niet meer zulk een menigte 
„bewoners in zich bevat, te beginnen b^' onmondige kinderen tot 
,aan de hoogst bejaarden, als zij vroeger van zoogenaamd meer- 
„ge vorderden leeftijd voedde; ja, de veertigjarigen tot en met die 
„van zeventig jaren waren toen zooveel talrijker, dat hun aantal 
„nu niet vol werd, als voor de openbare voeding opgeschreven en 
„samengeteld werden die van veertien jaren tot en met tachtig; 
„10 en de op het oog zeer jongen zQn als het ware evenouders 
„gewofden van wie vroeger de alleroudsten waren. Schoon zfj het 
„menschengeslacht op aarde aldus zien verminderen en verspillen, 
„sidderen z^' niet, terwigl hunne geheele verdwijning wast en vor- 
„deringen maakt/' 



») Verg. Exod. 7 : 21 (LXX). ') Gen. 2 : 10-14. ") Hebr. Tekst: 
Gihon. ') Van 250--266. 
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XXII. Over de ziekte die heerschte. 



1 Toen later een pestaardige ziekte den kr^g verving ^) en het 
(paasch)feest naderde, sprak (Dionysius) weer schriftelifk de broederen 
toe, waarb^' h^ de smarten van het ongeval in de volgende woorden 
kenbaar maakte: 

„2 Aan de andere menschen *) zou het tegenwoordige niet toe- 
„schenen een tgd voor feestviering te zijn. Maar voor hen •) is noch 
„deze noch een andere t^'d — nu juist niet voor de bedroefden, maar 
,)Zelfs al is men zeer opgeruimd — een dien men bijzonder geschikt 
;,zou achten. Nu althans is het alles klaagliederen^ dragen allen 
,^rouw en iJoorklinken weeklachten de stad wegens de menigte van 
^^gestorvenen en van die dagel^'ks sterven. 3 Want gelijk bij de 
,, eerstgeborenen der Aegyptenaren geschreven staat, *) zoo ontstond 
,^er ook nu luid geween. Immers er is geen woning waarin niet 
,,iemand gestorven is. 4 En dat zou nog mooi z^'n. ^) Menigvuldig 
,,toch en vreeselij k z^n de dingen die reeds daarvóór hebben plaats 
„gehad. Want vooreerst hebben zij jacht op ons gemaakt, en schoon 
,,alleen van de zijde van allen vervolgd en ter dood gebracht, hebben 
„wg toen toch feest gevierd, en elke plaats van verdrukking voor 
,,een iegelijk werd ons een voor feestel^ke b^eenkomst dienende 
,,landstreek : akker, wildernis, boot, herberg, gevangenis. Maar het 
,,vroolijkste feest van allen hebben de volmaakte martelaren gevierd, 
„daar zij gastmaal vierden in den hemel. 5 Daarna heerschte kr^g 
„en hongersnood, dingen die wij met de heidenen samen verduurd 
„hebben. Terw^'1 wg alleen doorstonden wat z^' ons te Igden gegeven 
„hebben, hadden w^' met hen mee schade van wat z|j elkander 
„aangedaan en zelve geleden hebben. Ook toen weer hebben w^' 
„ons verheugd in den vrede van Christus, dien hij aan ons alleen 
„gegeven heef^. 6 Maar toen w^' — en ook z^' — een zeer korte 
„verademing deelachtig geworden waren, begon de tegenwoordige 



') In 263. ^) NI. de heidenen. ') NI. als heidenen naar het ge- 
moed. *) Exod. 12 : 30. *) Schwartz : „En één zou al mooi z^'n." 
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„ziekte te drukken^ een feit der verschrikking, vreesel^'ker dan alles 
„voorheen en noodlottiger dan eenig ongeluk, en, gel^k een hunner 
„eigene sohr^'vers verklaarde, ^) een feit dat alleen erger was dan 
„al wat men verwachten kon ; ') voor ons evenwel niet iets dergel^'ks, 
„maar een oefening en een beproeving, niet minder dan een der 
„andere (dingen). Want ook van ons onthield zQ zich niet, maar zij 
,kwam vooral tot de heidenen." 

7 Vervolgens voegt h^ daaraan toe, zeggende: 

«Terw^l nu de meesten van onze broederen uit bovenmatige liefde 
„en broedermin zich zei ven niet spaarden en aan elkander hechtende 
„zonder zich te ontzien de kranken bezochten, ze luisterr^'k dienden, 
„in Christus ze verpleegden, scheidden zg met hen zoo bl^'moedig 
„mogel^'k. Met de kwaal der anderen belaadden zij zich en de ziekte 
„van de naasten trokken z^' tot zich en bereidwillig doorkneedden 
„zij zich van hun smarten. Ja velen, die anderen als zieken ver- 
„pleegd en versterkt hadden, vonden zelve hun uiteinde, daar zij 
,den dood van gene op zich zelve hadden doen overgaan. Het alge- 
„meene gezegde, dat steeds schijnt een loutere beleefdheidsformule 
„te zgn, ^ deden z^' toen inderdaad in vervulling gaan, door als 
„hun „onderdanigste dienaar" *) te vertrekken. 8 De besten althans 
„der broederen onder ons scheidden op deze wijze uit het leven, 
„enkele presbyters en diakenen en van de hoogst geprezenen uit 
„het volk, zoodat deze wijze van sterven, dat tengevolge van groote 
„vroomheid en sterk geloof plaats had, voor een marteldood niet 
„scheen onder te doen. 9 Door de lichamen der heiligen met de 
„vlakke hand en in den schoot op te nemen, hunne oogen te reini- 
„gen en hunnen mond te sluiten, ze op de schouderen te dragen 
„en terecht te leggen, ze aan zich te drukken, ze te omvatten, met 
„afwasschingen en gewaden ze te sieren, werden zij na korten tijd 
„het gelijke deelachtig, terw^l steeds de nagelatenen degenen die 
„vóór hen waren opvolgden. 10 De heidenen daarentegen juist om- 



*) Thuc. XI 64. ') Schwartz: „dan aller verwachting". ') fMvrfg 
(pdcHpgoüvvrjg ^x^o^ou. *) jtsQiy/rjfia, letterlek „afschrapsel", verworpeling, 
verg. 1 Cor. 4 : 13; v. d. M.: „zoenoffer". 
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„gekeerd. Die begonnen ziek te z^n stieten z|j van zioh en yan 
„hunne meest geliefden vloden zg weg; de halfdooden wierpen zg 
„op de straten ; de dooden lieten zij onbegraven als vuil liggen ; 
„zQ trachtten af te wenden de mededeeling en de gemeenschap des 
„doodS; die men ondanks het aanwenden van allerlei kunstgrepen 
„toch niet gemakkelijk kon ontw^'ken/' 

11 Na dezen brief zond (Dionysius), toen men in de stad vrede 
genoot, aan de broederen in Aegypte wederom een schr^'ven.. dat 
op het feest betrekking had, en behalve dit stelde hij nog weer 
verschillende *) andere (brieven) op. ■) 

Voorts is er ook een van hem in omloop Over den Sabbat en 
een andere Over de oefening. ') 

12 Als hij andermaal Hermammon en de broederen in Aegypte 
in een brief toespreekt, *) maakt hy, na vele andere dingen betref- 
fende het wangedrag van Decius en der (keizers) na hem doorloopen 
te hebben, gewag van den vrede onder Galliënus. 



XXIII. Over de regeering van Oalllënus. 



1 Maar niets gaat boven het hooren van deze (eigen woorden), 
die aldus luiden: 

„Gene intusschen, ^) die van de keizers vóór hem den eenen ver- > 
„raden, den ander aangevallen had, werd met zijn geheele geslacht 
„snel en met wortel en tak uitgeroeid. Maar Galliönus werd by 
„allen aangewezen en erkend, tegeligk een oude keizer en een nieuwe, 
„daar hij de eerdere was en na die anderen nog bestond. 2 Immers 
„volgens het gezegde bij den profeet Jesaja : ") „Zie, wat van den 
„beginne was, is gekomen, en wat nu opgaat, is nieuw." Want 
„gel^'k een wolk, die voor de stralen der zon langs gaat en voor 



') Mist bij Schwartz. •) Harn. S. 412 f. •) Ham. S. 412. *) Zie 
e. 1; 10, 2. ") Macrianus; zie c. 10, 4. 8. Verg. Schiller S. 834 f. 
•) Verg. Jes. 42 : 9. 
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„korten t^d ze bedekt, haar overschaduwt en zich in hare plaats 
„vertoont, en daarna, als de wolk voorbijgegaan is of verdeeld, ^) 
«de reeds vroeger opgegane zon weer te voorsch^'n komt, als ging 
„zij andermaal op, zoo ook als Macrianus zich op den voorgrond 
„gesteld en de Gallidnus toekomende heerschapp^' benaderd heeft, 
„is de eene geen (keizer), omdat hg het niet was, en evenzoo de 
„andere wel, gel^k h^' het geweest is. ') 3 En na als het ware den 
„ouderdom afgelegd en de vroeger aanwezige slechtheid uitgezuiverd 
„te hebben, komt het rijk nu tot hoogeren bloei en wordt het meer 
„van verre gezien en gehoord en breidt het zich naar alle z^den uit." ') 

4 Dan duidt h^' vervolgens den tgd waarin hij dit schreef in de 
volgende woorden aan: 

„Nu bekruipt het mij weer een beschouwing te houden over de 
„dagen van de jaren des keizers. Ik zie namel^k hoe de meest 
„goddeloozen, die naam hebben, na weinig tijds naamloos gewonden 
„z||n; maar de meer heilige en godminnende (Galliénus) heeft den 
„tgd van zeven jaren *) overschreden en is nu bezig het negende 
„jaar te voleinden, ^) (het jaar) waarin w^ wenschen feest te vieren." 



XXIV. Over Nepos en de scheuring ten zQnen gevolge. 



1 Behalve al deze (geschriften) z^'n door (Dionysius) ook de twee 
geschriften Over de beloften*) vervaardigd. ZQn onderwerp was 
Nepos, ^ een bisschop der (christenen) in Aegypte, die op al te 
joodsche w^ze leerde dat de in de goddelijke Schriften aan de 
heiligen gedane beloften zouden gekweten worden, en onderstelde 
dat er op dit vaste land een duizendjarig tijdperk van lichamelijke 
weelde bestaan zou. ^) 2 In den waan namelQk dat h^' zQn bQzondere 
opvatting uit de Openbaring van Johannes kon bekrachtigen, stelde 
deze (Nepos) daarover een verhandeling op, die hij Weerlegging 
der allegoristen betitelde. 3 Op hem deed Dionysius in zQn 



*) diataxévTos. *) Duistere constructie. •) De historie bevestigt dit 
geenszins, zie Schiller S. 885 ff. *) Misschien van samen regeeren 
met zgn vader Valerianus. •) 261. •) Verg. III 28, 8; VU 25; 
Ham. S. 412. ') Van elders onbekend. •) Verg. UI 28, 2; 89, 12. 
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(boeken) over de beloften een aanval, terw^l hg in het eerste zgn 
eigen meening die hij over het leerstuk had neerschreef, maar in 
het tweede uitweidde over de Openbaring van Johannes. Na in het 
begin van Nepos melding gemaakt te hebben, schreef hij daarin 
over hem het volgende: 

„A Daar zij nu zeker opstel voor den dag brengen ^) van Nepos, 
,,op wien zij zeer steunen als een die onweersprekel^'k bewezen 
„heeft dat het rijk van Christus op aarde wezen zal, (moet ik ver- 
^klaren): in vele andere opzichten neem ik Nepos aan en heb ik 
„hem lief, om zijn geloof en zijn arbeidzaamheid en zQn geoefend- 
„heid in de Schriften, en zijn overvloedige psalmendichting, waaraan 
„tot nu toe velen der broederen zich verkwikken; ja, ik heb het 
„hoogste ontzag voor ') den man, en dat te meer ^nu h^' zoo vroeg 
„ontslapen is; maar — de waarheid immers is geliefd en boven 
„alles te eeren — men moet mildelijk prQzen en loven wat goed 
„gezegd mocht zijn, doch aan onderzoek onderwerpen en verbeteren 
„wat mocht schijnen niet op gezonde w^ze geschreven te zgn. 
„5 Tegenover iemand die aanwezig is en met eene simpele rede- 
„neering leerstukken verkondigt zou een ongeschreven gesprek dat 
„door vraag en antwoord de tegenpartg overreedt en bgeenbrengt 
„voldoende zgn, maar nu er een geschrift is uitgegeven dat naar 
„het sommigen toesch^'nt allerovertuigendst is, en sommige leer- 
„meesters de Wet en de Profeten voor niets achten, verwaarloozen 
„de evangeliën te volgen en de brieven der apostelen versmaden, 
„dafkrentegen de leering van dit geschrift als een groot en verborgen 
„mysterie verkondigen, en niet toelaten dat de meer eenvoudige 
„broeders onder ons iets verhevens en grpotschs denken — zoomin 
„over de luisterrgke en waarachtig goddelijke versch^'ning van 
„onzen Heer, als over onze opstanding uit de dooden en onze ver- 
„eeniging en gelgkmaking met . hem — , maar aanraden kleine en 
„sterf elgke . en aan bet tegenwoordige gelgke dingen te verwachten 
„in het koninkrijk Gods, nu is het noodzakelijk dat ook wQ met 
„broeder Nepos redetwisten alsof hg tegenwoordig ware." 



*) JiQo^cofii^ovai: ') jzdw Siatdovs Syto, 
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Na andere dingen voegt hy hieraan toe, zeggende : 
,jb Toen ik namel^k in het gebied van Arsinoë ^) was, waar, ge^ 
„l^k g9 weet, hing geleden dit leerstuk opborrelde, zoodat er soheu 
^ring en afval van gansohe gemeenten plaats had, heb ik de ouder< 
«lingen en leermeesters der broederen in de dorpen bijeengeroepen 
„terwigl ook de broeders die dat wenschten tegenwoordig waren; 
7,en ze aangemaand in het openbaar een onderzoek der leer in het 
9 werk te stellen. 7 Daar zij mg dit boekje tegemoet voerden als 
„een onbedwingbaar wapen en vesting werk, zat ik drie achtereen- 
„volgende dagen van den vroegen morgen tot den avond met hen 
„samen en beproefde het geschrevene terecht te brengen. 8 Toen 
„heb ik de standvastigheid en de waarheidsliefde en de geleidelijk- 
„heid en het verstandige van de broeders in hooge mate bewonderd, 
„in zooverre w^' ordel^'k en met betameligkheid de vragen en de 
„tw^felingen en de instemmingen te berde brachten, en er ons van 
„onthielden op elke wijze twistziek aan het eenmaal gemeende vast 
„te houden, al bleek het ook niet juist te zijn, en voor de tegen- 
„spraak niet terugdeinsden, maar beproefden zooveel mogelijk van 
„het in 't midden gebrachte te lijf te gaan en te overmeesteren, en 
„ons ook niet ontzagen, als de redeneering meesleepend was, ons te 
„laten overreden en instemming te betuigen, doch met een goede 
„consciëntie en ongeveinsd en met voor God geopende harten aan- 
„namen wat door de bewgzen en ieeringen der heilige Schriften 
„bevestigd werd. 9 Ten laatste heeft de leidsman en invoerder van 
„deze leer, de man die Korakion ') heet, ten aanhoore van al de 
„aanwezige broeders ons beleden en getuigd, dat hi^' er niet meer 
„aan vast wilde houden, noch er over redetwisten, noch haar in 
„herinnering brengen, noch haar onderwazen, daar hij voldoende 
„door wat er tegen gezegd werd gewonnen was. Ook wie van de 
„andere broeders tegenwoordig waren ') verheugden zich over de 
„gemeeschappeiyke bespreking, en over de toeschietelijkheid jegens 
„allen en de «overeenstenmiing/' 



*) Ten zuidwesten van Memphis. ') Van elders niet bekend. 
') Schwartz: „Van de andere broeders verh. z. sommigen/' 
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XXV. Over de Openbaring van Johannes. ^) 



1 Als hg dan veryolgens verder gaat, zeg^ hQ *) over de Open- 
baring van Johannes het volgende: ') 

„Sommigen nu der (lieden) vóór ons hebben te eenenmale het 
;,boekje ter zijde gesteld en verworpen, en terw^'l zij elk hoofdstuk 
„afzonderlek bevitten en aantoonden dat het onverstaanbaar en 
„onsamenhangend was (beweerden zij) dat het opschrift een leugen 
„was. 2 Zy zeggen namelgk dat het niet van Johannes is. Ja, dat het 
„zelfs geen openbaring is wat verborgen is achter zoo sterk en dik 
„een voorhangsel van onverstaanbaarheid. Wel verre dat een van 
„de apostelen de vervaardiger van dit geschrift zou zijn, was het 
„in het geheel niet een der heiligen of der (mannen) uit de Kerk, 
„maar Cerinthus, die ook de naar hem genoemde Oerinthiaansche 
„ketterij heeft tot stand gebracht, *) daar hig aan zQn vormsel een 
„geloof waardigen naam wilde hechten. 3 Dit toch was het leerstuk 
„van zijn onderwas, dat het r^k van Christus op de aarde zQn zou ; 
„en de dingen waarnaar hij^ lichaamlievend en volkomen vleesche- 
„l^k als hy was, verlangde, daarin droomde hg dat het bestaan 
„zou: genietingen van den buik en de deelen onder den buik, d. 
„w. z. spijzen en dranken en bruiloften, en — dingen waardoor 
„hetzelfde geacht werd wat zachter uitgedrukt te worden aan de 
„hand gedaan — in feestmalen en offerplechtigheden en 't slachten 
„van offerdieren. 4 Ik zou evenwel het boekje niet durven ver- 
„ werpen, daar veel broeders er belang in stellen, maar terw^l ik 
„als opvatting er van aanvaard dat het mgn begrip te boven gaat, 
„onderstel ik dat het in elk opzicht een verborgen en vrij bewonderens- 
„ waardige beteekenis heeft. Want al begrijp ik het niet, daarom 
„vermoed ik toch dat er in de woorden een diepere zin ligt. 5 Ter- 
„wjyi ik stil naar eigen verstand die dingen afmeet en beoordeel, maar 
„het meeste aan het geloof opdraag, houd ik ze voor te hoog om door 
„mg gevat te kunnen worden, en ik keur niet af wat ik niet doorzien 
,heb, maar ik bewonder het veeleer, daar ik het ook niet begrip." 



') Verg. m 24, 18. •) Dionysius, zie c. 24, 1—8. •) Verg. IH 28, 3 
*) Verg. III 28, 4. 5. 
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6 Na hierop het geheele geschrift der Openbaring getoetst te 
hebben, en te hebben aangetoond dat het onmogelQk is het naar 
de voor de hand liggende beteekenis te verstaan, voegt h^' er aan 
toe, zeggende: 

^Nadat de profeet de gansohe profetie, om zoo te zeggen, vol- 
iféindigd heeft, pr^st h^' zalig zoowel degenen die haar in acht 
«nemen, als ook zich zelven. ,)Zalig toch'', zegt h^', ^) „wie de woorden 
, der \ profetie dezes boeks in acht neemt, en ik Johannes die deze 
„dingen zie en hoor." 7 Dat hi^' Johannes heet en dat dit geschrift 
„van Johannes is, zal ik dus niet tegenspreken. Ik zal toestemmen 
^dat het van een heiligen en door God bezielden man is. Maar niet 
„gemakkel^k zou ik toegeven dat h^j de apostel was, de zoon van 
„Zebedeüs, den broeder van Jacobus, van wien het naar Johannes 
„betitelde evangelie en de algemeene zendbrief z^'n. 8 Ik leid namelijk 
„zoowel uit het karakter van elk hunner, als uit den aard der 
„redeneeringen en uit het zoogenaamd verloop van het boekje af, 
„dat (de schr^ver) niet dezelfde is. De evangelist toch schrgft 
„nergens zQn naam er bij, noch kondigt h^' zich zelven aan, zoomin 
„in het evangelie als in den brief." 

9 Na verder gegaan te z^n, zegt hij weer het volgende : 

„Johannes daarentegen (spreekt) nergens, noch over zich zelven, 
„noch over een ander (als den schrijver). Maar die de Openbaring 
„schreef, stelt dadelijk in het begin zich zelven vooraan : „Openbaring 
„van Jezus Christus, die (God) hem vergund heeft binnenkort te 
„toonen aan z^ne dienstknechten, en te kennen gegeven, zendende 
„door zijnen engel aan' zijn dienstknecht Johannes, die het woord 
„Gods en zijn getuigenis getuigd heeft voor zoover hij het gezien 
„heeft."') 10 Dan schrift hij nog een brief: „Johannes aan de zeven 
„gemeenten die in Azië z^'n; genade z^' ulieden en vrede." *) De 
„evangelist daarentegen heeft zelfs boven den algemeenen zendbrief 
„z|jn naam niet geschreven, maar begon eenvoudigweg bij het 
„mysterie der goddel^'ke openbaring zelf: „Wat geweest is van den 



^) Op. 22 : 7, 8. De schrijver combineert deelen van twee ver- 
schillende volzinnen. *) Op. 1 : 1, 2. ^) Op. 1 : 4. 



VII 26 : 10-14. 854 

„beginne; wat wQ gehoord hebben, wat wig gezien hebben met onze 
„oogen." ^) Op grond van die openbaring tooh heeft .ook de Heer 
7, Petrus zalig gesproken, toen h^' zeide : *) ^^Zalig zijt gij, Simon 
„bar Jona, want vleesch en bloed hebben u dit niet geopenbaard, 
„maar mi|n hemelsohe Vader'*. 11 Ja, ook in den in omloop zijnden 
„tweeden en derden (brief) van Johannes staat, ofschoon het korte 
„brieven zQn, Johannes niet b^' name vooraan, maar anonym is 
„geschreven „de presbyter". ') De ander daarentegen heeft het zelfs 
„niet voldoende geacht na eenmaal zich zei ven genoemd te hebben 
, verder te verhalen, maar hij herneemt weer: *) „Ik, Johannes, 
„ulieder broeder en deelgenoot in de verdrukking en het Koninkrijk 
„en in de volharding van Jezus, was op het eiland, genaamd Patmos, 
„terwille van het woord Gods en het getuigenis van Jezus/* En 
„zelfs weer tegen het einde zegt hij het volgende : „Gezegend wie de 
«woorden der profetie van dit boekje handhaaft, en ik Johannes, 
„die deze dingen zie en hoor." *) 12 Dat het dus Johannes is die dit 
„een en ander geschreven heeft, moet men gelooven, daar hij het 
„zelf zegt; maar wie deze (andere) is, is onduidelijk. Immers hij 
„zegt niet, gelijk zoo dikwijls in het evangelie, dat h^' is de door 
„den Heer geliefden discipel, ') noch de broeder van Jacobus, noch 
„iemand die oog- en oorgetuige van den Heer geweest is. 13 H^' 
„zou toch van het bovengenoemde wel iets gezegd hebben, als h^* 
,zich zei ven duidelijk had willen kenbaar maken. Doch niets hiervan, 
„maar hij sprak van onzen broeder en deelgenoot en getuige van Jezus 
„en gezegende wegens het schouwen en hooren van de openbaringen. 
„1 4 Ik geloof evenwel dat er vele naamgenooten van den apostel Johannes 
„geweest zijn, die uit liefde jegens hem en uit bewondering en naijver, 
„en omdat zig wenschten evenzeer als hij door den Heer bemind te 
„worden, ook voor dezelfde benaming voorliefde gehad hebben, 
„gelijk ook menigeen onder de kinderen der geloovigen Paulus en 



') 1 Joh. 1:1. *) Matth. 16 : 17. ») 2 Joh. 1 ; 3 Joh. 1. *) Op. 1 : 9. 
') Op. 22 : 7, 8. «) Joh. 13 : 23 ; 19 : 26; 20 : 2 : 21 : 7, 20. Andere H8S. 
nog: „noch degene die aan zijn borst gelegen heeft,*' zie Joh. 18:23, 
25. Zoo ook Schwartz. 
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„Petrus genoemd wordt. 15 £r is althans nog een andere Johannes 
„in de Handelingen der apostelen, die bijgenaamd is Marous, dien 
„Barnabas en Paulus met zich mede namen ^) en over wien (de 
;y Schrift) ook weer zegt : „en zij hadden ook Johannes tot dienaar." *) 
„Of dan deze de schrijver is, zou ik niet durven zeggen, want er 
„staat niet geschreven dat hij met hen naar Azië afgekomen is, 
„mAar, zegt (de Schrift), „weggevaren van Paphos kwam de omgeving 
„van Paulus te Perge in Pamphylië, maar Johannes ging van hen 
„weg en keerde naar Jerusalem terug." ') 16 Ik denk veeleer dat 
„het een ander (geweest is), een dergenen die in Azië waren, daar 
„men zegt dat er in Ephesus twee gedenkteekenen waren en dat 
„elk hunner heette van Johannes te zjgn. *) 

„17 Ook op grond van de gedachten en van de uitdrukkingen en 
,van hunne samenstelling zou men billQkerwQze vermoeden dat 
„deze een andere geweest is naast genen. 18 Het evangelie en de 
„brief toch stemmen met elkander overeen en zij beginnen op gelijke 
„w^'ze. Het eene zegt: „In den beginne was het Woord.'* ') En de 
„andere : „Die van den beginne was." *) Het eene zegt : „En het 
„Woord is vleesch geworden en heeft onder ons gewoond en w^' 
„hebben zigne heerl^'kheid gezien, een heerl^kheid als van den een- 
„geborene des Vaders.^ En de andere hetzelfde met een geringe 
„wijziging: '') „Wat wij gehoord hebben, wat wg gezien hebben met 
„onze oogen, wat wij aanschouwd hebben en onze handen getast 
„hebben betreffende het woord des levens . . ., en het leven is ver- 
„schenen." ^) 19 Dit geeft h^ namel^k als voorspel, terwQl hij, gel^k 
,h|j in het vervolg te kennen geeft, zich weert tegen degenen die 
„beweren dat de Heer niet in het vleesch gekomen is. Daarom 
„voeg^ hy er ook nog met opzet aan toe : „en gezien hebben en ge- 
^tuigen, en wij verkondigen ulieden het eeuwige leven dat bij den 
„Vader was en ons verschenen is. Wat wij gehoord en gezien 
„hebben, dat verkondigen wij ook ulieden." *) 20 Hij blijft aan zich 



') Hand. 12 : 12, 26; 13 : 5, 18; 16 : 87. O Hand. 18 : 6. •) Hand. 
18 : 18. *) Zie UI 89, 6. ») Joh. 1:1. •) 1 Joh. 1:1. ') Joh. 1 : 14. 
«) 1 Joh. 1 : 1-8. ») 1. Joh. 1:2. 
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„zelyen gel^'k en doet geen afstand van zijn voornemens, maar in 
„dezelfde hoofdstukken en namen loopt h^' alles door; daarvan 
„hebben w^' (in wat volgt) enkelen beknoptelgk in herinnering ge- 
„bracht 21 Wie aandachtig leest zal in elk (der geschriften) dik- 
„wgls het leven vinden, vaak het licht, afwending der 
„duisternis, aanhoudend de waarheid, de genade, de 
„biydschap, het vleesch en het bloed des Heeren, het 
„oordeel, de vergeving van zonden, de liefde Gods 
„jegens ons, het gebod onzer liefde jegens elkander, 
„dat men alle geboden moet in acht nemen, de af- 
„wering der wereld, van den duivel, van den anti- 
„christ, de belofte des Heiligen geestes, de aanne- 
„ming tot zoon Gods, het geloof dat doorloopend van 
„ons geëischt wordt, en vooral de Vader en de Zoon. 
,Zoo hebben over het geheel degenen die in alles het kenmerkende 
„waarnemen *) gelegenheid den gel^'ken tint van het evangelie en 
„den brief te overzien. 22 Geheel anders en vreemd is daarnaast 
„de Openbaring, die aan niets van dit alles past noch verwant is, 
„en er om zoo te zeggen geen syllabe mee gemeen heeft. 23 Maar 
„noch eenige vermelding, noch een herinnering heeft zoo min de brief 
„ — want het evangelie laat ik *) daar ~ van de Openbaring, als 
„de Openbaring van den brief, terw^'1 toch Paulus in zijn brieven 
„iets laat doorschemeren van z^'n openbaringen, die hij niet eens 
„afzonderlijk op schrift bracht. *) 24 Dan moet men ook nog het ver- 
„schil van uitdrukking van het evangelie en van den brief in ver- 
„geiyking met de Openbaring als kenteeken bezigen. 25 De eersten 
„toch z^n niet alleen onberispeiyk naar de spreekw^ze der Grieken, 
„maar ook zoo beredeneerd mogel^k in de beweringen, de sluitredenen, 
„de inlasschingen der verklaring geschreven, en het is er ^er van daan 
„dat er eenige barbaarsche klank, of een soloecisme, of over 't geheel 
„een idiotisme in te vinden zou zgn. Want (de schr^ver) bezat, 
«naar het schijnt, zoowel de eene als de andere zeggenskracht, 



*) xotQaxTrjQiCoyias. *) Niet bij Schwartz. *) 2 Oor. 12 : 1 Ygg. 
Gal. 2:2. 
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,daar de Heer ze hem beide verleend had^ die van de kennis en 
„die van de 'uitdrukking. 26 Dat nu de laatste een openbaring 
gezien heeft en kennis ontvangen en profetie, zal ik niet tegen- 
„spreken; ik zie evenwel dat zQn taaieigen en tongval niet zuiver 
„Grieksch z^n, maar dat hij eigenaardige en barbaarsohe uitdruk- 
ykingen bezigt, en soms ook soloeoismen. 27 Het is niet noodza- 
„kel^k dit nu uit te werken; want niet om er den spot mee te 
„drijven — dat meene niemand — heb ik dit gezegd, maar slechts 
„om de ongeiykheid der geschriften te constateeren." 



XXVI. Over de brieven van Dionysius. 



1 Behalve dezen z^'n nog verscheidene andere brieven van Diony- 
sius in omloop, zooals die tegen Sabellius, ^) gericht aan Ammon, 
den bisschop der gemeente te Bernice, *) en die aan Telesphorus, en 
die aan Euphranor, en weer (aan) Ammon, en (aan) Euporus. ') Ook 
stelde hij over hetzelfde onderwerp nog vier andere geschriften op, 
die h^' opdraagt aan zijn naamgenoot Dionysius te Bome. *) 

2 Voorts zijn er behalve dezen nog verscheidene brieven van hem 
onder ons, en ook woordr^'ke verhandelingen in briefvorm ge- 
schreven, zooals die Over de natuur, ') opgedragen aan z^'n 
zoon Timotheüs, *) en een Over de beproevingen,^) die hij 
eveneens gewijd heeft aan Euphranor. 3 Daarenboven zegt hij, 
schrijvende aan Basilides, ^) den bisschop der parochiën in de Penta- 
polis, ^) dat h^' een verklaring gemaakt heeft op het begin van 
den Prediker. Ook heeft h|j ons nog verscheidene brieven aan 
dezen (Basilides) nagelaten. 

Dit alzoo (deed) Dionysius. 

Maar welaan, laat ons na het verhaal van deze dingen ook het 



*) Zie o. 6. ^ Misschien ten W. van Alexandriê aan de Middell. 
zee. Er waren meer steden van dien naam. ^) Alle overigens on- 
bekende mannen. *) Verg. Praep. e vang. VII 19. *) Verg. Praep. 
e vang. XIV 23—27; Ham. S. 412 f. •) Verg. VI 40, 4. ^ Van elders 
niet bekend. ^) = Cyrenaica, in Aegypte aan de Middell. zee. 
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geslacht onzer tijdgenooteii; geljk het geweest is, aan de nakome- 
lingen ter kennismaking overleveren. 



XXVII. Over Pttulus den Samosatenser en de door hem 
te Antiochië tot stand gebrachte scheuring. 



1 Xystus, die elf jaren aan het hoofd van de gemeente der 
Romeinen gestaan had, ') volgde Dionysius, *) de naamgenoot 
van dien te Alexandrifi, op. Nadat in dien tgd ook Demetrianus te 
Antioohie het leven verwisseld had, ') nam Paulus van Samo- 
satae het episoopaat over. ^ 

2 Toen deze bezijden de kerkelijke leering lage en gel^'kvloersche 
gedachten aangaande den Christus koesterde, als ware h^' van 
natuur een gewoon mensch, *) wees Dionysius te Alexandrië, aan- 
gemaand om ter synode te komen, *) terwijl h^' als reden aangaf, 
zoowel z^n ouderdom als z^'n lichaamszwakte, zign tegenwoordig- 
heid van de hand, schoon h^* in een brief de meening die h^ 
betreffende het geschilpunt had neerschreef; *) maar de overige 
herders der gemeenten kwamen, de een hier, de ander daar van- 
daan, als tegen een verwoester der kudde van Christus b^'een, 
waartoe zij zich allen naar Antiochië spoedden. 



XXVIII. Over de doorluchtige bisschoppen die 
toenmaals bekend waren. 



1 Die van hen het meeste uitmuntten waren Phirmillianus, die 
bisschop was van Caesarea der Cappndociërs, ^) Gregorius en Athe- 
nodorus, een paar broeders, herders der parochiën in Pontus, *) en 
behalve dezen Heleous, (bisschop) der parochie in Tarsus, *) en 
Nicomas, (bisschop) van de (gemeente) te Iconium. ^'^) Voorts Hyme- 
naeus van de gemeente te Jerusalem, ") en Theotecnus van het 



*) In accusativo; zie c. .5, 8. ■) Zie c. 7, 6. •)Zie VI 46, 4. *)Verg. 
V 28, 1. ») Vermoedelijk te Antiochië. •) Zie c. 80. ') Zie VI 26 vg. 
•) Zie VI 80 enz. •) Zie VI 46, 8, enz. ") Hier voor het eerst ge- 
noemd. ") c. 14. 
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daaraan grenzende Caesarea. ^) En buiten dezen nog Maximus;^) 
deze leidde op voortreffeligke wijze de broederen te Bostra. ') Men. 
zou niet verlegen zQn als men ontelbare anderen moest optellen, 
die met presbyters en diakenen om dezelfde reden in de boven- 
genoemde stad *■) toenmaals ^ vergaderd waren; maar dezen waren 
daarvan de meest doorluohtigen. 

2 Terw^l dan allen bij gelegenheden verschillende malen en dikwQls 
bigeen waren, werden op iedere synode verhandelingen en onder- 
zoekingen in gang gebracht, waarbij de omgeving van den Samosa- 
tenser de dingen van onrechtzinnigheid nog trachtte te verbergen 
en te bedekken, maar de anderen met ijver hun best deden om de 
ketter^* en de lastering tegen Christus bloot te leggen en aan 't 
licht te brengen. 

3 In dien (tijd) kwam Dionysius aan zijn einde, in het twaalfde 
jaar der regeering van Galliënus, na zeventien jaren aan het hoofd 
van het episcopaat te Alexandrië gestaan te hebben. *) Maxi mi- 
nus volgde hem op. '') 

4 Nadat voorts Galliënus volle vijftien jaren de regeering in zijn 
macht gehad had,®) werd Claudius als opvolger aangesteld.^ 
Nadat deze het tweede jaar doorloopen had, gaf hij het opperbewind 
over aan Aurelianus. '®) 



XXIX* Hoe Paulus, door Malchion — een presb3rter uit 
de sophisten ^^) — weerlegd, uitgeluid werd. ^^ 



1 Tijdens dezen (Aurelianus) werd, toen een laatste synode van 
het grootst mogelijke aantal bisschoppen bijeen vergaderd was, *•) 
de hoofdleider der ketterij te Antiochië, ") op onrechtzinnigheid 



*) c. 14. ■) Hier voor het eerst genoemd. *) Zie bij c. 20, 2. *) Antiochië, 
zie c. 27, 2. ») Ontbreekt bij Schwartz. •) Zie VI 85. ') Zie c. 11, 26. 
*) Zie a 10, 1. ^ 268—270. ") 270—275. ") Bedoeld is een rhetor of 
philosoof. ") Cl. en St.: „seiner Würde entsetzt"; v. d. M.: „afgesneden". 
Mc. Giff.: „excommunicated^'. ") Lipsius, Chron. S. 226 ff., consta- 
teerde hier chronologische verwarring. ^^) Paulus van Samosatae, 
'zie c. 27.' 
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betrapt en reeds duidel^k van wege allen veroordeeld, van de onder 
den hemel algemeene Kerk uitgeluid. 

2 Vooral weerlegde hem en wees hem terecht, hoezeer h^' zi<di 
trachtte te bedekken, Malchioh, ^) een man, ook in andere opzichten 
beredeneerd, en voorstander van de sophistenschool der Grieksohe 
opleidingsgestichten te Alexandriê, maar niettemin wegens de alles- 
overtreffende echtheid van zijn geloof in Christus het presbyterschap 
der parochie aldaar waardig gekeurd. ') Deze nu, die, terwgl snel- 
schrijvers opteekening hielden, een twistgesprek met hem in het 
werk stelde, waarvan wij weten dat het tot nu toe in omloop is, 
vermocht alléén onder de anderen den mensch er op te betrappen 
dat hij een gedachtenverberger en een misleider was. 



XXX. Over de briefzending der bisschoppen 
tegen Paulus. 

1 Na als uiting van gemeenschappelgk gevoelen een enkelen 
brief gepend te hebben aan den persoon van Dionysius, den bisschop 
der Romeinen, *) en van Maximus, den (bisschop) te Alexandriö, *) 
zonden de bijeen vergaderde herders dien naar al de provinciën, 
waardoor zij hun belangstelling voor allen zichtbaar stelden en de 
verkeerde onrechtzinnigheid van Paulus, de weerleggingen en vragen 
die zij tegen hem in gang gebracht hadden, en daarenboven het 
geheele leven en gedrag van den man verhaalden. Ter herinnering 
zou het goed zijn deze hunne uitspraken daaruit op dit oogenblik 
te doorloopen. 

„2 Aan Dionysius en Maximus en aan allen die met ons de be- 
„diening waarnemen, bisschoppen en presbyters en diakenen in de 
,,bewoonde wereld, en aan geheel de Oatholieke- kerk onder den 
, „hemel, Helenus *) en Hymenaeus *) en Theophilus *) en Theotecnus •) 
„en Maximus, ^) Proclus, ®) Nicomas '^) en Aelianus ^) en Paulus ^) en 
„Bolanus *) en Protogenes ®) en Hiërax ^) en Entychius ®) en Theo- 
„dorus *) en Malchion ^ en Lucius, ®) en al de overige bisschoppen 



*) Verg. Hier. de vir. ill. 71. ") Vergelgk Synesius; over hemBaur 
Kgs. II S. 52 f. •) Zie c. 7, 6. *) Zie c. 28, 3. ») c. 28. •) Zie c. 29. ') o. 
21. ^) Hier voor het eerst genoemd. *) Niet nader te bepalen namen. 
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,,6n presbyters en diakenen, die met ons in de naburige steden en 
„Tolken wonen, en ook de gemeenten Gods, den geliefden broederen 
,,in den Heer, heil!" 

3 Na korte woorden zeggen z^' hierna het Tolgende: 

,,Wij zonden tegel^'k brieven en maanden velen ook der bissohop- 
„pen van verre aan tot heeling van de doodaanbrengende leering, 
,yZooals o. a. Dionysius, den (bisschop) te Alezandriê, ^) en Phirmi- 
„lianus, dien van Cappadocië, *) de gezaligden. Een hunner zond 
„zelfs een brief naar Antiochië, *) daar hij den leidsman der dwaling 
„een aanspraak niet waardig keurde, en dus niet persoonlijk aan 
„hem schreef, maar aan de geheele parochie. Van dezen (brief) 
„hebben wij beneden een afschrift ingelascht. 4 Phirmilianus nu, 
„die wel twee malen gekomen is, veroordeelde zijn opsn^deryen, 
„gelijk w^' die er b^' geweest zijn weten en getuigen, en ook vele 
„anderen weten. Maar toen (Paulus) beloofde zich te zullen bekeeren, 
„schortte hij zQn oordeel op, daar h:g het geloofde en hoopte dat 
„de zaak zonder eenige lastering ten nadeele van de leer terecht 
„gebracht zou kunnen worden, verschalkt (als hij werd) door hem, *) 
„die zelfs z^'n God ^ verzaakte en het geloof dat hij zelf vroeger 
„had niet bewaarde. 5 Phirmilianus was ook nu op het punt van 
„naar Antiochië te zullen doorgaan, en hij kwam tot aan Tarsen, 
„natuurlijk omdat h^* een proef van zijn godloochenende boosheid 
„gekregen had ; maar terwijl wij bijeengekomen waren en noodigden 
„en wachtten totdat hij kwam, geraakte hij aan zijn levenseinde." 

6 Na eenige andere dingen beschrijven zij weer z^n *) leven, van 
hoedanigen wandel h^' was, in de volgende woorden: 

„Nu hij, afgeweken van den regel, tot valsche en onechte leerin- 
„gen is overgegaan, is het volstrekt niet noodig zgn daden te 
„beoordeelen, daar hij als het ware buiten staat; 7 — noch (het 
„feit) dat hij, die vroeger behoeftig en arm was, en zoomin eenig 
„vermogen van zijn vaderen ontvangen heeft, als verworven uit 
„kunst of uit eenig bedrigf, nu tot overdadigen rijkdom gekomen is, 

') Zie VI 35 enz. •) Zie VI 26 enz. ") Zie c. 27, 2. *) Schwartz: 
„zelfs". •) Andere Hss. nog: „en Heer". Zoo ook Schwartz. •) NL 
van Paulus van Samosatae. 
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„uit onwettigheden en tempelroof en uit wat h^' den broederen 
„af eisohte en uitschudde, ^) door ten nadeele van de verongel^'kten 
,te beslissen^ en te beloven voor loon te zullen helpen; maar ook 
„door ze wat voor te liegen en een salade te maken *) uit de bereid- 
„willigheid dergenen die in zaken z^'n om te geven, ten einde ver- 
„lost te worden van wat hen bezwaart, zoodat hij de godvreezend- 
„heid als een bron van inkomsten aanmerkte ; ') — 8 noch hoe hg 
„een hoogen dunk heeft van zich zelven en er zich op verheft dat 
„h$ met wereldsche waardigheden bekleed is, daar h^ nog liever 
„duoenarius *) wil genoemd worden dan bisschop, en in zoover h^ 
„op de markten heen en weer loopt, terw^l hg zoowel brieven leest 
„als ze dicteert, tevens in het openbaar stapt en zich laat verge- 
„zeilen, waarbg sommigen vóór hem uitgaan en anderen hem volgen, 
„velen in getal, ten gevolge waarvan het geloof ben^'d en gehaat 
„wordt om zijn drukte en zgn geestelgken hoogmoed; — 9 noch 
„zign schieten met spek ') in de kerkel^ke synoden, dat hg in het 
.werk stelt uit eerbejag en lust in sch^'n vertooning en om de zielen 
.der onbedorvenen met dergeiyke dingen te ontzetten, na zich zelven 
„een tribune en een hoogen zetel gereed gemaakt te hebben, *) niet 
„als een discipel van Christus, (maar als een voorlooper en nabootser 
„van den Anti-christ,) ^ terwQl hg even als de wereldsche heerschers 
„een secretum^ heeft en dat zoo noemt; met z^n hand op de d^' 
„slaat en met de voeten op de tribune stampt en schimpt en hoont 
„degenen die hem niet prijzen, noch als in de theaters met de 
„doeken wuiven, noch toejuichen en opspringen met de part^'ge- 
„noote mannen en vrouwen om hem — niet aldus op onbehoorlijke 
„wijze als toehoorders zich gedragen, maar geljgk degenen die als 
„in het godshuis eerwaardig en ordelijk luisteren; — terwgl h^' 
„voorts jegens reeds uit dit leven heengegane uitleggers des Woords 
„in de gemeenschap op lastige w^'ze als een dronken man zich aan- 



^) Andere lezing: ,wat hQ den broederen ontwrong". ') Letter- 
lijk: onbehoorlgk plukkende. ') Verg. 1 Tim. 6:6. *) Eeizerl^jk 
procurator met een bezoldiging van 200.000 sestertiSn. ')Letterl^: 
wonderen opsn^'den. *) Verg. c. 19. ^ Volgens een enkel Ha. ') In 
het praetorium. 
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^stelt en over zioh zelven grootspreekt, alsof hfj niet bisschop ware 
„maar sophist en goochelaar; 10 terwQl h^ al verder de psalmen 
„op onzen Heer Jezus Christus doet ophouden, als te jong en 
„geschriften van te jonge mannen, maar vrouwen dresseert om in 
„het midden der gemeente op den groeten paaschdag op hem zelven 
„psalmen te zingen, waarbij iemand de haren te berge zouden rigzen 
,als men ze hoort; gelijk hij ook de hem likkende bisschoppen der 
„naburige lander^'en en steden en de presbyters aangaat om in de 
„toespraken voor het volk dergelijke dingen te verhandelen; 11 h^' 
„wil namelijk niet belijden dat de zoon Gods uit den hemel is neer- 
„gekomen — om bij voorbaat iets te plaatsen van wat op het punt 
„is van geschreven te worden; en dit zal niet met een kaal woord 
„gezegd zijn, maar wordt van alle ztjden bewezen uit de gedenk- 
„stukken die wij gezonden hebben, en niet het minst uit de plaats 
„waar hQ zegt dat Jezus Christus van beneden is ^) — , maar 
„degenen onder het volk, die op hem psalmen dingen en zijn lof 
„verheffen, beweren dat veeleer hun goddelooze leermeester uit den 
„hemel is neergekomen, en die dingen verhindert hij niet, maar de 
„overmoedige is er zelfs bQ tegenwoordig als het gezegd wordt; 
„12 dan ook z^jn „medebinnengebrachte" vrouwen, ') gelijk de Antio- 
„oheners ze noemen, en die der presbyters en diakenen om hem, 
„met wie h^ dit en hunne andere zonden die onvergefel||k z^'n 
„verberg^ — schoon hij er mee kennis van draagt en hen er van 
„overtuigd heeft, — opdat hij ze tot schuldenaren hebbe, die het 
„niet wagen hem aan te klagen over het onrecht dat hij doet in 
„woorden en werken uit vrees voor zich zelve — ja hij heeft ze 
„zelfs als rijken zich doen vertoonen, weshalve hij van de zijde 
„dergenen die. op dergel^'ke dingen belust zijn geliefd en bewonderd 
„wordt 1 .... waartoe zouden wij dit een en ander beschrijven? 
„13 Wy weten toch, geliefden, dat de bisschop en geheel het pries- 
„terdom een voorbeeld moet zijn voor de menigte van alle goede 



*) Verg. Joh. 8:81. ') Verg. Hermas, Gel. IX 11. Achelis, 
Virgines subintroductae, 1902. 
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y werken. ^) Ook daarvan zQn w^' niet onkundig, hoe velen door 
„vrouwen by zioh binnen te voeren ten val gekomen en hoeveel 
„anderen onder verdenking geraakt zign. Derhalve, al wilde iemand 
„hem ook toegeven dat hjj niets ongebondens deed, h^* moest zioh 
„toch in acht nemen tegen het vermoeden dat uit dergelQk bedr^f 
„opwast, opdat hy niet iemand ergere, noch anderen aandr^'ve tot 
„navolgen. 14 Of hoe zou een ander verw^'ten kunnen doen of hem 
„vermanen niet te menigvuldig met een vrouw samen te komen — 
„opdat zijn waakzaamheid niet te kort sehiete, geligk geschreven 
„staat ') — wie wel reeds van ééne vrouw afstand gedaan heeft, 
„maar twee bloeiende en van aangezicht voortreffel^'ke (vrouwen) 
„b^' zich heeft en als hig soms uitgaat met zich omvoert, ') en dat 
„nog wel terwijl hij geil en volbloedig is? 15 Deswege zuchten en 
„weeklagen (dan ook) allen bij zich zelven; maar zoo vreezen zQ 
„z^n tyrannie en bazigheid, dat z^' hem niet durven beschuldigen. 
„16 Doch gel^'k wij boven gezegd hebben, dit een en ander zou 
„men terecht krijgen hij den man, wanneer h^' althans een eatholieke 
„gezindheid had en tot de onzen gerekend werd; maar wig zijn van 
„oordeel dat men iemand die het mysterie verdanst heeft en in 
„optocht gaat met de vuile ketterij van Artemas *) — want waarom 
„zou men het niet over zich verkrijgen zijn (geestel^'ken) vader 
„bekend te maken? — in geen enkel opzicht van die dingen reken- 
„schap moet afvragen." 
17 Dan zeggen zij tegen het einde van den brief er dit nog b^*: 
„Wij waren dus genoodzaakt, na dezen (Paulus) die zich tegen 
„God stelde en niet toegaf te hebben uitgeluid, in zgne plaats in 
„de eatholieke gemeente' een anderen bisschop aan te stellen, naar 
„Gods voorzienigheid gelijk wg vertrouwen : Domnus, den zoon van 
„den zaligen Demetrianus die vóór hem luisterrigk aan het hoofd 
„derzelfde parochie stond, *) iemand die met alle den bisschop 
„passende goede, hoedanigheden versierd is. Wij hebben het ulieden 



^) Zoo ook Schwartz. De tekst heeft: «werk van alle goede (dingen)''. 
«) Sirach 25 : 28 vgg. •) Zie Achelis S. 9. *) Verg. V 28. •) Zie VI 
46, 4; VII 27, 1. 
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„bekend gemaakt, opdat gij aan hem moogt sohrigven en de mee- 
,deelende geschriften ^) van hem in ontvangst moogt nemen. Maar 
„deze (Paulus) moge aan Artemas brieven zenden, en die als 
„Artemas gezind zijn mogen aan hem mededeelingen doen/* 

18 Nadat dan nu Paulus gelijk van de reohtzinnigheid des geloof s 
zoo tevens van het episcopaat vervallen was, ') nam, gelijk gezegd 
is, Domnus de bediening der gemeente te Antiochië over. 19 Daar 
evenwel Paulus volstrekt van het huis der gemeente geen afstand 
wilde doen, kwam keizer Aurelianus ') er bg te pas, die betreffende 
witt er te doen was een allerdoelmatigst besluit nam, immers ver- 
ordineerde het huis aan diegenen toe te kennen, aan wie de 
bisschoppen van het (catholieke) leerstuk in Italië en de stad der 
Romeinen *) brieven zouden zenden. Zoo werd dan de voornoemde 
man met de uiterste schande door de wereldsche heerschappij uit 
de gemeente verdreven. 

20 Zoo iemand was dest^ds te onzen opzichte Aurelianus. 

Maar bij het voortgaan zijner heerschappij tot veranderde gezind- 
heid jegens ons gekomen, werd hij door eenige raadsleden bewogen 
een vervolging tegen ons te doen ontstaan, ^) en bij velen werd er 
druk over gesproken. 21 Toen hij evenwel op het punt was (dat te 
doen) en om zoo te zeggen het geschrift tegen ons reeds onderteekend 
had, achterhaalde hem de goddel^'ke Gerechtigheid en weerhield hem 
schier van de onderneming door bij de ellebogen hem vast te binden, 
daardoor aan allen schitterend gelegenheid gevende om in te zien 
dat de machthebbenden der wereld ^) tegen de gemeenten van 
Christus nooit succes kunnen hebben, tenzij de voor haar strijdende 
Hand door goddel^'ke en hemelsche beslissing, ter wille van opleiding 
of terechtbrenging, bij de gelegenheden die zij zelve mocht goed- 
keuren, toestond iets dergelijks te volvoeren. 

22 Nadat dan Aurelianus zes jaren machthebber geweest was, 
volgde P r o b u s hem op, '') en dezen weer, nadat hg ongeveer een 



') De „litterae communicatoriae". ') Zie c. 27. ') Zie c. 28, 4. 
*) Felix, zie no. 28. •) Verg. Lact. de mort. pers, 6. •) tov filov, 
') 276—282. Tacitus en Florianus, 276—276, worden hier met stil* 
zw^'gen voorbggegaan. / 
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gelijk (aantal jaren) de macht in handen gehad had, Carus tegelijk 
met zgn zonen Carinus en Numerianus. ^) Toen dezen weer 
geen volle drie jaren doorleefd hadden, gingen de zaken van het 
opperhestuur over op Diooletianus *) en degenen die na hem 
werden geadopteerd, *) tijdens wie de vervolging tegen ons en de 
verwoesting der kerken daarin volvoerd werd. 

23 Intussohen had korten t^'d vóór hem Felix de bediening 
overgenomen, nadat Dionysius, de bisschop te Rome, negen jaren 
daarin had doorgebracht. ^) 



XXXL Over de onrechtzinnige verkeerdheid der 
Manichaeërs» die juist toen begonnen was. 



1 In dien (tijd) wapende ook iemand, die „Manes" was naar het 
verstand ') en zijn naam gaf aan de daemonische ketter^, de ver- 
keerdheid zijner redeneering, daar de daemon, wel te verstaan 
Satan, de bestrijder Gods zelf, den man tot verderf van velen had 
opgeworpen. Een barbaar namelijk van leven, en evenzoo in verstand 
en karakter en naar z^'n aard een bezetene en een razende, nam 
hij daaraan beantwoordende dingen ter hand en beproefde hij Christus 
zelven te modelleeren, terwijl hij nu eens zichzelven als den Para- 
deet en den Heiligen geest zelf verkondigde, reeds verblind door 
zijn waanzin, dan weer evenals Christus twaalf leerlingen als deel- 
genooten zijner opsnijder^* koos. 2 Voorts maakte h$ een lapwerk *) 
van valsche en goddelooze leerstukken, bijeengebracht uit ontelbare 
der reeds lang uitgedoofde goddelooze (leeringen), ^) en spoelde dat 
als een doodaanbrengend gif uit het (land) der Perzen over de 
bewoonde wereld ten onzent. Van dien t^'d af borrelt de verfoeil^ke. 



') 282—284. '') 284—305. ") Maximianus, Galerius en Constantius 
Chlorus. *) Zie 7, 6 enz. ') Toespeling op den Griekschen klank 
van den naam Manes, die, vermoedel^k Perzisch of Semitisch van 
oorsprong, nog niet voldoende verklaard is. *) xattvoag. "^ Schwartz : 
^ketterijen". 
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naam van Manichaeërs b^ velen ook nu nog op. ') Zoo was het 
gesteld ook met deze valsohel^'k dusgenaamde kennis, ') die in de 
genoemde tijden ontsproot. 



XXXI I. Over de kerkeiyke mannen die onder ons zelven 

hebben uitgemunt, en wie van hen tot aan de belegering 

der gemeenten (in wezen) gebleven zyn. 



1 In die (tigden) volgde Eutyohianus op, nadat Felix vijf jaren 
aan het hoofd van de gemeente der Romeinen gestaan had. ') Nadat 
deze nog geen volle tien maanden aan geweest was, *) liet.hiy aan 
onzen tijdgenoot Ga jus de bedeeling over. Nadat deze weer om- 
streeks vgftien jaren aan het hoofd gestaan had, werd tot op- 
volger aangesteld Maroellinus, wien de vervolging ook zelven 
te pakken kreeg. 

2 T^dens deze (mannen) leidde na Domnus ^) Timaeus het epis- 
copaat der Antiooheners, en hem volgde onze tijdgenoot Cyrillus 
op. Als een geleerd man voorts onder de toenmaligen *) hebben 
wy t^'dens hem Dorotheüs ^) leeren kennen, die het presbyter- 
sohap te Antioohie waardig gekeurd werd. Daar deze een liefhebber 
was van het sohoone op het punt van de goddelijke dingen, nam 
hg ook den tongval der Hebraedn ter harte, zoodat hy met kennis 
van zaken in de Hebreeuwsche schriften zelve lezen kon. 3 H^' was 
een der meest liberalen en van Orieksche beschaving niet misdeeld, ^) 
maar overigens was h^' lichamel^k een eunuch, *) zoo gegroeid reeds 
van zgn geboorte af, zoodat de keizer ^®) hem deswege als iets onge- 
hoords in zQn genegenheid opnam en hem vereerde met het opzicht 
over de purperververfl te Tyrus. Wij hebben hem de Schriften in de 



') Zie o. a. Flügel, Mani, 1882. ') Verg. 1 Tim. 6 : 20. ') Zie c. 
90, 28. *) Volgens Pagi acht jaren en ruim elf maanden. Eusebius 
verlengde de regeering van Xystus ten koste van Eutychianus. Zie 
o 14. •) Zie c. 80, 17. •) Ontbreekt bfl Schwartz. ') Verg. VUI 6, 
1. 6. •) Verg. VI 18, 8. •) Verg. V 24, 6 ; VI 8, 2. *•) NL Diocletianus. 
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gemeente op tamel||k goede wijze hooren uitleggen. 4 Na Cyrillus 
voorts nam Tyrannus het episcopaat over de parochie der Antio- 
cheners over. Tijdens hem bereikte de belegering der gemeenten 
de hoogte. 

5 De parochie te Laodicea bestierde, na Socrates, ^) Euse- 
b i u S; die uit de stad der Alexandr^'nen was yoortgekomen. *) 
Beden der verhuizing was voor hem het geval met Paulus; toen 
hij om z^'nentwil naar Syrië gekomen was, werd hij van de zQde 
dergenen die aldaar in de goddelijke dingen belang stelden weer- 
houden van naar huis terug te keeren, daar h^' een beminnelgk 
stuk godvreezendheid onder onze t^'dgenooten was, gèlQk men vr^ 
gemakkel^'k uit de ') te boek gestelde uitspraken van Dionysius 
kan leeren kennen. *) 

6 Als z^'n opvolger werd Anatolius '^) aangesteld, „een goede 
van een goede'" zegt men, ook zelf een Alexandrijn van afkomst, 
die wegens geleerdheid en Grieksche beschaving en wijsbegeerte 
den eersten (pr^'s) wegdroeg onder de meest beproefden onzer tigd- 
genooten, daar hig in arithmetica en geometrie, astronomie en de 
verdere redeneerkunst, en daarenboven *) in natuurbeschouwing en 
leerstellingen van rhetorica het hoogste bereikt had, redenen waarom 
hij, naar de overlevering inhoudt, van de zijde der burgers aldaar 
zou aangezocht zijn om te Alexandrië een school van de Aristote- 
lische nalatenschap tot stand te brengen. 7 Ook vermeldt men nog 
ontelbare andere kloeke daden van hem tijdens het beleg van het 
Pruchium ^) te Alexandrië, als van iemand die vanwege allen 
waardig gekeurd werd als gekozene aan het hoofd van het wet- 
houderschap te staan, schoon ik bij wijze van voorbeeld slechts dit 
ééne in herinnering brengen zal: 

8 Toen, naar men zegt, den belegerden de tarwe begon te ont- 



*) Niet eerder genoemd. ') Zie c. 11, 3. *) Schwartz: „te voren". 
*) c. 11. *) Zie beneden no. 14 vgg. 22. •) Schwartz: „of". ') Een 
voorstad; andere lezingen: Bruchium, Pyruchion, Pyru- 
cheion. Volgens Ammianus Marcellinus Bruchinum, volgens 
Epiphanius Brachium. Schwartz: Piruchium. 
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breken, zoodat hun reeds meer dan den v^'anden buiten de honger 
ondragel^'k stond te worden, trof de genoemde (bisschop), die er b^i tegen- 
woordig was, den volgenden maatregel. Daar het eeae deel der stad 
met het Romeinsche heir medestreed en daardoor vrij bleef van 
belegering, zond Anatolius naar Eusebius — hQ moet toen namelijk 
daar nog geweest' zijn vóór de verhuizing naar Syrië — , die onder 
de niet belegerden was en groeten roep en een befaamden naam 
had zelfs tot in het krijgsheir der Romeinen, en onderrichtte hem 
aangaande degenen die tijdens de belegering door honger omkwamen. 
9 Zoodra deze het vernomen had, verzocht hij van den veldheer 
der Romeinen, als bQ wQze van allerhoogste genadegave, aan de 
overloopers uit de vijanden behoud te verleenen, en na inwilliging 
van het verzoek erlangd te hebben stelde hij er Anatolius van in 
kennis. Terstond nadat deze de toezegging ontvangen had bracht 
hy den raad der Alexandrijnen bQeen, en noodigde eerst allen uit 
om aan de Romeinen een vriendschappeiyke rechterhand te geven, 
maar toen hQ bespeurde dat zij heftig boos werden op dat woord, 
zeide h^': ^Dan zoudt gij er, dunkt mij, u toch wel niet tegen ver- 
zetten, indien ik u den raad gaf de overtoUigen en ons in ^een 
enkel opzicht nuttigen, oude vrouwen en kleine kinderen en grijs- 
aards, verlof te geven de poorten uit te gaan werwaarts zij willen. 
Of waartoe zouden wij deze (lieden), die toch binnenkort zullen 
sterven, nutteloos b^ ons houden? Waartoe laten wij de kreupelen 
en lichamelijk verminkten door den honger verteren, terw^l het 
behoorlijk is slechts mannen en jongelingen te voeden en de 
onmisbare tarwe zuinig te beheeren voor degenen die geschikt zijn 
ter bewaking van de stad? 10 Na door eenige dergelijke redeneeringen 
de vergadering overreed te hebben, stond h^' op en bracht het eerst 
zijn stem uit om het geheele geslacht dat voor den '\rijgsdienst 
niet geschikt was, 't zij van mannen of van vrouwen, uit de stad 
vrij te laten, omdat, als zig bleven en nutteloos in de stad verwijlden, 
hun toch geen hoop op behoud zou geworden, daar zij door den 
honger zouden worden te gronde gericht. 11 Daar alle overigen 
met dezen raad instemden, redde hij op een weinig na al de be- 
legerden, er op bedacht dat in de eerste plaats de (leden) van de 
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gemeente, maar yervolgens ook van de anderen ini de stad elke 
leeftjgd kon ontkomen; niet alleen degenen die volgens de stemming 
onder het besluit vielen, maar naar aanleiding van • dezen ook 
ontelbare anderen, die zich heimelQk in een vrouwelijk gewaad 
gehuld hadden, door zijn bezorging des nachts de poorten uitgingen 
en naar het leger der Bomeinen stormden. Daar nam Eusebius 
allen op, en als een vader en een geneesheer herstelde hy met 
volledige voorzienigheid en verpleging degenen die door het lang- 
durig beleg geleden hadden. 

12 De gemeente te Laodicea werd achtereenvolgens iwee zulke 
(voortreffelijke) herders b^' geregelde opvolging waardig gekeurd, 
(mannen) die met goddelijk beleid na den genoemden oorlog uit de 
stad der Alexandrijnen derwaarts waren overgekomen. 

13 Bijzonder veel geschriften heeft Anatolius niet vervaardigd, 
maar wel zijn zoovele tot ons gekomen, dat het mogel^'k is daaruit 
z^'n verstand en zijn groote geleerdheid te leeren kennen. Vooral 
zijn meeningen betreffende het pascha schrift hij daarin neer. Wy 
moeten noodzakel^'k daaruit voor het oogenblik het volgende in 
herinnering brengen: 

Uit de res:el8 betreffende het paaschfeest van Anatolius. ^) 

„14 Hij *) heeft derhalve in het eerste jaar de nieuwe maan van 
„de eerste maand, die het begin is van geheel het negentienjarig 
„tijdperk, ') den zesêntwintigsten ^) van Phanemoth ") volgens de 
„Aegyptenaren, volgens de maanden der Macedoniérs den tweeén- 
„twintigsten van Dystros, *) of gelijk de Bomeinen zouden zeggen, 
„elf dagen vóór de calendae van April. 15 De zon wordt bevonden 
„op den onderhavigen zesëntwintigsten van Phanemoth niet alleen 



*) Anatolii de ratione paschali, verg. Harn. S. 407. *) Vermoedelgk 
zekere auteur of diens paaschcanon. ') Zie Fleischhauer, Ealender- 
Kompendium, 1884, S. 7 ff. ^) Schwartz steeds cijferteekens. ^) De 
zevende maand der Alexandrijnen, waarvan de 1ste samenviel met 
onzen 25 Febr., de 26ste met onzen 22 Mrt. *) Onze maand Maart. 
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„de eerste sectie ^) bereikt te hebben, maar reeds den vierden dag ^ 
lydaarin te zijn voortgegaan. Men is gewoon deze sectie het eerste 
„twaalfde deel en de dag-en-nachtevening te noemen, ook het begin 
„der maanden en het hoofd van den rondgang en het uitgangspunt 
„van den loop der planeten, en de (sectie) daarvóór de laatste der 
„maanden, en de twaalfde sectie en het slot-twaalfde en het eind 
I „van den omloop der planeten. Daarom beweren w^' ook dat degenen, 

I „die hierin de eerste maand stellen en den veertienden van het 

„paaschfeest er in nemen, geen geringe noch toevallige fout begaan. 
„16 Dit is niet onze berekening, maar zig was reeds bekend aan de 
, Joden van ouds en vóór Christus en van hunne zigde vooral werd zij 
„in acht genomen. Men kan dat vernemen uit wat gezegd is door 
„Philo, Josephus, Musaeus. ') En door die niet alleen, maar ook door 
„de nog ouderen, de beide Agathobulussen, bijgenaamd de leer- 
„meesters, ^) en door Aristobulus, den hoogst (beroemden), die 
„gekozen was onder de zeventig die de heilige en goddel^'ke 
„Schriften voor Ptolemaeus Philadelphi en diens vader vertaalden ') 
„en die boeken ter verklaring van de wet van Mozes aan die zelfde 
„koningen opdroeg. *) 17 Als dezen de vraagpunten in Exodus oplossen 
«beweren zij, dat allen gel^'keliyk de doorgangsofferanden moeten 
„offeren na de voorjaars-dag-en-nacht-evening, in het midden van 
„de eerste maand; en dat dit te vinden is, als de zon de eerste 
„sectie van den zonnecirkel, of gelijk sommigen hunner het genoemd 
„hebben: van den dierendragenden (cirkel), doorloopt. Aristobulus 
«voegt er aan toe, ^ dat het noodzakelijk op het feest der door- 



*) NL van den dierenriem. *) Dit getal schijnt met de cijfers boven 
niet te strooken. Men heeft daarom voorgesteld den tweeden keer 
voor den 26sten van Phanenoth te lezen den 298ten. Dat datum zou 
dan in het beg^n van het fragment ter sprake gebracht moeten zijn. 
•) Van elders als schrijver over dit onderwerp niet bekend. Arta- 
panus, die „over de Joden" schreef, vereenzelvigt hem met Mozes. 
Zie Eus. Praep evang. IX 27, bg Schürer II S. 735 f. *) Niet nader 
bekend. ') Volgens juistere berichten onder Ptolemaeus VI Phi- 
lometor, in 't midden der 2de eeuw v. Ch. Zie Schürer* II S. 760 ff. 
•) Schürer» I S. 762. ') S. 763 f. 
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9gangso£feranden het geval moet zi^n dat niet alleen de zon de 
„dag^en-nacht-evening-seotie doorloopt, maar ook de maan. ^) 18 Daar 
„toch de dag-en-nacht-evening-seoties twee (in aantal) z^'n, die van 
„het voorjaar en die van het najaar, en diametraal tegen elkander 
„over staan, en de dag der doorgangso£feranden gegeven is den veer- 
„tienden der maand tegen den avond, zal de maan tegenover de 
„zon, en wel diametraal, haar stand innemen, zooals men dan ook 
„zien kan b§ de volle manen, en dan zal de eene, de zon, in de 
„voorjaars-dag-en-naoht-evening-sectie, de andere, de maan, nood- 
^zakel^'kerwgze in de herfst-dag-en-nacht-evening-sectie zgn. 

„19 Ik weet dat ook nog velerlei andere dingen hunnerzijds gezegd 
„zijn, deels waarsch^'nlijke, deels aan de hand van verklaringen des 
„Heeren. Zg trachten daardoor te bevestigen dat het feest van het 
„pascha en van de ongezuurde broeden volstrekt omstreeks dag-en- 
„nacht-evening gevierd moet worden. Maar ik zie er van af zoo veel 
„stof van bew^svoering op te zoeken, nademaal het deksel op de 
„wet van Mozes is weggenomen en men voortaan met onthuld aan- 
„gezicht op Christus en de leeringen en het lijden van Christus 
„kan zien. ') Dat de eerste maand bij de Hebraeên omstreeks dag- 
„en-nacht-evening is, ter bevestiging daarvan zijn er voorts ook 
„leeringen in het (boek) van Henoch." *) 

20 Dezelfde (Anatolius) liet ook inleidingen in de rekenkunde na, 
in volle tien geschriften, *) en nog andere bew^'zen van z^n g ver 
en zijn rigke ervaring in de goddelijke dingen. 21 Hem legde The^- 
tecnus, de bisschop van Casarea der Palaestinensers, ^) het eerst de 
handen op tot het episcopaat, er bij voorbaat op bedacht hem tot op- 
volger voor zich zelven na zijn uiteinde te winnen voor z^'ne eigene 
parochie. Ja, gedurende een korten tijd stonden beiden aan het 
hoofd derzelfde gemeente. *) Maar toen de synode tegen Paulus '') 
(hem) naar Antiochië riep, werd hg bij het doortrekken van de 
stad der Laodicaeërs, daar Eusebius ontslapen was, ®) van de zijde 



*) NL het tegenovergestelde teeken. Zie beneden. *) 2 Cor. 3 : 16. 
«) c. 27. *) Hier. vir. ill. 73; zie Ham. S. 436 f. ") Zie c. 14. 
•) Zie iets dergelijks VI 11, 1. ') Verg. c. 29, 1 ; 30, 1. «) Zie c. 11, 26. 
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der broederen aldaar in beslag genomen. ^) 22 Nadat voorts Anatolius 
het leven verwisseld had, ') werd als laatste vóór de vervolging 
over de parochie aldaar aangesteld Stephanus,^ bij velen in 
bewondering om z^n w^'sgeerige redeneeringen en de verdere 
beschaving b^* de Grieken, maar niet op gel^'ke wijze gesteld in 
zake het goddelijk geloof, zooals de verdere vervolgingstijd aan het 
licht bracht, die den man meer als een mooiprater en een lafaard, 
dan als een waarachtig w^'sgeer deed kennen. 23 Evenwel stonden 
de zaken der gemeente nog niet op het punt deswege verkeerd te 
gaan; immers Theodotus, die van wege God, aller Heiland, 
terstond tot bisschop der parochie aldaar werd aangewezen, een 
man die door z^'n daden zelve zoowel den naam des Heeren als 
het episcopaat *) tot waarheid maakte, bracht ze weer terecht. In de 
heelkunst der lichamen toch nam hij den eersten rang in en in 
genee8(kunst) der zielen was hij als geen andere der menschen, 
wegens zijn menschlievendheid, zijn oprechtheid, zijn medegevoel, 
z^'n ijver om van dienst te zijn dengenen die hem noodig hadden. 
Ook had hg in goddelijke leeringen veel geoefendheid. Zoodanig 
iemand was deze jTheodotus). *) 

24 Te Caesarea van Palaestina voorts volgde Agapius Theo- 
tecnus op, *) die allerijverigst het episcopaat doorgekomen was, 
(Agapius), ') van wien wij weten dat hij veel heeft gearbeid en 
alleroprechtst zorg heeft gedragen om aan het hoofd van het volk 
te staan, en met rijke hand vooral zich alle armen aangetrokken 
heeft. 

25 Tijdens dezen (bisschop) hebben wij als een allergeleerdst en 
blijkens zijn leven zelf waarachtig wijsgeer, en als iemand die het 
presbyterschap der gemeente aldaar waardig gekeurd is, leeren 
kennen Pamphilus, van wien mede te deel en hoedanig iemand 
hij was, en waaruit voortgekomen, zaak zou zijn van geen gering 



*) Hetzelfde werd boven, no. 5, van Eusebius verhaald. *) Zie 
no. 6. ') Van elders niet bekend. *) Schwartz: „van bisschop." 
») Verg. Theo d. H. E. I. 5; V 7. •) Zie boven no. 21 en c. 14. 
'') Van elders niet bekend. 
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opstel. De afzonderlijke dingen van het hem betreffende leven en 
van de school die hij tot stand bracht, en zgn worstelingen in ver- 
schillende bekentenissen t^'dens de vervolging en de martelaarskroon 
die hg na alles zich omwond, hebben wij in een afzonderlijk opstel 
over hem samengevat. ^) 

26 Van de (mannen) hier was h^' de meest bewonderenswaardige. 
En onder degenen die grootendeels onze t^'dgenooten waren kennen 
wij als die hoogst zeldzaam waren van de presbyters te Alexandrië 
Piêrius, *) en Meletius, ') bisschop van de gemeenten ia Pontus. 
27 De eene was bijzonder in aanzien door een bezitloos leven en 
wijsgeerige leerstellingen, en buitengewoon geoefend in beschouwin- 
gen en verklaringen op 't punt van de goddelijke dingen, en in 
verhandelingen in het openbaar voor de gemeente. En Meletius — 
de lieden van beschaving noemden hem den „honig" *) van Attica 
— was een man, zoo volmaakt als iemand ter wille van geleerdheid 
in alle opzichten maar zou kunnen beschrijven. Het is onmogelijk 
de voortreffelijkheid zQner rhetorica naar waarde te bewonderen, 
doch daarvan zou men kunnen zeggen dat zij hem van nature eigen 
was. Maar wie zou de voortreffelijkheid zijner rijke ervaring en zijner 
groote geleerdheid kunnen overtreffen? 28 Immers als gg de proef 
van hem genomen hadt, zoudt gij moeten zeggen dat hij in alle 
verstandelijke wetenschappen de meest kunstvaardige en meest 
beredeneerde was. Daarmede wedijverde wat tot de voortreffelQkheid 
van zijn leven behoorde. Dezen (man) hebben wij in den tijd der 
vervolging, terwijl hij i;i de streken van Palaestina als vluchteling 
omdwaalde, gedurende volle zeven jaren waargenomen. 

29 De bediening voorts der gemeente te Jerusalem heeft na den 
kort te voren vermelden bisschop Hymenaeus ') Zambdas*) over- 
genomen. Toen deze na korten tijd ontslapen was, nam H e r m o n, ^) 
de laatste der (bisschoppen) tot aan de vervolging in onzen tijd, 



*) Verg. VI 82, 8; VIII 18, 6; de mart. Pal. 11, 8. ») Verg. Hier. 
de vir. ill. 76; Photius. cod. 118. ') Elders komt een Meletius 
van Sebastopolis voor. *) Toespeling op het begin van zijn naam. 
') Zie c. 14. ') Andere lezingen: Zamdas, Zabdas en Zabadas. 
Schwartz: Zabdas. '') Van elders niet bekend. 
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den daar tot nu toe in stand gehouden apostolischen zetel ^) over. 

30 ^e Alexandrië volgde Th e o nas Maximus op, die na het uit- 
einde van Dionysius achttien jaren het episcopaat gevoerd had. ") 
Tigdens hem was te Alexandri^ Achillas') bekend, die tegelijk 
met Piërius *) het presbyterschap waardig gekeurd werd, (een man) 
die de leerschool van het goddelgk geloof ') ter hand nam en bleek 
voor niemand onder te doen in allerzeldzaamste wijsgeerige werk- 
zaamheid en een oprecht gedrag van evangelischen levenswandel. 
31 Na Theonas ') weer, die negentien jaren uitgediend had, nam over 
de (christenen) te Alexandrië Petrus'') het episcopaat over, die 
eveneens onder de besten gedurende volle twaalf jaren uitmuntte. 
Na daarvan vóór de vervolging geen volle drie jaren de gemeente 
bestuurd te hebben hield hg gedurende zijn verderen levenst^'d 
met vrij ingespannen oefening zich bezig en nam hg op niet 
j onluisterr^'ke wijze het gemeenschappelijk nut der gemeenten ter 

harte. Deswege dan werd hij in het negende jaar der vervolging 
door onthoofding met de martelaarskroon getooid. 

32 Nu wij in deze (zeven boeken) het onderwerp der opvolgingen 
schriftelijk behandeld hebben, (een onderwerp) dat van af de geboorte 
onzes Heilands tot aan de verwoesting der bedehuizen driehonderd 
en vijf jaren omspant, ^) welaan, laat ons nu verder de worstelingen 
onzer dagen, van degenen die terwille van de vroomheid als mannen 
zich gedragen hebben, (alsmede) hoe talrijk en hoe geducht zij 
waren, ook voor die na ons komen ter kennisneming in geschrifte 
nalaten. 

Einde van het zevende boek. i 



') Zie VII 19. ") c. 28, 3. ») Verg. Theod. H. E. I 4; Epiph. 
Haer. LXIX 11. *) Zie boven no. 26. ') NI. de Catechetenschool 
t^ Alexandrië, zie V 10, 1. Verg. evenwel Photius, cod. 118. *) Zie 
boven no. 30. ') Verg. VIII 13, 7; IX 6, 2. ») Het edict van Dio- 
cletianus tegen de kerken is van 3 Febr. 303. 
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